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Tannhäuser
and the Minstrels Tournament

on the Wartburg-
by

Richard Wag-ner.

Tannhäuser
und der Sängerkrieg

auf Wartburg
von

Richard Wagner.

Eng-lish version by

M^ John P. Morgan.
OUVERTÜRE.

Andante maestoso. (J = .50)
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Scene I.

The stage represents the interior of Venus Moun-
tain (Hörsei Mount, near Eisenach): A wide Grotto,

which making a curve toward the right, in the back-
ground, has the appearance of indefinite length. From
a rocky opening through which the dim daylight

shines, a greenish waterfall plunges in mad foam
over the rocks, the entire height of the Grotto;

from the basin which receives the waterfall, a
brook flows toward the far background, gathering
there into a lake in which bathing Naiads are
seen, Sirens reclining on its banks. High project-

ing cliffs, of irregular form, covered with a won-
derful, coral-like, tropical growth, appear on either

side of the Grotto.

Before a Grotto -opening extending upward and to

the left, in which a delicate rosy twilight reigns,

Venus, in the foreground, roposes on a luxurious

couch, before her, his head upon her knees, Tann-
häuser half- kneeling. Around the couch, the three

Graces, in charming embrace, are reclining. At the

side and behind the couch, numberless drowsy Cupids,

lying in wild disorder, over and under each other,

forming an entangled coil, like children weary after

boisterous play, are sleeping. The entire foreground

is illuminated from below, by a witching, roseate

light, the emerald green of the waterfall, with its

white foaming waves, breaking through in strong

contrast. The extreme background, with the banks of

the lake, is lighted by a clear, blue moonshiny va-

pour. As the curtain rises, the Youth with their

goblets are still reclining on the projecting cliffs,

but immediately, the Nymphs beckoning seductively,

follow them hastily below: The Nymphs had already

begun the inviting dance which should entice the

Youth, around the foaming basin of the waterfall.

They pair and mix together; chasing, flying and
merry toying enliven the dance.

ßie Bühne stellt das Innere des Venusberges (Hörseiberges

bei Eisenach) dar. Weite Grotte, welche sich im Hintergrunde

durch eine Biegung nach rechts wie unabsehbar dahinzieht.

Aus einer zerklüfteten Öffnung, durch welche mattes Tages-

licht herein scheint, stürzt sich die ganze Höhe der Grotte

entlang ein grünlicher Wasserfall herabj wild über Gestein

schäumend; aus dem Becken, welches das Wasser auffängt,

fließt nach dem ferneren Hintergrunde der Bach hin, wel-

cher dort sich zu einem See sammelt, in welchem man die

Gestalten badender Nüjude^j und an dessen Ufern gela-

gerte Sirenen gewahrt. Zu beiden Seiten der Grotte Fel-

senvorsprünge von unregelmäßiger Form, mit wunderbaren,

korallenartigen, tropische^i Gewächsen bewachsen. Vor einer

nach links aufwärts sich dehnenden Grottenöffming, aus wel-

cher ein zarter, rosiger Dämmer heraus scheint, liegt im

Vordergrunde VenuS auf einem reicheti Lager, vor ihr, das

Haupt in ihrem Schöße, die Harfe zur Seite, Tanilhäuser,
halb knieend. Bas Lager umgeben, in reizender Verschlin-

gung gelagert, die drei GTüZieU. Zur Seite und hinter

dem Lager zahlreiche schlafende ÄMOretteu, wild über

und neben einander gelagert, einen verworrenen Knäuel

bildend, wie Kinder, die, von einer Balgerei ermattet, ein-

geschlafen siitd. Der ganze Vordergrund ist von einem zau-

berhaften, von unten her durchscheinenden, rötlichen Lichte

beleuchtet, durch welches das Smaragdgrün des Wasserfalles,

mit dem Weiß seiner schäumenden Wellen stark durchbricht.

Der ferne Hintergrund mit den Seeufern ist vo7i einem ver-

klärt blauen Dufte mondscheinartig erhellt.^ Beim Aufzuge

des Vorhanges sind, auf den erhöhten Vorsprüngen bei Be-

chern, noch die Jünglinge gelagert, welche jetzt sofort den

verlockenden Winken der Nymphen folgen und zu diesen

hinab eilen; die Nymphen hatten um das schäumende ' Becken

des Wasserfalles den auffordernden Reihen begonnen, wel-

cher die Jünglinge zu ihnen führen sollte: Die Paare fin-

den und mischen sich: Suchen, Fliehen und reizendes Necken

beleben den Tanz.

A. 4374 F.



Aus dem fernen Hiyitergrunde naht ein Zug von BciCchüTlt19171671^ welcher durch die Reihen der liebenden Paare, zu wilder

From the far background a train of Bacchantes approach, who rush into the midst of the lovers, in-

M...t: jjff:ß--fi ^»••:f *-ft

Lust auffordernd^ daher braust. Durch Gebärden begeisterter Trunkenheit reize?i die Bacchantinnen die Liebenden zu wach-

citing- them to wilder pleasure. By g-estures of exalted intoxication the Bacchantes excite the lovers

sender Ausgelassenheit auf.

to increasing" excesses.

A. 4374 F.
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sie vermehren durch ihre Jagd auf die Nymphen die Verwirrung: der altgemeine Taumel steigert sich zur höchsten

They increasu the disorder by their chase of the Nymphs: the general tumult arises to the hiKhest
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Hiiro at the outbreak ol

sttn Rasereij erheben sick entsetzt die drei Grazien. Sie suchen den Wütenden Einkalt zu tun und sie zu entferneyi.

the maddest frenzy the three Graces, horrified, arise. They attempt to calm the furies and to

Machtlos fürchten sie selbst mit fortgerissen zu werden: sie wenden sich zu den schlafenden Amoretten, rütteln sie

Powerless, they fear that they themselves may be caught in the whirl; they turn to the sleeping

Sh^ -U
auf und jagen sie in die Höhe.

Cupids, wake them and chase them into the height.
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aufwärta auseinander, nehmen in der Hohe, wie in Schlachtordnung, den ganzen Raum der Höhle ein, und schießen

fluck of birds, separate, assume a defensive attitude on tliu cliffs roverins the entire space
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von da herab einen unaufhörlichen Hagel von Pfeilen auf das Getümmel in der Tiefe.

above, and let fly an unceasing shuwer of arrows on the tumult beJoAv.
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nen zu Paaren zu fügen, sie mit sanfter Gewalt nach dem Hintergrunde zu zerstreuen:

the revcHers in pairs, to disperse tlium, by gt.'iitle force in tln' background

;

25

Moltp ^loderato.

Dort nach den verschiedenen Richtungen hin, entfernen sich, teils auch von

There the Bacchantes, Fauns, Satyrs, Xyniphs and Youth dis-

:fe^
der Höhe herab durch die Amoretten verfolgt, die Bacchanten, Faunen, Satyren, Nymphen und Jün^

appear, chased too from the heif^hts by the Cupids, in iill directions.

^^3% # :JX

^-#
ntollo espressh'O

Ein immer dichterer rosiger Duft senkt sich herab, in ihm ver.

An ever denser, rosy mist sinks slowly down, in it

^
schwinden zuerst die Amoretten, dann bedeckt er den ganzen Hintergrund, so daß endlich, außer VenUS und Tann-
the Cupids fi rst van ish and then it envelopt'S the ei^tire background, so tliat at last , besides

^

^dtl 5^mm^m
häuser, nur noch die drei Grazien sichtbar zurück bleiben.

Venus and Tannhäuser, onjy^ie three Graces remain visible.

in-/^eim
p dolce

espresN.

ggj k ^^1 ^M 1^^35B
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F ^fitj^
Biese wenden sich jetzt nach dem
The liitter return now to the

8

t^^
I

r^ i- ^rm.
r E:J"L£# i ä

dim.

l^'V'-^tüj<̂ p yj;
>:

sempre dofcisNt7no e con W0//0 e.spressiotie

^ ^

Vordergründe zurück; in anmutigen Yerschlingungen nahen sie sich Venus, ihr gleichsam von dem Siege berichtend,

foreground .igiiiii; in graceful embrace they approiich Venus, telling her at the same time of the victorv

i) J-

0i00 1

den sie über die wilden Leidenschaften der Untertanen ihres Reiches gewonnen.

thuy have won ovei' the passions of the vassals of her kinKdoni.

A. 4374 F.



s
™^ .,„,.. J . JJ-. Chor der Sirenen, (unsichtbar)
The dense mist in the background separates and discloses a view _, t <3- i • i-i \

of the "Rob of EuropaV who appears on the back of a white steer ^AOrus 01 öirens. (.invisible;

decked with flowers, riding througb the blue sea and drawn by Sopr.I.II.

Tritons and Nereid s.
^ ^

U Ü
i

iffif i .gg ^~~icn^-mDer dichte Duft im Hintergrunde zerteilt sich: ein Nebelbild zeigt die

Entführung der Europa, welche auf dem Rücken des mit Blumen ge-

schmückten weißen Stieres von Tritonen und Nereiden geleitet, durch »r~i< «„ „i j,»_ €><„„;„ j„/
das blaue Meer-^dahinfährt.

,_ i* tt . PMlJ]f
'

Near ye the strand!-

A. 4374 F.
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Der rosige Duft schließt sich wieder, das Bild verschwindet , und die Grazien deuten nun durch einen anmutigen

Thü Tosy mist closes again, tlie picture vanishes, and the Gräfes indicate by a graceful dance the

PPy

ress-inj^.stillall your long -

waT-men stilV eu - re Trie -

ing!

he!

Tanz den geheimnisvollen Inhalt des Bildes als ein Werk der Liebe an.

mysterious meaning of the picture as an image of Los'e. ,

A. 4374 F.



mm
dim.

^iii^

ES
i
^^i3:0

29

J-

^^^:iL JV 4 J33
• * : irmrc cj;jT r

m^ mniTi * i^^ili
r//w.

7

^=^

Chorus of Sjrrens. Chor der Sirenen.
Man erblickt, in sanfter Mondesdämmerung, Leddj am Waldesteiche ausgestreckt; der Schwan schwimmt auf sie zu und
biegt schmeichelnd den Hals' an ihren Busen.

Leda reclining upon the banks of a forest lake, in softest moonlight is visible; a swan floats toward
her and hides his head caressingly on her bosom.

I

Sopr. I.II.

f m m:i=

^ ^
Near ye the strand!
Naht euch dem, Siran - de!

A Alt I.II.

Neaiye the Land!
Naht euch dern Lan - de.'

£
5^ ^J3 ^^'^^^ f^M K-^^

>t|' ^ 1
-

a
pillp doice

uit^ ^i ^-t
^t;^

=£

B= i^^^
A.4374 F.



Allmäklick verbleicht auch dieses Bild. Der Duft verzieht sich endlich ganz und zeigt die ganze Grotte einsam und still.

This picture too fades away t^radually. The mist withdraws at last entirely and reveals the entire Grotto

IT

Die Grazien verneigen sick schelmisch vor VenilS und entfernen sich langsam nach der Liebesgrotte.

lonely and still. The Graces bow smilingly before Venus and disappear slowly in the Örotto of Love.

J'Z?^ -
'-wdo/cissimo

^t 4
-^' f^

fm^- ^m ^Ti.frf bii ^Ö•^
1 P' »;.

^Ld*/M ^

-u.

lion cre.sc. PP

m S ^^^^ do/ce

ffiffi mm^sp -^^

Tiefste Ruhe. unveränderte Gruppe der Venus und Tannhäuser.
Deepest silence. The attitude of Venus and Taniihäuser unchanged.

alp^s^;mm m r^-i-O-fl
r\^

i *
pp

poco creKC.

i CidM)y,nh ;f
'''•>

i

dim.

k U^ pp ppp

I
p mzm

i

'to.
f
'to. 'to:

A. 4374 R "to,
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Scene IL

Venus. Tannhäuser.

{Tannhäuser zuckt mit dem Haupte empor, als fTr„^,, „ lj l l i i j i \

fahre er aus einem Traume auf.)
(Venus zieht ihr, schmeichelnd zurück.)

^

(Taunh<=iuser raises his head suddenly as 7''"'1« ^^^^^"^ ?'">
'"'f"

^S''"' 'ov'"gIy-)

though starting from a dream.) Un pOCO nienUlQ.

Allegro.
-3-

s a la: m

I^TaH
p r\

m̂ ^
pdol.

/̂.//

^=^=^

^C^--|^?"Jti

:t^

(Taunhäuser draws his hand across his eyes as
though to recall and hold a dream.)

(sehr ru...^^

Venus, (viry quietly)

^^^ roi

{Tannhäuser fahrt die Hand über die Augen, als suche er

ein Traumbild festzuhalten.)

Un poco moderate

Beloved, say,

Ge-liebter) sag-'

Pi3Z

where dost thoii dream?
wo weilt dein Sinn? (schnell)

Tannhäuser, ((luiokiy)

^^mt
(langsamer und leise)

(slower and softly)

^^m
m

s^-E-

^ä
Too long! too long! Oh! that I nowmight
Zu viel! zu viel! oh, daß ick nun er -

feti,

-^

^ PP

I^^
fe?i.

(ruhig und schmeichelnd)

ModeratO. Venus, (quiet and caressingly)

^ 1 - \t EEiŜm w^
waken!

wachte!
Teil

Sag-
me
TTiir.

all that grieves
was dich mü -

thee!
het!

A. 4374 P.
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M Tannhäuser.
22=^

p r P I r ^ r p p N- k^- J' uJ -^ ? r
In dieara it seemed as tho' I heard what to mine ear so long is strange. I

Im, Tfaum war mir's, ala hör-te ich... was Tneinem, Oh-r so lan-ffe fremd... ala

(f
r p r r I f r^rup

p i r^pr *
'

•'

^^p r 'r ' K J'^^
heard, itseem'd^lad bells again softly chiming!
hör - te ich der Glockenfrohes Ge - lau - tef

Ö say, how longsincelhaveheardtheir

O sag\' wie lanffc hört'ich's doch nicht i

i
zssz

ten.

w
pp

m
1^

pp

Jor^m 33C

^ -<V- ^»•

Cv>ie vorher)

Venus, (as Ijcfore)^ fc3P^ ©<M—#
tone?

mehr?
WhathoJdeth thec?Wherehast thou lost __

Was faßt dich an? Wo - hin ver - Herst -

fhy-self?

du dich?

P hJ^iitiitt-Ui
/y?

ttmtttf1«^^
CSie führt die Hand sanft über seine Stirne.) fsehtoermütie)

(She passes her hand softly over his brow.) Tannhäuser. (sorrowfully)

3ff=^^ ^ pirrr prf=f ^
The time that here I abide, I know not how to

Die Zeit, die hier ich verweil] ich kann sie nicht er-

pill p
A. 4374 P.

I
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^ ^̂ WW m
measure;
messen.

days.... moons for me arise no more:
Ta - ffe. . . Mon - c?e_ giWsfill' mich nicht mehr-.

No more, I see the

denn nicht mehr se - he

1

P^ -^

P

i2222 t ^
(weick)

(soft ) \t

Y
r

p-
p I f i ^^^

sun in splendor. no more kind lieaven's friendly starlight o'er me; sweet
ich die Son-ne, nicht Tnehr dea Him,melsfreunMi-che Ge - stiT-ne- den

i #—

»

i ff^ ^^S2 fcjfW^ ^0¥
grass- es see no more, that fresh and verdant a - new the smumer brings; the night- ingale
Halm. seK ich nicht mehr, devfrisch ev - grünend den neu-en Som-Tner brinfftj die Nach - ti-ffall

^P W^
pihp

-Vr.

£
'/»

351 W=^ISZ

t
3qt:

langsamer
slower

(lebhaft)

(spirited)

m
i£l

s
nomorel hear, to tell of spring re - turn - ing. Shall I ne"er hear,

AoV tcA nicht Tnehr, die mir den Lenz ver - kiin - de. Hör' ich sie nie?

$
/^m Allegro.

See thcMnaJ], never-
Seh' ich sie niemals

r\

"^ "O" langsamer
slower

KE ^
di?ii.

PP

i

*

^

1

pill /,

1
r\

lOZ
~0"
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,„ , rr V ^

IVfolto moderato.
(Venus rmt ruhiger Verwunderung)^ VeUMS (in quiet wonder.)

What! Ha,\v]ii

(]ol. Wa.' was ver-

wear
mil

y,
de,

that my own love

die mei-ne Lie
to thee hath giv - "en?to nice Il.ltll g,l

be dir be - rei tet?

Or may-
O - der

m^^^^iv^

^̂^}'J'-m^f^^\T^'' I ^'PtJiJ'inJ'ipJ-'i'n^'p F
-t^hap is a god to be, to tliee re - morse?

tine?könnt'ein Gott zu sein so sehr dich reu'n?
Hastthoii sosonnfor gotten.howthouoncedidst
Hast du so bald ver-g-essen, wie du einst ffe -

pdolce_



Etwas beweeter.
more spirited

EUvas schneller.

faster
(sie nimmt die Harfe und kalt sie ihm vor)

(sli(i takes the harp and holds it before him.)

toll - ing

fei' - re,

thon hast sung
die so herr

intones so won - drous.thatthouhastLovesown
lieh du be - sin - ffest, daß du der Lie - be

A. 4374 F.



Schlüsse ermannt, ergreift seine Harfe und stellt sich feierlich vor Venus hin)

resolution, tukes his harp and Stands in an earnest attitude before Venus.) r\

i
Allegro. J =69.

-4

P ? ^ f
'j mP—1^ 3t p-m-ß^^ W^ ^w

Thy praise le - sound! All laud the wonders biinging, AU that thy pow'r me
Dir to - ne Lob! die Wunder sein g'e - prie-sen, die dei-ne Macht mir

5fe
m—^^-i $̂^g^ESm -t-^ ^ 1^m

w
5* !^ [P

:t=^ iE^ :t^ ^?r~€r "T* * z:

fe -i #—I»

w^
favoied one doth grant!

Glück-li-chem, er - schuf!^ h^
De
Die

iight,4

I

SO sweet.
nen svß,

All from thy bounty
die deiner Huld ent-

t^ÖSEEI a:^ ^=: g^^fe4l «w
\f^ (J'sempre arpesginfo

*Se -tt ^55 ^ ^B^« ij
^ni; :i: *
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m^fe
*i4

*• I*^ J y f l|j
'

|
J .'J

springing, Ex - tol my song in tone all ju-bi-lant.

sprießen, ev - heb' Tnein Lied in lautem Ju -bei- ruf!

For joy,

Naoh Freu

fê ^ ^ f-r-i:t PP ^^ ^
a -

de,

I m^ mi

I i
fe^ ^Efe•rAk it - ^^ P

k'v^
r

* -' i^r' p r
r

I
(- _^^#^

lone, all bliss and pleasure prof- fered, My heart
acAf nach herr - li-chemGe - nie - ßen ver-langt

de- sired my
mein Herz, es

f"'^ JJ^JJ^ LJIJ^ JJ^
I

JJ^ Jj^|J^^J7|j J^iJi
•/LH. f I ^B idi^ ^P ^^^

^"
i>^ y- p r

r
I

f ^f =M j^=^
thirs - ty spirit sighed:
dür - stete m,ein Sinn:—

And what to God a - lone thou once hadst
da, was nur Got - tern ein-stendu er -aur - siece mein tytnn:— aa, was nur vroi - tern ezn-stenau er-

*m i ^^^*
cresc. .

%EÖf

i-ifen. ^^z^=^p

-fc ^i^

te

of - fered, Gavst thou to me,
wie - sen, ffab dei - ne Gunst

m
to mor - tal.didst confide. Mor-
Tnir Sterb - Hohem da -hin Doch

r\
\

r\^^ %^^

fe t *
f r\ /0>^̂ i -fc:

E
:*= -1-^

^

^etoas langsamer
more slowly

ä
-Ö-

ep^ -o- ^ jcrdr i^
tal alas! still mortal prov - ing, To whom o'ei-great is thy fond lov

sterblich, ach/ bin ich ffe - blie - ben, und ii - bergroß ist mir dein Lie^ it
—^ i s li: £^

cresc.

k#-^ 3^ =*= ^fe

A. 4374 F.



38 schneller
faster

\^'\K ninr m ^r fl i

'r i i r
ÄSe

ing: tlio' aye
ben: wenn stets

a god
ein Gott

in ,joy may lave. I am to

g'e-nie -ßen kann, bin ich deTui

^ -«- schneller

^pir ^ jH-F- r F ipT
change
Wech -

- a mortal slave: Not bliss

ael un - ter- tan: nicht Lust
a - lone my _
al - lein lieg-t-

soiil would
mir am

feM
^W^^^^ ^

A^A^\^^^^\^^^^^

^ ^^; Wi

"^ WW

^ _Q_

\^l\^
/0\ un poco . riten.

^te i»-&#

bor - row, in joy
Her - zen, aus Freu

row! From thy lov'd

de7i sehn' ich mich nach SchTner - zen! Aus dei - nem,

it longeth too for sor

m ^̂=^.m m m fe=
r\ ^

tP ^
rresc. ./•

'm. j i

#_ _*
o\^^ 1^ ^t^^ ^^

m̂ r- p r" P

^ö- ^ tti~rr n ^mE
kingdom I must flee.

Reiche muß ich flieh'n.-

V^
sov- reignQueen! God - dess, grant it

o Kö - ni-ffin/ Got - tin, laß' m,ich

^ t tf:m ^

^ i
> /

p iü
/C\ «^^

ATnrlcimfn -.t ^""^ ""•' **''^'" Traume erwachend)
ji lYiuuciatu. Venus. (;is though awaking from a dream.)m^ 111 «1 uxcaiii./ 1 I

me!
zieh'nf

What do I hear? What a song! What
Was muß ich hö-nren? Welch' ein Sang:' Welch'



mfefc

39

mourn - ful

trü - hem

^ 3^ "p~lp

itf:
^JJJxJ^ I

J)f

tonu Imthtuned thy lay? And where flown
Ton verfällt dein Lied? Wo -hin floh

p fspi-pssiro

all thine

die Be -

'.-J
' I

-f—I—(—«-^^ ^
o^it.^ iin^ m ffi

f r f I
r T I I T r I I

ti^^f ^^i

^^^^ t$%$%n%
^ 1 I t 1 1 1 t 1

t > t i n- 00 « »4-

i—^*z.J *
*—'—'—' » _: ^

Ä i Itf r J')
I

)j. I
\f,P "snr

I
tf

ec - - sta - sy. the raptured song thee on - ly giv'n? What
g'eist' - Tunff dir, die Won-ne - nn.-n.p dir nur g'e - bot? Was

/? 1 1 1 1 1 I I 1

^ ^^: xt\ AlJk^
T 1 1 1 I 1 1 1

•><
l

' J i -

«?:
; 1^/^

P^te-

(^ViiJ^pp pr p i r^F ppP
riteu.

%
\
4

I
i:|J^ jlj- J i /j

c::^;:

is't? Inwhathathere my lovel)(;eii wanting, be- lov - ed, say, ofwhat dost thou eom-
iaVs? Worin war meine Lie - he lässig; Ge - lieb - ter, wessen klagest du mich

i
^ 9^^^ hi;b^v ^

\
w fr^

» tfTr j

P̂ riten.

%Ä
Allegro.ä^s

piain?
an?

4'i'
, i-yf -^

I molto cresc.

/̂.

g^^ ^ Ö^Pl
f=

A.4374 F.
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Allegro. J = 72.

^ a Tannhäuser.

I S ^ ^^ a«—#

^^
Thy gnicel sing,

Dank dei - ner Huld,
thy love (ill praise be - long - ing! And blest lor _

^e - priesen sei dein Lie - ben! Be-glückt füf.

f^^^^ i r^^m ^«t*-»

m
Harfe 4-'

s^ ^ ^ ^ =t=^

^^ti r- k r ^ ^^
ev - er.whom to tliee

im - mer, wer hei dir

h rrJ^ fj^^ii , E^
hath dared!

g^e - weilt!

Ev - er be en

£ - wig he - nei

vied.

det.^^ f
^^

g#¥^ ff#g
/

P E ^ ^»**

^ '"^H
^^'

l ^-«^^ ä
who in warmest long - ing In thy.
wer Tnit war-men Trie - ben in dei

fond arms the god-lyglow hath
nen Ar - -men Got - terglut g-e -

i
:*

m̂ a^± m̂ ^ ^ ^̂1=^^^ • •

a I
Pw » -^ * ^

^ m
shaied

!

teilt!

En - chant
Ent - ziik

ing are the

kend sind die
won - dersthou dost

Wun - der dei - nes

ii ss p-^—

^

^ # #
J.* '̂ V# „•

s ^m
^ 22= I^ ^

piof - fer. All mag
Rei - ches, die Zau

ic, all

ber al
de - - light is in the

ler Won - nen atm' ich

n»^=

—

P-

')^h F ?

* # * ;^ -•—#-

*
A. 4374 F.



fe ^ i
air,

hier:

No land
kein Land

of all the earth
der mei - ten Er>

m Ä^ ^
*T did d^^^W'=^ ^ —0-

n\ i i f i i

$e i?
riten.

%£ ?;
of -

Glei -

fer,

ches,

all

was
that they boast,
«ie be - sitzt,

how light

scheint leicht .

lythonmightst
entbehrlich

$ ^^ ^
[CEafccM

la /r\^
^«=.• •

a ^ *t ^
/ /^

—

t

m~

}

faster schnellerm
r\

y I f
ly 7p B

^' 6^ -t-y

P
spare. And I

dir. Doch ich

these ro - sy bow
aus die - sen ros'

ers know - ing, still long

ffen Diif - ten ver-lan
for

g-e

^^fe^P^^^

e M
immer^lebhafter
more and more sp,irited_S ^

^
wood - land breez

nach des Wal
es blow - ing,

des Liif - ten,

for our pure heav
nach uns'- res HtTti

l^l^rßi Ä^ i^^ E0^ ^W
g^^ ^-i/"- ^^^ ^^p^

i
4* ^a * -o- *

en's az - lirc hue,
Tuels kla - rem, Blau,

for val-lies green
nach uns'-rem fri

_ andfreshwifhdew.
sehen Grün der Au,

^ ^^ bSe^ ^±̂z^^

*^i i ife

T?g?#

£B^
A.4374 P.
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Sfe
Jgz ipj i :*:

i

Long for our bird - - lings lov
nach uns' - rev Vög- - - lein lie

ed sing - ing.

^ % ^^
long for onr

oeTti San - ffe, nach un^ - rer

* / J ^^r P

m % ^ ^r=t^=T ^BÖ
schneller
faster ^:^^

bells

aiok -

so sweet
ken trau

h , rrJ^OTJ

ly ring - ing, From thy loved king - dorn
- tem, Klan - g'e,- aus dei - - nem Rei - - che

^m -r- m̂mf w—w

m i ^
$

cif'.sc.

^^^ t^ 01^

~rr- k% f3^^
I must flee! sov - leignQueen! God - dess, grant it

muß ich flieh'n! O Kö - ni-g-inf Got - tin, laß' mich
r\ ik^ c /TN

1=^3^ #"T^ feis ifc^3 ^
'a »

//'

f

/C\ /^ rr\

it:^ ^
?
6jo7z ikrem Lager aufspringend)\j' won inrem imager aujspringenaj

VlVaC6. Venus, (springing from her coucli)—
z f^

hearing? Thou dar - est all my love. tothee dis-dain? And singst the
hö-ren? du wa - ffest meine Lie - be zu vev-höh-nen? du prei - seat

A. 4374 F.



> J M F^ ^m
bliss

sie

thou wouldst so gladly flee,?

und willst sie dennochflieh'n?
wear
ü

i - iiess my love hath

berdruß ist div mein

TT.
Venus. rj

scorn
ziif

me! A
nen! Zum

P:tw^^^m
V-^-^ 7 F 7 P 7 p

Tannhäuser.
_Q_

^
love hathgrown to thee?
dir mein Reiz g-e - dieh'n?

Thy
Dein

charms o er-pow ring,

ber-g-ro-ßer

A. 4374 F.
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Venus.

Woe tofhuelO traitor!

Weh' dir.' Verräter/mm
IiigTiitelbase dissembler!

Heuchler! Undank-barer!S*=

Goddess. Twonld fly me!
Reiz ist's, den ich flie -he!

Necr was my love, iie'eigreut - er.

Nie war mein Lie - ben grö - ßer,

^ Wn h -e- ^m P nn mw^tl

i
then slialt not fly!

Ich laß dich nicht!

Thou darst not fly from me!
du darfst nicht vonmir jsieh'n!

tlion shfilt not
Ich laß dich

zoz Zi
-t

nev - er tru - ei-,

nie - m,als wah - rer^

.? .

now.than
als jetzt,

.y .

that I for ev - er must de - part! _
da ich füre - wig" dich mvß Jflieh'n!.

i
nem Schrei abffeicandi^ ihr Gesicfit in den Händen bergend.)

turns away Trora him, burying her face in her hands.)
<0\ r\

,On /zart)
,

.

o (delicately^ „

:^=3t6^fe 3C

;^ i^^
p espt:

^ (Langes Still-

W
very softly
sehr weich

Pa long silence)

A. 4374 F.



(Venus sucht allmählich wieder Tannhäusers Blick, dem sie plötzlich mit verführerischem Lächeln sich zuwendet.)

(Veiius seeks gnidiiaHy to win Tannhiiliser".s glance iipiin and suddenly turns toward hiin with a se
ductive smile.) jr\ Aiidahte.

45

(Auf ihren WmJc erscheint eine zauberische Grotte^ auf welche sie deutet.)

(At a sign from her a magical grotto opens to which she points.)

jf^^j^Tfif^
J- "n^

filJed:

wallt;

Enchantment of- - fers e'en a god and sweet- est Joys of
Entzücken bot' selbst ei - nem Got - te der süß' - sten Freu -den

A. 4374 F.
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ec -

Auf -

^»
sta -sy!

ent - halt!

'^

F r r I P t^
-^^^

And resting there on soft - est

Besänftigt auf dem, weich - sten

P.

V r P I M W—N^
pillow

Pfühle
thoushaltbe free from ev' -

flieh' dei-ne Glieder je
ry smart: thy
der SchmeTz:— dein

S m \:

g^^#i azd

M 'Ry? ^

/e^: j'«o/^

i^ *
cool - ina:. and rap -

•won - ni -

tures' glow
g-e Glut

shall _

durch

A. 4374 F.
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^ ^^
sweet
SÜ -

&—~a

est friend,
ßer Freund,

Come, -

komm}, _

fol

fol

low

H' 1 ^m 0-ß-

^ S ^m wsm̂mvo^y'id

me; Come. ,

komm,'.' .

i
# 4i J.

ir A
t=gfe # (T

^oro rnllent.

U
y^\^'''''^W

P

A. 4374 F.
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Venus.

i
Soprano.

Heard from a- far sweet
Aus hol - der Fer - - ne

^ £ ^ ^Choriis Of Sirens (invisible) ^^.^ .^ ^^^ ^^.^^^^,
Char der Sirenen, (unsichtbar)

'

Alt.
Naht euch dem, Stran - - de!

^
i^ mm\«

a lewpo
(fo/ce

PP

^^ i
dtil - cet tones con - fess
mah - nen sü - ße Klan

- "lg. tliat tliee mj'
daß dich mein

r ^M ^rf^^

^ r r' J^'
i

iJ feF=^ TfC.

i^
and from my warm g:]an - ces,

pen, aus m,ei - nen Blik - ken,

sliall

schlürfst
god
du

M i7
^

^

den

E3:^
/> dofce

a ,Si
^f^^m

A. 4374 F.
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faster schneller

I Willi 'exfrcme de/iide/icni-y

* te s Ö*}%f ß ^ ^m "^̂

friend
Freund,

tell me, be - loved:
sag-lmein Ge - liebtev:

wilt tliou fly me?
willst du ylieh'n?

^^^ *ä
P i i l i,^-- i gjpaags * ^^ Z'/^v" ^I ^ ^5^ «5

f w f ?-
A. 4374 R



i&
n _^

* {auf das Äußerste hingerissen, nochmals die Harfe ergreifend)

Taanhäuserjin the greatest emotion,takes his harp once more)

51

^^
Jf fre vorde

\>0 -
fP mo/fo rrt'sc.

M U^
s ¥ ^ CJ

Ev - er to tliee, to
stets soll nur dir, nur

tliee my song re - sound - inp, pro - long

.

dir mein Lied er - to - nen, ge - sun
tlie strain,
g'en laut

thy
sei

M.^ fe^^^ ^

Ä I ^p xmms ciülrcmlr*&»). ij>

%). ^> %). 5^
%8. i«*

tte^ i ips©
prai - ses lau - ded b(;!

nur dein Preis von mir!
Thourt bean-tys source,
Dein sü - ßer Reiz

ni
ist

I
i=£ %=^ W-^^fL^ S1=

,S
^•C ^ !^^ Ä [[rlC

rr^lI^r^* *

*(i^:
—^ *&*). ^%). *

# ^^ r'.p'f i r ^pc
sweet - est grace a
Quel - le al - les

bound - ing, and ev'
Schö - nen, und je

ry won
des hol

der
de

•''^^m Ä ^^
A.4374 F.



*fcp
Aye!
Ja,

^F&
and ag:aiiista world
§•0 -ffen al-le Welt

for tliee

will un -

con
ver

Ti:=w-

tend - ing,

dros - sen^
111 be
fort - an

thy clmm
ich nun

pion
dein

w ^ î̂ p ^i .^ \=fe p

.^ g^
i»'«/

Â. 4374 F.
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m m
immer bewegter
more and more spirited

53

bold andval - iaiit known! But I

küh - ner Stvei - ter aein! Doch hin^ ^m
ff

'»'laP (itf

i ^d^ ^r-&t» ^
eartli must flee, witli thee can I lint vas - sal

Welt der Er - den, bei dir kann ich nur Skia - ve

be: for free
werden; nach Frei

dem still I long, I sigli,

- heit doch ver - langet es Tnich,

A '. nv^^^ns
p

7 [OCT t/pI^ m
for
nach

/
^

^ fe
lO o

w<o//ö cresc.

HS>- t^ ^ij»- n
i

JTT ^

fe^ •pr-yÄ ?t 2t E
free- dorn,

Frei - heit,

free-
Frei

- dorn tliirst-ing,aye: To war and
- heit diir - ste ich: zu Kampf und

iEl^^
f

J2iä fep^^
W!'*R*

^S / k

^^^ ^^^
>

, f p ^ , >i g ^£
strife I now will go, be It to deatli
Streite will ich steh'n, aei'a auch auf Tod

m^^ * i^^ ^#
and end - less woe!
und Un - ter-ffeh'n!

a (2_ fe

I

Ifrum

l-ni'i. f Tfl
T'

^

f f
^4#l^ o

A. 4874 K



54 Etwas langsamer.
Ä , more slowly^ .O«

?lSu -ö- TT^^ ^? fe
must far fromthy kiiiff-dom flee! sov-reigiiQueen! God - dess, grant it

muß aus deinem. Reich ich flieKn! O Kö - nigin! Got - tin, laß m,ich

thee not!
ich dick.'

Fly,— I set thee free!
Flieh] ich g-eb' dich frei!

A.4374 V
con H '"'? od /ifnfiim.
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t m ^
De - part!
Zieh' hin!

thou dream - er!

Be - tor - ter-f

¥ ''^^^JiJ^jjj

±«
'ni'Tj

r̂
i'^^jjjhpÖ

tüfriir i

ir
h^' sempre y

^
^hiTr^

irjrr'-^

J^^Jh^JIH^

^^^
^^öy"/ «^"« «a^ Ifbitum

.

i ^^ gW=^
all thy de - sire.-

was du Der- langst, -

that
das

be
sei

thy
dein

j^ii^ H^/ttJ^iJ

Hl' J^^^JjJm^
i

rresr. poco - a

V^^t-^^^^wwtt^ ^
\

csl^gfefeö

H^ \^ t t ^"^ ^^ p ^^

ZQ_ ^» » * P^
jiJt

De- part! de - i)art!.
ZieK hin! zieh' hin!

Fly
Hin

to you
zu den

Ŝ
it

f
fe^

imm^
<//w. ^ «^

p f
dim.

1?:^. ^
m

i fe
\>ö- •

\
^<# • l> ff I

1>P^
chill - y, earth - ly zone,
kal - ten Men - sehen flieh',

froinwhosei)oor, fee - ble, trou - bled
vor de - ren blö - dein, trii - dem.

Jf ifi" 1*- <' «t

^^ nw% w=^ wW~¥

m i ^

s»-^ V- 17

> o -e-

A.4374 F.



joys
Freu

PP \>d' 1^'

alL
de-

god
Got

like we had flown,
ter wir ent - floKn

Dow 11 to tlie

tief in der

m fe ^^
>fff% / ..

.

m aimiti.

w=%^ ^^
pp

'^ t te
BTT^

fr''
Jji'^i r I'^iiiJ *''^i 'i-'^r i V iiJ*

H

i

-ii'-i^J
I

.J ^i«I \>o^—T
4.) \w

eartli,toits warmglowing heart
Er - de wär-menden Schoß.

\#

De - part, mad dreamer, seek hapjii - ness!
Zieh' hin, Be - tor - ter, au-che dein Heil!

S =

>^«- w Üi;w^
p

t-^«- ^

m^
«r * ^5

fe iB «»-
St: [E:^ Tx
k^

^''
[

|

j J. 'p
I

^[^ i
. r I

'

'

r
^^

seek haji-pi - ness,
Su- che dein Heil

and find it not!

.

und find' ea nie!-

ft cn'sr.

te ''i M J^̂ ^mm
p*^^ /

^ P?^ ^

t
a i Si^ f1f^They whom hi triumph thou de - rid - edst

Sie, die du aieg-end einat ver - lach - teat,^
ex-
die

ffff ^ffffff T
^p^^^ ^ tß

= ^. /

u
-fr—(» ^

etwas gedehnt
slightly prolonged

§^ iij r r J I i|j p
^'^

ult - ing hi spi - rit thou hast scorned; then pray to them for par-doiiiwhomtlioudis-

jauch-zen - des Mu - tea du ver- höhnt, nun fleh' ate an urn Gna-de, mo du ver-

A.4374 F.



vrieder belebter

again spirited^^ fe ^^
57

^^:^
dainedst, cry to tliemfor grace!
ach - test, jammve nun urn, Huld!

then shall shine
dann leuch

_ all thy dis-
- te dei-ne

üi i ^^
j^

i

i

iirrlr
K il-*!» 4

Ä gjlJH /

f^J
cresc.

i jt/n/TT- Z2ifc^
Uzn

¥^ ^t#

^ ^^^ ^ ip^ p
hon
Schan de.

,^ I , , ,
2(2

m oji-eu sliame shaltthoube mockedl
der hel-len Schmach wird dann ihr Spott!

Castout,
Gebannt,

sa^si

^m •f'-Jf fJ U'S ^f'J Iu^ U'
^^g;^ ^m pij iiii s s

nie,bowed to ee

SEI

ac-cursed,
verflucht.

hall see thee draw nearto nie,bowed to earth in sor - row:
ha! wie seh' ich schon dich mir nah'n, tief das Haupt zur Er - de:-

vJ^W^ ^2 S
fp

w'Ui 'U

cfmi. 'VV^

ff
Hi- ; «̂^- -€»-

-©- ^e- -»-

Un poco i'itenuto.
(very faintly) (sekr matt)

^^^m̂̂' i' '

M- »^'y i^^^ g
"Ohicouldstthououce more find
„oh! fän - dest du sie

her,who once nji-on thee smiled! Ali!
der, die einst dir ffe - lä - chelt! ach!

would shebiito^ie once more,
qff" - ne-te sie dir wie

o}ie the door to all her rap
der die To - re ih- rer Won

ture!

A.4374 F.



58 Lebhaft.
with life

etwas zurückhaltend \

slight retarded '^ P^ipp m *
Oll tlietlireshold.iVli see!
Aufder Schwelle sieh' da.'-

Bewegter
more

prost-rate there
aus -ge - streckt

spirited

lies he now, wliereoiice
lieber nun, dort, wo

pOCO ri'f.

joy was his to ov-er-flow-iiig'!
Freu-de einst ihmge -flos-sen!

J^«^:J7n

For pi - ty prays,
Utti Mit-leid fleht er

Nicht schieben!
molto espress. not dragging.

l^i^J- Jl ^ ^fê? feiasi ^TT

^m
f.

sfel«»-
f«-
-»- «- ^ >*>;:

*S ^^m^B^ rrc

öö
asketli not for Love!.
bettel?id,nicht um. Lie - - be!

t^
Z«

jooco ffrrvV.

Depail! A-way
Zurück! Entweich',-

\% ^

^m ik
mo//o espress.

f ¥'«-

«feö.P ^1^^ ^%^. %*).

*
£L^«U^

beggar!
Bett-ler!

Vas - sals ne'er,

Knech - ten nie,-
to he -

Hei -

^^

en-eth my
Tiet sich mein

$
\%

¥: äE^^^fe *P1 1̂ ^^

^
ff^^ ^f^^4

ft

/-

f^-^ ^
"ö ^*—ö
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i

Venus.

door.
Reich.
Tannhäuser.

iö
"tn^-^ A

£=^^
.?

^^
No!
Nein!

my pride
Mein Stolz

m ff.'0M% NPi] »
^

fe^^-:^- -arw-'
—WW

Ö
F P i

r P P p p |

i

|

-i <*

#

from STiclidis - tress sliall spare thee,aye,di.s - lion - ouredto see me come! He
soli dir den Jam. - mer 8pa-ren,m,ich ent - ehrt je dirnaKzu seh'n! Der

^Ü ^""J
I jTi^^ 77

^^s ^ Si HE
"cr "CT"

^fp
-Ö- ^ _r4_

5^
jf E

now
heut'

from thee part - ing, 0, God - dess, to tliee he nev-
Don dir schei - det, ^ o Got - tin, der keh - ret nie

Venus.
(mit einem Schrei) i

(with a ciyj. \>f=^^ ^*±
^

Tannhäuser.

I

Ha!.
Ha.'^

Tliou'lt ne'er re-turn to
du kehrtest nie zu

er sliaU re - turn!
zu dir zu - rück!

i ü^ =8^ Mebtl «̂
S ^ £4

7
i^^ ^t.^/ f..f

^'ip r Ji' i nJ Ol j ii i t

^f==

me!
rück!

Wliatsaid I? Ha! aiidwhatsaid he?
Wie sag-t' ich? Ha! wie sag-- te er?

A.4374 K.
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sTtiL
^Sm ^^ .?

at PL.

Ne'er backto me! liowslialll jirasii it?

Nie THiir zu -rück!-wie sollt' ich'a den-ken?
molfo

Howoom-pre-heiul
Wie es ef- fas

it!

i^ * l>* =g: 1^^
I f. i9^

My be - lov-
Mein Ge - Heb -

pofo apoco rnr/enf.

ed leave ine for aye?
teT e - - miff mich fliehen?

m (mit zartem
Zögern)^^

(sehr weich)
(vL'jy softijj

mccr'M
m i^Ms

?>/>
mm p^

Hbw
Wie

/̂.//.2¥^^^9^9-9^

$^
doke rifnrd.

^ Seö • • i^^^ I ^
have I tliat de - serv
hdW ich das er - wor -

ed, how falls siidi -WTOiig iip - on mej that
ben, wie traf' mich solch' Ver - schul-den, daß^ .i-/^^rr3 r' J- i-J)

P i ^
Bf

ritenmo'PP mo/fo

mi^ ^
^

x:^
f^ ^

i> p >

lissthev rob. my lover to for - ffive? To the

^S
n.me tlie bliss they rob. my lover to for - ^ive?

m.ir die Lust ge- raubt, dem Trauten zu ver-zeih'n?
To the queen, tiiequecnof

der Kö - - ni- ffin der

^m

m^
A. 4374 F.
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"ns^B
Love,
Lie -

f
m *^ ^

Ö1

^ tezi

and the goddess of all gra-ces, is a - loiielliebooii de - iiied, Com-
be, def Got -tin al - ler Hul-den, war' ein-zig- dies oer - sagt, Trost

V ' di-

etwas belebend
\

with more life

r hi^yw r.

- fort to lierfrleiidto give?
dewi Freun-de zu weih'n?

If once,
Wie einst,

'^hf^ liJ^^n/W? rf^ I

j
^:

, Knr^h%
iPcr p^ccP ttciir

"^

^^ M :^
HPmprep

?f=i" T^=f=l" ^rr f= f=f=

^^^^^^^^ ]^3«»-

smil-ing mid ray wee}i - ing, I

lä-chelnd un - tev Trä - nen, ich

I
fet

^1- #-

I itf

i ray wee}i - ing, I long- - - -

- ter Trä - nen, ich sehn - - - Sisuchts-voll dir

LrOF '

Cjf C£r
I

=^
^ ifi,ii

l

,ftij ^ ^^0£, ^^'-j^^'t,^-

* 5tzz #
y r.ji'"cr^H'' ip ^ml I m

listen - ed tliine own proud snug
^

to hear,
lausch - te, den atol - zen Sang- zu hö -

wliithlong to me hadbeen
ren,der rings so lang mir ver-

Still: Oh!
stumm,t; oh!

.

pill P^

Say, how conldst thou
Sag! '"^ie kann - - test

Etwas minder bewegt

.>:. l.i.J/>iliM^̂
^^^^#^»6rüEr

ii-i ~J^ t^
r 'i r

\WW^ ii^PjJp
iiJTpö^a
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62 Immer bewegter.
more and more spirited

S=?2 ^^
fjre ana rpc

^ ^^
ev - er im - aj? me I Uli - mov-ed coidd re- main, should ere as

-

nen, daß un-g-e-riihrt ich blie - bejäränff'zu

i^tJ J J- \,i) ^J
. .

JTT?

J^'
-

r r p-cJ^
rresc.

P ^f^ T"
Schneller.
faster

'if

m^ Öi^
ceiid at last, thy
Tniv einst dei - nev

soul
See

m
- le

sifrh -

Seuf - - zen,

$
:J3 ^

rf K J fvTi K

iM
accef.

m^
^mrjAr

I
fjfT^=ä

//w/fe f/'P.sr-.

~rr
< II^P^

Ä
W Etwas breit.

broad

p =«

lieard

.

AoX'
I tliy plaint?
ich dein Kla - g-en?

Tliat high-est
Daß letz - te

? «
77^

S l]J-Jtl^*
m.

^ir

i ^ Bewegt.
spirited

g ^ ^ ^^?
sol - ace iu tliy deararms I found,
Trö - stung in dei - new.Arm ich fand,

5i: ^
O for
oh, laß

-i

that,— let me not
deß mich nicht ent -

a^ s ZZZ :»ITTdm.

S
^§^

P
, rresr. -£

-e-
TT- -«V-

poco rallent. ^
äjAt* bewegt.
very spirited

0^ * ^fe
suf-fer, des - pise not now too all my fond trust!

ffel - ten, verschmäh^ einat auch du nicht mei-nen Trost!
very spirited

t li/L:
te ^
»s/

m *j^^3t^
3SZK>;

A. 4374 F.
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{in Verzweiflung ausbrechend) ''•>

(breakluf; out in dospair)

Sehr schnell
very fast

t i r> ü \' ^Pa
world!
Welt!

and for ev-
und für e

- er be doom - ed
wig" sei ö - -de

'Wfflktrmlff^

m ^^^f-C^^
from
aus

wliich
der

tlie god - dess
die Göt - tin

m^^m^
fled! Retuiii,
wich! o kehr! kehr'

-O-

i ui ^

fp

fHtJ _U
A.4:!74 Y.
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64 (vcrzweiflungfiioll flehend)

%
turn
wie

thee! Trust in myfiiacc. in my love!
der! Traii,''inei-7n:rHuld,7neine7' Lie - - be'

Tannhäuser.

f=i^~^r vrk^ ^
Wlio. god - (less, thee for-sak
Wer^ Got - - tin, dir ent-flie

flies every grace for

flieht e-wig" je - der

Tannhäiiser.

-ha

jtev - er pride stillthylong - iug. if a-
Nicht weh - re stolz deinem Seh - nen.wenn zu-

^ZS2= täSE5^
gahj to me
rück zu mir

tiioiiwouldst come.
es dich zieht. ^^S

.\Iy long - iiig calls to con - tost, I

Mein Seh - - nen dräng-t zuTn Kampfe, nicht

A. 4:574 V.
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,
Taimhäuser.X aiiiinausei-.

i

a

fr
—A ^? ¥2

seek not love's

such' ich Wonn'
de - lifilil!

und Lust!
All!

ach!

niight'st. thoubut be-
best du ea

\f.ff.,^f:^%

i

(wild)
(wildly)

^S %fe %p ^ £
- lieve it. Goti - dess!

/as - sen, Got - tin!

down to deatli,11iat I cov- et, to dcalli

hin zum Tod, den ich su - ehe, zum To -

Tannhäuser.
le-tuiii

Kehr' zu-rüok
wlieiie'eii deatliliomtliee flies. When to
wenn der Tod selbst dichflieht, wenn vor

'ir r- ttff I ?^
_ it calls to me!
de drmifft es mich!

i!= ^S^ 1222

i
thee the f^ravee'en i-^ closed.

dir das Grab selbst sich achließt.

^m feim 19-

Ali, deatl],.

Den Tod,
tlie grave, 11) my
das Grab, hier im.

A.4374 F.
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Tannhäuser.

-i
—&^

i fe ^^Eöf
heart
Her'

A

here, 1 hear, tliro' pen
zen ich trag'' durch Büß'

ance, siiffei'- inf;:, I shall
u7id Süh - ne wohl find'

find
ich

n E^^j:€»-
DT jSL

'WIW
P

7—r
ff.^ m 351 Ö-ev- -6

FW
Venus. A=

g 3

i
Tannhäuser.

Ne'er shall jest
IVie ist Ruh'

theedis - cov - er
dir be - schie - den,

"^

peace at last.

RuK für mich:

ne er peace.
nie fin

o'er tliee hov
dest du Frie

fei §

S
^^

i

^
^o-

> p p- p 1^
retiiin to me,

kehr' wie - der mir.

when hope is no
suchst einst du dein

A.4374 F.
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Venus.

* m

i

more!
Heil!

Tannhäuser.

MVIrn^V^
God-
Göt -

- (less of love ami ile - liji,lit!

- tin der Wonn' und Lust!

Tannhäuser.
J2.t m\ p i itr-^>r ^'' ^'

\i
&

No! Ali! not in thee,sliall I find peace and rest!

Nein! ach,nicht in dir find' ich Frie-den und Ruh'!

My hope,

Mein Heil

nsz ^.f^ .J^ 3 ZSSZ
«-

-Ö-

u
ff fp 7)10/to cresr.

F^
»T? r^ r^

(Venus verschwindet.— Die

^Venus disappoars The

rf^-^fejn 29 £^ P^iJcpffAlfiMI^-^W^^j / y ^

—

" " " "
1 II 1 ri n

^^^t ^''iT
wr#^=^ssJ ^:ati \y^ %^=^
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Scene III.

Tannhäuser. A young Shepherd. Pilgrims.

Tamihäuser. Ein junger Hirt. Pilger.

Tannhäuser who has remained in the same posi-

tion suddenly finds himself in the midst of a beau-

tiful valley. Blue skies and sunlight. To the right,

in the background the Wartburg; to the left, thro'

an opening in the vale the Horsel-Mount is visible._

To the right, half way the height of the valley, a moun-
tain path leads down, from the direction of the Wart-
burg toward the fore-ground, where it turns aside: in

the same fore-ground is a shrine to the Virgin, reached
by ascending a slight eminence. From the heights to

the left, the tinkle of sheep-bells is heard; on a high
cliff sits a young Shepherd playing his pipe._

Tannhäu3C1f\ der seine Stellung nicht verlassen^ befindet

sich plotzli<'h in ein schönes Tal versetzt. Blauer Himmel,

heitere Sonnenhelenchtung.^ Rechts im Hintergrunde die

Wartburg; durch die Talöffnwng nach links erblickt man
den Hörselberg.— Rechts führt auf der halben Höhe des

Tales ein Bergweg von der Richtung der Wartburg her

nach dem Vordergrunde zu, wo er dann seitwärts abbiegt;

in demselben Vordergrunde ist ein Muttergottes-Bild, zu wel-

chem ein niedriger Bergoorsprung hinaufführt,- Von der

Höhe links vernimmt man das Geläute von Herde -Glocken;

auf einem hohen Vorsprunge sitzt ein junger Hirt mit der

Schalmei.

Moderate Jj_84,____—
l^-t^|7frfrl^-' - J

niar.

-«

y 1 it-

PP

^i.—ff-y^^
p

^—^ ^ P
Ir ^\\rj\ -\!i

Der Hirt.
The Shepherd. r>/r\

^
o Mii I» I» I
» % #

^ r
"' pci ^^

Dame Holda camefrom the mountain hero, to roamthnfmeadows all
Frau Holda kam aus dem Berg- her-vor zu zieKn durch Fluren und

r>r\ /ri, _^ J iü m
p ar-companimtiit ad
g. M. ». M.- A.

- iit^rm
üb,.

m^
ü

Begleitung ad lib.

g
r^

C£r ,ipielt.)

.0\

throiif^-Jng.And sweetest strain rang on mine ear, Mine ejx^s were fili-ed with long-.ing-.

Au - en, gar sü-ßen Klang vernahm, dameinOhr, mein Au-ge begehrte zu schauen.
' /^ .—-

—

j i :
-.. r r-ä~~~", lÖ (hl-' plays)-^ :^^ ^

m i ^ ^ ^^
r\P

.

—=f=
^r \ \r \

p ifW^
Theredream'd I manv?!

P
(auf dem Theater)

(in th'j theatt))

lany fi hap - py di'eam, and eremine ej'eswere
^«. Da traum,t'ich manchen hol-den Traum, und als TneinAug' er-
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£ ^ f
3 'U-

C9

-^—^

seemed, the sun-^;hine\vai-m_

sen kauTti, da strahlte warTn

.

was {2:low-iny-, foi

die Son - nen, der Mai
May,

^
the
der

;^
Ĵ

3r:

1>

_£f rj_ f

w ^^ CTFT^ ^
^}tlay was blow- ills'.

Jfflji «rar- kom-7nen.«
Now pip - ing mer-ii - ly I phiy, for May is here,the
Nun spiel' ich lu-stig" die Schalmei, der Mai ist da, der

i^
:n
—

i*3?/

9^rfrf
a^ ^ /

^-^^£e*

langsamer
slower

(Mim körf den Gesang der altern Pilger, welche, von der
Riekiung der Wartburg herkommend, auf dem Bergwege

(Tlir soiig of till- fldLT l'ilfiTims, approaching by
the mouiitiiiii path Irum the Wartburg, is hrard.)

¥ÄUüuU -&

i
lo^•e

lie

ly May!
be Mai! Tenor.

±1 g:

Die älteren Pilger.
(Er spielt avf der Schalmei.)

(he plays upon the PiP'')BaSS.

To Thee, Je - sus
Zu dir wall' ich, mein

i
^ick 71 ähern.)

*3ä
i- j I

'j ^Hfe Öfc

Clirist, I src.

Je - sus Christ,
The hope of Pil.grims here tie -

der du des Pil - g'ers Hoff-nung"

üljLi ^^t-^u>- i
*' faster schneller

^ SS ^3 ±1=1

(//«. c rifiird.

tt
-i J-

^ Ö i ü
3E ?^^

+) /'ii.s' Zwischenspiel ist jedesmal schneller als der Gesang der Pilger, welcher immer im gemäßigten Tempo bleibt.

+ ) Thr intcrIudi'C piping) is always faster than the song uf the Pilgrims, thi' latter always maintaning a
modi'rato tempo.) A. 1371 F.
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=§= ^ ^ J^l^ljtf^
I£5I

low!
bist'

And Ma - - ry ti\veet and pure, we pray!

(?e - lobt sei, Jungfrau süß und rein.

m j=
f̂— f iPi^

i
*v-

kster^ [;J^J'JJ'P

faster

^ t»-
b^

s
/ d/m. e riinrd. e-

i Ä
:Sfe

:iri p cresc-
o

iF^ ^^ uf=^ jtr: i^
Thy bless-ing on our pilgrim way!
Der Wall -fahrt wol - le ffün-stiff sein!

yr^ ^
I

i f^^-pg
Ah!
Ach,^^

faster

* rjif,;5]^ Ä
p^ p^

;Ö^ i^fe*"
>" '.

—

•

dim. e rUard.f^ rfL k^ f rfw/. e ritnrd.

z^
:§: ^

(Der .Hirt, den Gesang vernehmend, hält auf der Schalmei ein und hört andächtig zu.)

(The Shepherd ht-aring the song, stops piping and listens reverently.

)
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y^^r.rP'^ i ^'h^r^^
pain and tra . vail bHIii-- ing-, To Thy high court of
g-ern mir Müh' und Pia- g-en. Am, ho - hen , Fest der

mi

i
all Thy
mäh - le

S-

grace 1 go, In deep con - tri - tion, peace to know: blest are '^
.

"

Gnad' und Huld in De-m,ut sühn' ich m,ei-ne Schuld: g-e - seg'-net,
wer im

•>--ttifc Ilii I ^^ ^^^mf—^ s-fy: 1^—!i

t'i iif~J- ft ^f wm^ ?f^
lu n

r

I')--'* ifi: «|;

p A cresc.

U—:±^
W

DGV ITlvt, (als die Pilger auf der ihm gege?iuder liegenden

The Shepherd, (as tlu- Pilgrims ri'iw.ti till- opposite
height, calls loudly to them, waviiiR his cap.)

< -P I ^.P m
A

%-^ff̂ m f
t

Good spcedlGood speed to Rome!
Glück auf! Glück avf nach Rom!

±u fn/ "r '? :^z-&^ -«-

liev - ers true, ab-solvedby pen- i - tence and rue.
Glaui^ ben treu! Er wird er - löst durch Büß' und Reu'.

J J J _J I

^-
ftauf^- ben trt

g^ i iiT y p (im Orchester)

(m the Orchestra)

Sm
p p

r?f
s=z=

Ä/ y^—Ö ^ -*s-

Höke angekommen sind, ruft ihnen, die Mätze

schmenkend, laut zu.)

J'' e I

J J

(der in der Mitte der Bühne wie festgewur-
Tannhauser. standing in the middle of the stage as
though spellboundjjallsjdeeply overcome, upon his knees)

0L~. or* — ' '

too for my po
^

Ask too for my poor soul n bless
Be - tet für m,ei-ne ar-me See -

ing! All - might .

le! All - m,ächt' -

y, Thee I

g'er, di?' sei

A. 4374 F.
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eh gestanden, sinkt heftig erschüttert auf die Knie.)

The proressioii of Pilgrims turns to the left Lcri' oji the mountiiiii way, passiup:

the Virgins shrine and so leaving the stiige;_The Sheplierd with liis pipeiilsu disnp.
pears from the heights and to the right -The sheepbelis are heard fartlur and f'ar-

ther I in the dititance . J:t=^

i

f.y 1 (Der Zug der Pilger biegt von hie?' an auf d^m Bergwege bei dem Muttergottes-Biide links ab und
, . verläßt so die Bühne;- der Hirt entfernt sich ebenfalls mit der Schalmei rechts von der HÖhe^^

pr ' man hört die Herdeglocken immer entfernter.)

d= m±
^

Pilgrims.!^'
Thee,

Pilger. ^^ '^'^ «"^"

•)^f - iJ
i r
t^

Je
ich,

riUS

mein
ist, I go,

Je - sus Christ,

The hupe of
der du des

w a ;j I fj
i p I

j^
(auf dem Theater, immer entfernter)

(oil thr stillt.' tuiie heard farther off)

^S i^

ĵm^ ^^
^ E= Ö ».^^P* ^itP^ ^m.

pil - grims here be . low'.

Pil - ffers Hoff - nunff bist!

mii
And ]\Ia

Ge - lobt

ry
sei,
n.

sweet and pure^ we
Jung' - frau süß und

2= W s= i

^^^m
s ^^

plll pm carr^rir.^C[[^
(J)ie Pilger haben hier bereits die Bühne verlassen.)

(The I'ilcTiais here havr already left the stage.) Taiin.
"

r-f^•f oT'' ^l=#
pray Thy bless - ing on our

wpl - le

^ ^^ J J iJT^

pil

g-Un
grim-
stig"

way.
sein!

Ah!
Ach,

J JJ m' Jj ^ j ÖF

* ^ngtm
/^y^'

^ -/^:3r^

*^^ at±^
A. 4374 F.
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{auf den Kyiien, wie in brünstiges Gebet versunken )

( on his kiiuf s as though absorhed in fervont prayer )

73

j^p
I

\f^s i ^
by-
der-

heav- i - - ly

schwer drückt mich
Sin op
i^Mra - den

prest,
Last,

No
kann.

1^
, i/fTttf^-^

i ^ii*

Ion
län

gev

^
512r

ŝ^^e^
^»/ />^^ aÖ I i

j?uilt's dark
sie nicht

bu]'- den bear - ing: I will no peace, will-
mehr er - tra - g-en: drum will ich auch nicht-

know no
RuK noch

m fes- pg^ zc
g

t&-

I& p
yy

tt für iir J ^ fff^
^fc4

i i i
(Tränen ersticken

(Tears choke his

f—d
rest, 'In ail Thy pain and tra - vail shar-ing.
Rast und wäh - le ffern inir Müh' und Pia-gen .

.

im-^=p^
Die Pilger, (sehr entfernt) To Thy high
The Pilgrims. (very distant) Am ho - hen

m ^M
\ pp^

Ii ^
r5p

W^fÄ ^
hS.m irW'i ^^ ^g^^ Sr

Glockengeläute,)

seine Stimme: er neigt das Haupt tief zur Erde und scheint heftig zu weinen.- Aus dem Hintergrunde, sehr entfernt, hört man
voice: He bows his head low to the ground and seems to weep bitterly,inthe far distance the chime of bells Is heaid.

ff.: ; i#r^ t!#i ^ I t
go, In

f P l ll
f' f ?

court of grace I

Fest der Gnad' und
go, m deep con - tri -tion, peace to know. blest ai-e

Huld in De-mMt sühn' ich viei - ne Schuld: g-e - seg- - net,

m^- f m II

i:
i;

G S «-;i;;2

It^ d l^'
i#

(Waldhorn auf dem Theater, entfernt.)

(Engl. honiT ill the thoater) in the diwtaiicf.)^wm ^^ f¥ ww^ "^
¥ f

.)-.j)«p
p

*-f

w M ^^ ^^ pp
A. 4374 P.
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irtte
(Tlir PUgiiin's song dk-s entirely away here, while the sound of hunting

horn-; from the heights on the left draw nearer and nearer, the bells in

the distance are silent.)

$

all hf» lip\r MT« friiH C^^r Gesang verliert sick hier gänzlich. Während sich der Klang von Jagd-
ali ut5 - ilc\ - fl .- LI uc, hörnern von der Höhe links her immer mehr nähert, schweigt das entfernte
wer im Glau - ben treu. Glockengeläute.)

(in the Orchestra.)( m tne uri

^^V

mi^^
iim Orckester^ r

£^a
IL

3ce: 5E is=?
'i Usi xsr xn

(Waldkörner entfernt )

(hürns in the distance) Allegro.

$:

i ^ ^m mPf! m
m \£

g

(Von der Anhöhe links herab, aus einem Waldwege, treten der Landgraf und die Sänger in Jägertrachi einzeln auf.)

(The Landgrave and the Minstrels, in hunting dress, one by one, are seen descending from the hills to the left,l)y

a J'orest path.) 3 /^

A. 1374 F.



Scene IV.

Tannhäuser. The Landgrave and the Minstrels.

Tannhäuser. Der Landgraf und die Sänger.

Allearro moderato. al = eo

75

Der Landgraf, (auf halber Höke, Tarmhäuser erblickend )

The LandgraVe.Chalf wav descended, seeing Tiuinliäuser)^ m^ Walther.

?E^ #W^s af=¥
^Mio kneeleth there in fervent suppli-ca-tion?
Wer ist der dort in brünstig-em, Ge-be-te?

^ m
A pen.i-tent.
Ein Büßer wohl. '^^^*I

^
1t

Zz::

^^ t

TT

fe
Ei

Biterolf.

pr-ff i rpj

(e^/^ zunächst auf Tannhäuser zu und erkennt ihn )

Wolfram. (hurries first to Taiinbäuser and knows liiui)

AUegro-i^^^^=^

And by his garb a
Nach seiner Tracht ein

knight
Ritter. 1 'I ^V ''

ii^B *T ' lib;

It is he!
ist es.'

i
Walther.

ipz mfet w ±^
*^ Der Hen
^Schreiber, ^ein rich.'m

Hen
Heiti

- ry!
rich.'

am I

ich
right?
recht?

^^
?Hen .

Wolfram^^^^
yzch:

H(^n .

Hein
- ry!
rich.'^ r.

^
am

tcA
right?
recht?

^Ä
Biterolf.

It is
i^r" ist

he!
es/^ _ü_ t

g ^^
Hen .

Reinmar.Äeire rich.'

Hen
Hein

- ry!
rich!

am I

ich
right?
recht?^^ S ^-<e»-

?
right?
recht?

Moderato.
A

Hen
Hein

- ry;
rich.'

Hen
Hein

- ry!
- rich!

am
Ä'eA'

I

ich



'" ( Taimhiiuscr, who astonithed rises hastily, controls
himself and bows mutely to the Landgrave, after Landgraf.
casting a hasty glance on him and on the Landgrave.
Minstrels.)

^ i m
(Tannhäu.'ieT, der überrascht schidl aufgefahren ist, faßt sich und A,.+ thnil ]iPlV^ trn lir**
verneigt sich stumm gegen den Landgrafen, nachdem er einen -j-.

z.
•

j.
^ . ,

~ " ,.• i„
flüchtigen Blick auf ihn und die Sänger geworfen.)

fsMc^vrvCk A '70
°'^^^ ^^ WZrJc - - Hch?flüchtigen Blick auf^ ^ ^^ m^ %

, .9 3

\m^\^.^
\

-0

P

^^•b
f

^ ^-f^J^^
> j1, ^1 A

« ^ ^^
3 3

m rM^ ^
ccfe

g
Hast thouthen re - turned to imse, from whom in scorn - fnl pride thou
keh - rest in den Kreis zu - rück, den du in Hoch - m.ut stolz ver-

' LL ßtiß

fe£ 5£ W S M̂^^-Tf-

fP

a ^ V

%g irF K*?^
^ ^ ^ S^ ;

=¥J
?

a 1=^
Biterolf.

j^=^=feg ^
part - edst?
lie - ßest?

Teil US all thy re - turn
Sag'] was uns dei - ne Wie

to US fore

.

der-kehr be -

Walther.
22=^

Teil US all'.

Schreiber. "S'ag»' es an!

fBiterolf. Teil ds all!

Sag-'' es an!^ -m- Sa^

hrfjf^^^m

m

bod . eth?
deu - tet?

4temmar. EiE^
For - give. . ness? or re . new - al of our
Ver - aöh - - nung? o - der gilt's er-neutem

fe

T„n^jr^^^f Tell US all!
Landgraf. ^ , ^^ ,

Landgrave. -*^
iE

Tell US all!

Sag' es an!

i^n^^MM
'^>rrr f

hê

i
w

4r

'tr^t
S

^^
.\.4374 F.
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Walther. ^miü E
Comst thou as friend or as our foe?

Schreiber Nahst du ala Freund uns o - der Feind?
ab foe?
als Feind?

^ ^ Sg
Biterolf.

S ^
as foe?
als Feind?

%V
strife?
Kamjyf?
Reinmar.

as foe?
als Feind?

i ? P

as foe?
als Feind?

s
Wolfram.

fe^ s f \ i ^r ti

BM *€>:;

0, ask him not! Is his a scorn -ers bear-ing?
O, fragtet nicht! Ist dies des Hoch-muts Mie - ne?

3©--

W-<> 35: S:^
^J^^J^^J^^^

^ asi

-»- &^^
Tjfi'r ^e^/ freundlich auf Tannhäuser zu.)

(He goes to Tamihäuser in a genial manner.) i

fe^ ^^^#
E«- 3g

All hail
Ge - ffriißt

to theej,

sei uns,
thou val - - iant
du küh - - ner

i:
~r"

i3ää;

^ 3^^ ^•T^r^
j^ «*#
^^ E^ ^

^^ > ^Walther.

mm fe^
Min - strelj and ah, so long- thy presence here
San - ffer, der, ach.' so lang"' in unsrer Mit

hath failed! Be wel-
te fehlt! WiU-kom-

^=^

W- "mftW ****

s
p

SI t^v^ ^^
A.4374 F.
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—̂ come, if in peace
- men, wenn du fried

i 7

Biterolf.

P^^E^
tlioui't here! ALI hail
- sa-m nahst! Gegrüßt, .

if we as fiiendö
wenn du una Freun -

mav
- de''

Walther.^^ -ö- -©-

*
1

All hail, all hall.

Schreiber. Geg'vüßt, g-e - g"rüßt^____^^^
all hail tu thee!

ffe - g-rüßt sei uns!

^ 5 35l:
-s-

Allhail, all hail, _
Geg-riißt, ffe - ffri^ßt^

Ä ^
all

ffe

hail,

ffrüßt
tu thee!
sei uns!

-Vt-
-tn» 1

meet! All hail all hail,_
nennst! Geffrüßt, ffe - ffrüßt,
Reinmar.

all

ffe

hail to thee!
ffriißt sei uns!

Landgraf.
Landgrave

y.i r 'rht r mm4=^
ftho

w—f-

So
So

be then welcome too from me!
sei will-konvmen denn auch mir!

and say where didstthou bide so
Saff'an, wo weil-test du so^ ^ i^ 351

H>-

^^ m^ ^
Moderato. Tannhäuser.

1F5B ?S pif pr
iW

I

lonf>?

lanff'?

I wan -dared in wide dis-taht realms, a - far.

Ich wan - der-te in wei - ter, wei - ter Fern',-

^1£ 7 r
I

r I ^U^ h^^ ^T—^P

p^ i Ö t?

ategi s
A. 4374 F.
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nrjrii
I f 1 }>T=^ I J •> P J -^^

Where ne'er and nev- er rest, nor peace I found, A>k not! To
da, wo ich nimTner Raat noch Ru - he fand. Fra^t nicht!Zum

"^^^n \ ^^ 5^^»W sw
6 i F^* P''

izpc ^ ^ ^

S ff=F: ^^f ^ J' ^' J'itJi J i^''
* ^

strife with ye I came not here: all be for - givn_
Kampf mit euch kam ich nicht her; seid Tnir ver - söhnte

and let me go my way!
v/nd laßt m,ich voeitev zieKn!

Allegro. >
-

f\f,r Walther.

^
rri .,li /.

No, No! Our own
Nicht doch! Der Uns'

we claim thee now
re bist du neu

, ,

, a - new. Thou hhalt not
ffe - morden. Du darfst nicht

Wolfr.

Stay with us!
Bleib' bei uns!

1 ^^a
Biter.^^m^H \ r i

Stay with us!
Bleib' bei uns!

jfeetnm

We ^^^ll not let thee <?o!

Wir lassen dich nicht fort! im 1
ytay witli us!

Bleib' bei '*2«'ÄLandgr.

Stay with us!
Bleib' bei uns!

> T r
I

T

A.4374 P,
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^JT p^pr pir r
^^^ \,p \>r.

m
No, I uiaytai' . ry nev- er,

Mir'frommet kein Verwei-len,
and nev-er (jan

und niTn/mer kann
I

ich
rest

ra
lUirlUir

stend^^
stay! Ö

O bleiV! O

^

%
bleib'!

PPg^f stav! Ptav!
O Jieii'/ O bleiV!

m
i .pr .p ^s

stay! • stav!

O bleib'/ O bleib'/m 1 .P^r -f i
ir 1S5

stay! stav!

O bleib'/ O bleib'/^^m ^l
stav! stay!

O bleib'/ O bleib'/

^ P Ir ^S ^^
stav! . stay!

O bleib'/ O bleib'/.

\i
a ^i

Wm m^7'
l>j »ä»- ^W str
cresc. -k

^

l»i^

/ >S^^
(//;« />

¥i 1- •

*^ <——

«

* :# ;*:

f

^
stay!

atehn/

pir J -4=^
stav!

O bleib'/

stav! v\ith

O bleib'/ Bei
US, re - main
uns sollst du

^ ^ for

vev-st au vev-we
ev - er,

wei - len,

m^.
o

^^ i

stav!

bleib'/

stay! with

O bleib'/ Bei
us, re - main for

una sollst du ver-

ev - er,

wei-len,
we
wir

^M
^m

with us
Bei uns

re - main for
sollst du ver

a.

ev
wei

-?
er, we can -not
len, wir las- sen

with us
Bei uns

re - main for
sollst du ver -

er, we can - not
len, wir las- sen

A; 4374 F.



i m
^ ft

M ß.

My \\ay but loads mo on -

Mein Weg- heySt mich nur' vor -

81

- ward
- wärts

i ^^p T' PI

i
we can - iiot lot theo forth a -pain!
wiv las - sen dich nicht von una gefin!

Habt MiUft'ht Us
Du aueh-test'St

iF5^ ^m
r ir ."^vr

can mit lot theeftirth a - gain!
aen dich nicht von una g-eh'n.'

Hast s-ouf^ht US
Du such-test

m ^=^

m
let theo .

dich nicht
ac

forth a - gain!
von una ffeKn!

let

dich
thec_
nicht.

forth a - gain!
von uns g-eKn !

g 1 ^ffT'
''P

let

dick
thee forth^ a - gain!

«^n« g-eKn!
Hast sought US
Z>M such-teat

we can -not let thee forth a . gain!
wiv las - sen dich nicht von una ffeh'n!

'"IS

\)'^f r
- m

!>»•

tat

in
ev - or,

et - ten,

i ^r r- P

My way but loads me
m,ein Weg"heißt mich nur

on - - ward
vor - - wärta

it ^fff P

^out, Wliy haste

i f iJ .

to sev - er?

ent -ei - len?
so soon a -

Nach ,aol -ehern

^S ^m
fS out,

una,

^^ fel^

Wliy luiste to sev
wa - rum, ent -ei - den?m^ttrfc i^

so soon ä
Nach sol-chem,

Hast sought us
Du such-teat

out,
uns.

wliyliasteto sev
warum ent - ei

er?
ten?^3 wmSHast sought US

Du auch -teat
out, why haste to sev
una,

,
warum ent -i etS Jtoi

er?
Zera?

Ig i .f r- ^p^ \r^^

out,

una.
why haste to sev - er?
wa - rum ent -ei - len?

"y-^' ^
''f

r' P
I r ^ p't' ^

so soon a"-

Nach sol-chem.

Hast souglit US
Du such-test

out, whyhaste
una, warum,

^e
to sev - er?
ent -ei - len?^ ^Ss M P^ EK ^

iiEi i pp rfrWl"
7?

^ti
A. 437 i P.
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7 » p S ^^^ i^ev - er,

ei- len.

aud iu'\-cr dare I back
und ninvmer darf ich rück

- ward "lünk!
- wärts aeh'n/

All!

Ach,

^^ F^^ ^ ^p r p
^ain must

zen
thou
Wie

a - way?
- dev - aeh'n?

Why haste fo
WaruTn ent

i ^ i)J i^^
. gain
ktii'

must
zen

thou
Wie

a
der

wav?
seh'n?

Why haste to

^^ ^fl^if ff r^^ ^
So soon a . gain mustthoii a - way?

Nach sol - chem kur - zen Wieder - seh'n?
Why haste to
WaruTn ent-

'[ i - |1 <,\%^ \^ ly p
^i

So soon a - gain must thou a - way?
Nach sol - chem \kur - zen Wieder - seh'n?

\\Tiy haste to scv - er?
Warum, ent - ei - len?^m

gain
kur

must
zen

9^' i ^ r ^

thou
Wie

a - way?
- der - aeh'n?

\\liy haste to

Warwm ent-

m i '
\
i *! Ä m

So soon a - gain must thou a - ivny?

Nach sol - chem, kur - zen Wie-der - aeh'n?
Wiy haste to sev . er?
Warum, ent - ei - len?

^^ tts

?nev - er dare I back
nim, - mer darf ich rück

ward lüok!
marts aeh'n! P

sev - cr?
ei - len?

P^^^
P o

sev . err
ei - len?

^

stay!

O bleib'.'

P

with
Bei

m
sev - err

ei - len? P o
stay!

bleib'.' os 1H-

o
stay'.

bleib'.'

\ \^r p 'ir^
p o

stay
bleib'

with
bei

ŝcv . er?
ei - len?

m
So soon a . gain luustthou a - way?

Nach sol- chem kur - zen Wie - der-aeh'n? p
i ^hi J ^ä

So soon a - gain must thou a - way?
Nach sol -chem, kur - zen Wie - der - seh'n?

stay
Bleib'

with
bei

^^ ^^mki?

^fvj% i
p

ferf
A.437} F.
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it m
cresc.

No, backward daic I

Nein! Rückwärts darfich^
stay!

bleib'.'

with
Bei

US re - inain for ev .

uns sollst du vef - wei
er!

len!^crese

HS re - main for ev - er,

uns sollst du tfceif - wei - len,
..cresc.

'^

with US re - maiu for

ifiier- - we bei uns ver - wei - le

aye!
jetzt!

fem
stay!

bleib'.'
erese.

with
Bei

US
uns

re - main
sollst du

for ev - er!
oer» - ,wei-len.'

\-if « ^
^m

uns.' cresc. o
stay,

bleib',

stay
o bleib',

for ov - er!

ver - wei-le.'

stay with us,

O bleib' bei uns.'
with US
Bei uns

crosc.

for
ver - wei-le!

ev - er!^S
uns!

with
Bei

US, re . main
uns sollst du

for ev -

wei
er!
len!^^ P—(•

—

^ ^Ö » • • ä^ ICflE ^^ ^^"ffi ^ ^ ^La^ i
vresc. -

111-

I i*

—

ß-^
^ # \>ß \ ^^

uev
me

. ei' uev
mats, nie

er
mals

look!
seh'n!

On,
Fort,^^ ^^^

;ay,stay with us,

O bleib' bei uns!
stay, stay,

Bleib', o bleib'!

^ Pl^r i -t-
^ r pi r

stay with us

^^ fff ft
|

T
Ö stay
O bleib

th US, stay with us!
bei ,uns, bleib' bei uns! Wä

^ i=^1
why such haste

Wd-rum so schnell

^m k
to
ent

Stay, stay!

Bleib', o bleib'!

scv - er?
- ei - Xen?

t r f I r u-^EE^

Why haste to sev
Wa-ruTin ent - ei

er? Stay with us!
len? Bleib' bei uns!

A. J371 I
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i ^^
m

forth

fort
frciin here!

hier!
,

Leave me!

\yf.j
Laßt mich!

Lea\e me! On, forth from
Laßt michf Fort,fort j}on

ätiiv, 6
3

^ y- p r ^
Stiiv, stay.

Bleib] o bleib! ^^
sta\- with us

O bleib' bei una!^ P f »P
why such haste to sev - er? \<'ith ut^ .re-niain fur aye! ^0 stay with
r-um so schnell ent - ei - len? L-^ Bei uns ver-tcei-le jetzt!]^^ O bleiliL bei

m m^^
w-

stay, stay
Bleib] o bleib\i

,y.^i. T- i^f f
, r

7"'-°77
,

r ffr r i r

stay witli us!
O ble'ib' bei uns!

i
why such haste to sey - er?
ruTn. so schnell ent - ei - len?

m < r I
f P

p

with us re-main fcr aye!. stay , with
Bet una ver-wet-le j^tzt! O bliib' bei

j-^-^ U 7p) -

ä I

stay wth us, staA',
O blei - be bei uns!

£
stay, btay

O hleiV.o bleiV
with us!
bei una!

g
wliy such liaste to sev - er?
rum, so schnell ent - ei - len?

m i#ip ^^
with us re-niain for aye!
Bei una ver-wei-le Jetzt! O

stay witli

bleiV bei

^^''7 ly =5*5^

4^=^ tv
/

Is m m^ /
k^ |5 Sf^^

Ö tt. »
liere!

hier!

Et=^

On, on!
.for^, fort!

On,
Fort,

on!^ ^ f 1 ^ ^ *gEjaj
i

iÖ
stay
bleib'

witli us,
Äei uns!

i

stay,

Bleib]—(S—

^

stay with
bleib' bei

us!
uns!M i
r <- *

MWSl/
stay
bleib'

'U . t^ r

witli
bei

Stay witli

(In a loud voice)Wolfram.

us! stay
una! BleiV, bleib' bei

us!

uns! l^jiU'ii.^^ ^^S
o

stay with
bei

us: f/IftV erhobener Stimme.)

m. M^ ^^
Stay for

Bleib' bei

f ^ iL^
E -

5
o

stay
bleib'

with
bei^^

us! stay,

uns! Bleib]

lU

Stay with
bleib' bei

us!

P=^^ ^ p:
o

st.'iy

bleib'

with
bei

us,

una!

i
sta\',

Bleib',

stay with
bleib' beimm

us!
lu na!

mm ^
o

stay
bleib'

witli

bei
us! stay,

.una! Bleib',

stay with
bleib' bei

^W 1-J. §̂= i

s w-V 1.1
riiPn.

^^ ^F
" A.4;nj F.
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85
(heftig und freudig erschüttert, bleibt wie festgebannt steken)

Tannhäuser, (in deep and joyful agitation, Stands spelUbound)

m^ £es^ P
lis - a - belh!
li - aa - beth!

fe#= m.?«i»-F- —
E - lis- a . beth!
E - li - aa - beth!

^^ ^
might of heaven! dost

O Macht des Himmels, rufst

m P ^^ ^351 3e:

te

SS
ä«- ^ pni p PP

m :ssz

-xy-
<feö. %

Wolfram.

1 r I T' P r ttf
I f 3 i=iE

thou re - call that name to me?
du den aü-ßen Na -men mir?

Call him not foe who
Nicht sollst du Feind mich

1^^
n m^ ^ ^

PP^ iy

as;
K>- ^ as:

^ 1 t
\

\

\

ta. »
(zu dem Landgrafen)

Wolfram, (to the Landgrave)

W^i ^^
AI - low me.that sweet name to thee hath spoke.

achel-ten, da/3 ich ihn g-e - nannt.
\\ - low me^ nob . le Lord, to give him
Er - lau - best du Tnir, Herr, daß ich Ver -

"TT"

^m ^
^y-H r rprif f|r.

|

rr
Landgrave. Landgraf.

m. —m i£
ti - dings of the prize he won?
kiin - der sei-nes Glücks ihm sei?

Tell him the ma-gic wondrous-strange he
Nenn' ihm den Zau-ber,den er aus - ge

-of*-

m
'y\%? i J I y

-

i ^^=F=^
wrought: And God, lend him vir - tue, that worth-i - ly he guard

übt: und Gott ver - leiK ihvn Tu-gend, daß wiir-dig" er ihn lö -^M
^m ^

-fe#t

i^

f5&
-»a-

A. 4374 F.
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Andante. J 76.^ i;

m
it!

ae!

g#^^Mif ft § ItfE^EE^
itt*4-e f-i»

/<

^^^^^^ iiFttrf»!^ !if[;fr^P^'t^

aWolfram.

Mpip-Ff 1^^ 1
i^ :3^

iO^L-g^^
As for the pabn in song we were contend - big
Als du in küh-nem San - ge uns be - stvi - test,

Oft vic-
bald sieg"-

P ^^^^^5 hy J^T^J P
ffi

/*. ^ ^ #^

v-^it g7 F ^?^ i ^ > ^-i_ ^ ^ ^? ?

Ö lEfeg ö m ^pirf^' ^pt£E|Fmtor ov-er ours, tliystrainhath proved,
reich g'e-g'en una'- re Lie-dev sang'st,

an -on onrart the tri- nmph fromthee
durch uns'-re Kunst Beste - g-ung" bald er-

^ ^ mtJ'u»^^jp ife
^'•^i^

^ -^^f^ ?
« :*

')--k : >, i E^^ I
,^

*^

Ff ii i fi? ^̂
?r ;^

v-fii r p, f
|

f
pr' pp"p^Pf M< ff

wend - ing; One prize there was to thee a - lone approved,
lit - test, ein Preis doch war's, den du at - lein errangst,

one prize there
ein Preis dock

m Ä ^m ^ps
ji^j^N'^j ^ ' *

l'^^^ii J-^ ^ f.u m^ ^^ ä*s
r f

^>^% r ^B^'m^
<"

V
mil.

i EfeE^ i I f p1^ I^

was to thee a - lone
war's, den du al-lein

ap-proved.
er-rangst

mil.

Was't raag - ic or the
War's Zau - ber,war es

. lenlo J=_M._

A.4374 F.
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i
poiÄ^r ofiiiiglit,tliaxwroiiglitsucliwonder ill oursiglit,For by tliysoiig, of Joyaiid pain, the
vei-ne Macht, durch die solch Wun-dev du vollbracht, an dei - nen Sang" voll WonrC und Leid ge-

m Sää 1 ffpif r
%

purest maid tliou didst enchain, for by thy song of joy
bannt die tu-g'endreichste Maid,^an dei-nen Sang- voll Wonn'

and pain tlie purest
und Leid gebannt die

etwas bewegter
more, spirifed

inaid thoudidst en - chain?
tu-gendreichste Maid?

For all! as thou in pride didstleave us,
Denn ach! als du uns stolz verlas - sen.

her heart to
verschloß ihr

^^m^s m
m
35=

»?^ <^ #7--

Pß
'-^ 5-

ö ^==#^^

'y-hT p r "r i r ^ ^ r 1

^" ^^ r if i'pp fi
all our songs was dead;

Herz sich uns'-rem Lied;

^
we saw hercheekgrow pale, togrieTCUs,
wir sa - hen ih - re Wang' erblassen,

Ih h J', ^ iirj,
I

i r _fpTp j>r J^v ii7 ill t Jl.
,> j).^^̂

i^ * 1^ ?
*tf»

'')'% Jwr~Jh J^7 /fJ»P4f4t Jit Jit Jit Jit j l lf Jpja»

immer noch etwas bewegter
always more and mwe spirited

5Eg^ ^ i^ ^£
Ifor ev - er from ourmidst she fled,

für im, - mer uns'- ren Kreis sie m,ied,

Ah! for ev - - er
ach.' für im - - itiev^m ')7 h J)y i)^^^^§t-^^^w w% ^ ^ ^ %

^^ste
tf*

5 )y J)7 J)y Mt=^
p'P'P '^p-p'^P'il'idi nf^

U=^
A.4374 F.
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S mil. - lento

ipf^ ^iEEii
f f

i
f r ^h

ti

t

from our midst she fled;
uns' - ren Kreis sie mied,

rail. . . - .

re - turn again, minstrel dar-ing^for
O kehr' zurück, du kük-ner Süng-er,dem,

lento J = 54nto 4 = 5i__, V- ^^^ ^^^ ^ '^ m'tß =F^

piüp
W^

')% Ih. , I)^ L
¥^^

^^^^ I flf fif r f ^±i ^
US a -wake the songs of yore! Our fes - ti-val as then still shar-mg, A.
uns'-ren sei dein Lied nichtfern! Den Fe - stenfeh le sie nieh län-g-er, auf's

^
iWalther.

^ i% -.^

m Schreiber.

ReourSjO Hen- ry, stul our broth - er!

Sei unser Hein -rich! kehr' uns tcie - der!

i t^
#gf^

Wolfram.

Be ours, Hen - ry, still om-
Sei un - - aer Hein - rieh!kehr' uns

s ^^ te^ #—fi

'
±ESEt

a
- new her star shall shine once more,
iVei« - e leuch - te uns ihr Stern.

Bitorolf.

return,return
O kehr' zurück.

thou val- iant
du küh - ner

^mi

s Reinmar.

Be ours, Hen - - ry, still our
Sei un - - ser Hein - rich! kehr' uns

pr p' l r m
^e ours, Hen - - rv.

i

^
Landgraf.
Landgrave.

Be ours
Sei un -

len - - ry, still our
- ser Hein - rich! kehr' uns



i^ m

m
Aiid
Zmie -

I

may all

tracht und
strife

Streit
be done

ab

P
^=*

a - way!
ffe - tan!

Our
Ver -

89

- er ! Aiid may all strii ue doiKbroth - er ! Aiid may all strife

wie - der.' Zwie-trackt und Streit

n\ r p I

e done a - way

!

sei ab - g'e - tan!

f ^^
S

Min - strel!

San - g-er!

return, return

!

O kehr^zu-rück!
Our songs
Vev - eint

unite
er-tö -

US

^m
er! And may fill stri

9=f=f
brotli - er! And may fill strife

wie - der! Zmie-tracht und Streita
be done a - way

!

sei ab - g'e - tan!^
Our songs u -

Vereint er-

w
niay fill stri

^^i
m

broth - er ! And niay fill strife

loie - der! Zwie-tracht und Streit
be done a - w'ay

!

sei ab - g'e - tan!
Our songs u •

Vereint er-

return, r<

i m Sreturn, return,
O kehr'zu-riick,

thou val
du küh

laut Mill - strel

!

ner San - g'er!

$ i ^^ w^m
m i^i^iü{^

f ',

ßi^ lüil
;f=* \. i E i

*P ^^f#m
er, oiu' ieaJsongs u-nite

eini er-to
US witli each oth - er, oiu' songs u - iiiteuswitlieach
nen uns' - re Lie - der, ver - eint er - tö-nenu7is're

$ ^^ ^^HP=
I I;£ !f-

Our songs

.

Vereint .m ._. • veretnt _
unite us with each oth
er-tö-nen uns'- re Lie

er,

den

^
oiir

ver-

with eacli oth - er,

uns' - re Lie - der, vereint er -m -tv=3
-nite us with.
to - nen uns'

*)-H p F ^ r ^ P

eacli oth - er, our songs

.

re Lie - der, ver - eint

ni ^
• nite us
to - nen,

our songs u - nite
ver - eint er - to

US with
nen uns'

eacli oth - er,

re Lie - der.

•^h^-^rf
re-turn,-
O kehr'-

m i

^
a • # • * m

.
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\ J~^JW i

oth
Lie

-er,
der.

our sor
&

ithfeE
•Ber- - emf

m mm
S011ÄS u - nite uswitlieacli otli

er - tö-nen una're Lie
er, be

i V plttfj ^ P (^gs S^songs u - nite us witli each oth - er,
eint er - tö-nen una're Lie - der,

a -<¥= i
our songs u - nite us witli each
ver - eint er - tö-nenuna're

P , ^V
eäcnite

to -

us witli each oth
nenuna' - re Lie

"^e~
und

a ^
- aer^

i gi
unite us
ertö - nen

witli

.

una'

m
eachoth - er,

- re Lie - der,Ä
er, ue

lEE^
OfUl

I

ur song u - nite us with eacli oth - er, ue
ver - eint er - to - nen una' - re Lie - der, und

brotli 1still our broth- er!
kehr' una wie - der.'

e still our broth - er!
O kehr' una wie - der.'

m̂ Jl 14^ JS ÜM^UÜ 7j|P 7jiJÜ

?F=^ ^^ ^^=

^ I ^£
broth - ers ev -

- der nen -^^
er, from

- ne una
to - day,
/brt - an,

be
und

ii«r oth
Lie

er,

der,

be broth -

wrad Brii
ers ev
der* we?t

er,

ne
from
una

^^ SiE^ I ^
to

fort

broth - ers ev
der nen

er, from
«e una

to - - day, be
fort - an, und

^m p- PM pE^g^
be
und

broth - ers ev - er,

Brü - der nen - ne
from to - day, DP

fort - an, und
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Allegro. «J = 108.
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*^ broth -

Brü -m
ers ev-er, from
der nen-ne una- aer nen-ne

to

fort
day.
an.

^ \(^> p
ers

a
day,
a»,
a-

broth
Brü

ers ev -

der nen -

- er, from
- ne una

to
fort

day.

I EH

m
broth
Brii.
hr

- ers
- der

ß ß

ev - - er, from
ne una

i

to - day.

fort - an.

^
broth -

Brü -

ers
der

ev -

nen -

- er, from
- ne una

to - day.
fort - an.

m m II

da däÄay,
an,

be broth - ers

und Brü - der
ev - - er, from to
nen - - ne una fort

lay.

an.

m *=^^ mza.

way,
tan.

be
aei

done
ab -

« #- 1»-

a
ffe

- Avay.
- tan

M. ft S: A 2:
—

~:i^ A A u^ -»E ;^ != E ? ^ * * ftf^ f
i

Allegro. J 108.

E ^ ^
a ^W jö^_

rrrrrr^
El ^EEEES

{Tannhduaer, von heftiger Rührung ergriffen, stürzt sich in Wolframla Arme, begrüßt der Reihe nach jeden der Sä'n-

( Tannhäuser, deeply touched, throws himself into Wolfram's arms, greets the Minstrels kLiirn and tmvs in

;tt
| t

rrfrrr-rr rrTrf^^^ iö
itjm ff^fff^f

w^ peresc. icresc.

W& E iEEIEti
g-er unrf verneigt sick innig dankend vor dem Landgrafen.)
tender gratitude to the Landgrave .)

^^T-f
^ Tannh'äuser. ^

i^fSgf^fr, P^^p ^p^rfg| , ^

to her! to
Zu ihr! zu

iES

^ ^^
A. 4374 F.



y3 Taiinhäuser.
Qm o

me now to heiher!
ihr".'

Walther.
o

lead me now to her

!

fühfet Tnich zu ihr!

#=

Schreiber.

^

m
Wolfram.

if^

m
Biterolf.

le hath rc-
Ev kehvt zu-

^

S
Reinmar.

He hath re -

Ef kehrt zu-

¥
Landgrave. Landgraf.

m¥^

He hath re - turned !_

Er kehrt zu - rück, —^ < n rn^m
]^

p oresc. ^^
Allegro. J =80.

la, now I SCO a.a-aln b(

fe
Ha, now I see k.g'aln be -fore me
ffa, jetzt er-ken-ne ich sie wie - der,

^ Hc hath returned,our lost und eher - ished!
Er kehrt zurück, den wir ver - lo - ren!^

p i r r rp
He hath returned, nur lost and eher
Er kehrt zurück, den wir ver - lo

ished !

ren!

m ^
He hath re-
Er kehrt zu-

tiirned,

rück, _
oiir lost and fhei'

den wir ver - lo
ished !

ren!

ü^
turned,.
rück, _

oiir lost and eher - ished !

den wir ver - lo - ren!

'
y-

\, i J

lath retninod,o\ir lost auHe hath retninod,o\ir lost and eher - ished!

Er kehrt zurück, den'wir ver - lo - ren!

mm
. onr lost and eher - ished 1

den wir ver - lo - ren!

m
m

Ci r.

Allegro. 6 =80. 1^
/ ^ P\

3?
i^

^
A. 4374 F.
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\>'i f itr- n

_Q_

i ^i

m
the hcau-tcoiis world.
e?ie seAo' - ne Welt, _

from which I fled

!

der ich entrückt!.^ cresc.

The
Der

P^l
A mar - vol brinfrs him horc a-

Ein Wun - der hat ihn her - ffe-
p cresc.

him her

m
A mar - vol brings him here a

Ein Wun - der hat ihn her - g»e-

tf nresr.

i^^
himed

!

rück!

m
A mar - vel brings him here a -

Ein Wun -der hat ihn her - g-e -

riesc.

î^-f^

m
A mar - vel brings him here a -

EinWun-der hat ihn her - ffe-
rresc,:£ ^

w
A mar - vol brings him hero

Ein Wun - der hat ihn her -

^orcsc.^ ^
a-

g-e-

A mar - vel brings him here
Ein Wun -der hat ihn her

i' iXli^dSS

a-
g-e-

m ^^ ±^ryfÜm

$ ^^ 0=^^^
i

heav . - en bendius kind - ly o'er

Bim - - -mel blickt aufmich her-nie
me,

der.

\> T i '
zSi

The mea - dows rich in splen -

die Flu - ren prang'en reich

m
pii

^
right

!

bracht!
And for
Die ihm
dt

tlie

den
ride for ev - ei- p'or-istied,

U - bermut be - schworen,

-¥^

right

!

bracht!
And for the pi'ide for ev - er per-ishcd,

Die ihm den U - bermut be - schworen.

3 ^
And for ?hi

i
right!
bracht!

tor
Die ihm

e pride for ev - er perished,we praise
den Ü - bermut be - achworen,ffeprie -

S ^ r- pir. ;r ^for the pride for ev - orright

!

bracht!
And for

Die ihm
the
den

S
pride for ev - or per-ishcd,
U - bermut be - schworen,^

for ev - erright

!

bracht!
ud for

Die ihm
the
den

pride for ev - er per-ished,

Ü - bermut be - schworen,

A. 4874 F.



Ö4

$
do)lor spioad

!

g'escAmückt/_
The May,
Der' Lenz,

the May
der Lenz

m̂
7n.it

m ^s^ ü^

i

we praise a gen -tie,

g-e - prie - sen sei die
lov - ing might!
hoi - de Macht.'

Now loud
Nun lau -

i U 'J i

resound song's
- sehe uns' - ren

p r r I f ^p
a gen-tle, lov - inswe praise a. gen-tle

^e - pr-ie -sensei die
lov
hoi

ing might!
de Macht/

Now loiicT

JVt<TO lau

a gen - tie, lov
- sen sei die hoi

- ing miglit

!

de Macht/

'>^ -
i gr i M

JVun lau -

P -"

resound song's
- sehe uns' - ren

_ resonnd song's

sehe uns' - ren

we praise a gen-tle, lov - ing might!
ge - prie- sen sei die hoi - de Macht/

^ - —i- p r M ^

Now loud
Nun lau -

dt

resoimd songfe

sehe uns' - ren

s
we praise ä gen-tle,
g-e - prie-sen sei die

lov - iiiginight!

hoi - de Macht!
Now loud

Nun lau

'H ' i y^i
I

rJ J

resound song's

sehe uns' - ren

we praise a gru-tle,

ffe - prie-sen sei die
lov
hoi

ing miglit

!

de Macht/
Now lond

Nun lau
resoiuid songfe

sehe eu - ren

^ ^ PT P i r r ^ M-^cJ'i^' -P
thous - and tones ca -ress
tau - send hoi - den Klan

mg,
g-en

all j oy_

ZOff'ju

did on my soul
belnd in die See

con
le

i
^19-^

blest trcano
Hoch

^
blest trcas
^e - sän

i

urc, a
g'en von

gain thine

Neu - - em
ear,

der
maid
Ge

priz
pries'

ed,

nen

blest troas
g-e - sän

gain thine

iVisM - - em.
ear,

der
maid - ptiz -

G^e - pries'
bd.
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i

fer!

mir.'
In sweet-
In aii

- IUI -won -ted pleas
ßem, un -§"6 - stii -

-ePes&.

ure pressuig,
mem Dränffen,

M^i^—
r I r' p f' P ' r t
of iov aud liv - ws: nieas - un

i

lend!
Ohv.'

In

Es
tones
tön'^ cresc.

of joy and liv - iug nieas - tire,

in froh be -leb - ten Klan - g'en,

^W^ 1

lend!

Ohr/
in

Ss

S

tones
tön'—~- cresc.

of joy and liv - ing meas - ure,
in froh be-leb - ten Klan - g'en,

_f2

r i u
lend! In tones of
Ohr! Es tön' in froh. ^

- and liv - ing
be - leb - ten

'J.cresc.

meas
Klan

lire,

g-en
In tones of
ea tön' in

^^ ^'>\. r i

lend!

Ohr.'^
In

Es
tones
tön'

.vrese.

of joy and Uv - Lng meas - nro,
in froh be-leb - ten Klan - g'en,

rr^fqf^ ilend!
Ohr!

m
Es

tones
tön'

of joy and liv - ing meas - lire,

in froh be-leb - ten Klan - gen.

sweet

m
_ un- won -tod pleas
- ßem, un-ge - stii

cresc.

ure pressing,
- mem Drängen ^

loud
ruft

ad liv - ins

s

i

in

ea
tones
tön'

cresc.

of joy and liv

in froh be-leb

^
ing meas
ten Klan

ure,

gen
A song_
daa Lied.

m̂
in TOin
es

S
:ones
tön'

cresc.

rrT r

of joy and liv - ing meas - ure, A son,

in froh be-leb - ten Klan - gen das |itei

m ^
joy-
froh .

m
and liv- ing meas - ure,

be - leb -ten Klan - gen

r x>r X' \
X

A song_
das Lied-

m
m
es

tones
tön'^

of joy and liv

in froh be-leb

a—,cresc. P^^
- mg meas - ure
- ten Klan - gen

^^
A song ^

das Lied-^
in
es

tones
tön'

cresc.

of joy and liv

in froh be-leb
- uig meas - ure,
- ten Klan - gen

A song from
das Lied aus

Trrn^
iJrc, Am tones

es tön'

of joy -

in fro -

ous meas - lire

hen Klan - gen
A song from
das Lied aus
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V6

m
m

calls.
laut .

my
mein

heart
Herz,

f her,
zu ihr]

f
m

ry heart asfrom - ev- ry heart as - cend
aus je-iier' Brust her -vor,^

as
ea

cend
tön'

from
aua

^ from
aus

ev'- ly heart äs - cend
e-deif Brust her -vor,

^ ^
\^^ as - cend from

ea ton' aus
. ri

^U
from ev'- ry heart as - cend

.

aus je-der Brust her-vor^^wm
as - cend from
es tön' aus

i
from ev'- ry heart as - cend

.

aus je-der Brusther-vor, ^
as
es

cend
tön'

from
aus

'H r B ivlirtip *
ev' - ry heart as - cend

.

der Brust her - vor.

m
Intones of joy
es tön' in froh

i Jjfltp

I ? — ^ ^r-r

and liv-ing meas - ure, a
be-leb-ten Kldn - g-en dasoe-leb-ten Klan - g-i

33=

1

ev' - - ry heart as - cend

.

./e der Braust her - vor,

^P— ^--52

Intones of joy
es tön' in froh

i^ r-i n

and iiv-ing meas - ure, a
be-leb-ten Klan - g-en das

-P. . » . \mrm0

n
g

vresG.

g=

rs?^piw^'

i u^ rm:^ m \>ß m ^
press -

t

hor!_
ihr!-

3?25

In sweet lin - won-ted pleasure press - ing, loud calls my heart to
In süßeTn, un-gestiimem, Drän-genvuft laut mein Herz, zu

s ^
ev'

Je
- ry heart,
der Brust,

from
aus^»=F

earev'

je
ry heart,
der Brust,

m f¥^^ ^
from
aus

ev'

Je
ry heart,
der Brust,

in
ea

tones , from
tön' aus

^m ^ ^^
ry hckrt,
der Brust,

in tones,from ev' - ry
ea tön' aus je - der
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^ v*p
I

r N »pi

PiU motO. ei= 100. 07

i
her! to hör!

ihr»!

to her

!

Zm ihr!

t

ev'

ye - der
heart as . cend!
Brust her - vor!

TZi

S
- der

heart as - cend!
Brust her - vor!
a ^_a

^mi^
ev' -

je -

'yr^-j r- p

ry heart as . cend!
der Brust her - vor!

a

He hath re-
Er kehrt zu-

zz:

cend! (During the foregoing the whole hunting retioue of the
vor! Landgrave with falooners, have assembled themselves

^upon the stage. The hunters sound their horns.)

_ (WSirend des Vorhergehenden hat sieh nach und nach
der ganze Jagdtroß des Landgrafen mit Falkenträgern

/»nruTt "* *• ^' ^^f ^^'' ^^^^^ versammelt. Die Jäger stoßen in
cenu. jfg Homer.)

heart from ev'

Brruat, aus je
ry heart as
der Brust her

^
eV
je - der

i
heart as
Brust her

from ev
aus je

ry heart as - cend!
der Brtist her - vor!

r , , liif: £Piü moto. J =^ d = 100. ^
^^m ff^i I

MMf ?

Sii^^^
Ü

(Waldhörner auf dem. Theater.)

(Hoiiis in tlie Theater)

fta, novtf I see again be - fore me,
Ha,. jetzt er - ken - ne ich sie wieder,

i^ Je hath re - turned, our

'

lost and cherished

!

Er kehrt zu - rück, den wir ver - lo-ren,

m _

irned, oiirHe
Er

m

h'ath-

kehrt
re - tirfned, otit lost

zu - rück, den wir
and cherished!
ver - lo-ren,

^i
turned,.
rück,^ onr lost and eher

den wir ver - lo
-p.

ished !

"
"fi.

He
Er

hath
kehrt

re - tnmed, our
zu - rück, den

lost and cherished

!

ver - lo-ren,^
lös

» • _ -

Hc
Er

hath
kehrt

re - tiu'ned, onr lost
zu - rück, den wir

and cherished!
ver - lo-ren.

m * J r' P i' PHe hath re-tiimed.om

p • _

He h'ath re-t«nied,o?irlostand cherished

!

Er kehrt zurück, den wir ver - lo-ren,

r-i

i^ LjiJJS
^ ^^^ '>^ r»^kff *:rE:=:eti ^

^^#^
/ ^ Ip^s

A.4374 F.
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i
trp-- -.yr-vm

m
The
die

beau
scho

teous world fromwhich I

ne \Welt, der ich ent -

tssi

^saEji

i
A
ein

mar
Wun

vel hrings him here a - right

!

der hat ihnhef-g'e - bracht.'

ms

S m
A
ein

mar
Wun

Se

vel brings hüs here a - riglit

!

der hat ihnher-g-e - bracht!

And him a mar -

Jhn hat ein Wun

m
- velhrings a right!

-^ der her - gebracht!
-«V-

Now
Nun

A
ein

mar
Wun

S
vel brings him here a - right

!

der hat ihn her-ge- bracht!

A
ein

m
mar
Wun
•

vol brings him here a . right!
der hat ihnher-ffe - bracht!

m -«-

i^ i^ ^m

A marvel brings him hero
ein Wunder hat ihn her

r»m^ O

a - right

!

- ffe - bracht!

m
1 1 1

A mmm s
iü

Teö. « %;».

* ijF* '^n ••^« F#
Tlic May in thousand tones ca
Der Lenz mit tausend hol - den

t

fled!

rückt!^ dt

ress - mg
Klän^ffen

35Z

no - blosNow loud re-sound
Nun lau - sehe uns' -

song's no
ren Hoch^ blcst treas

g'e - sän
ure^

gen
a -gain thine

von Neu - em

#

—

0^ dti

r f' p
song^'s ho - bles fNow loud re-sound

Nun lau - ache una' -

song's

ren Hoch
blest treas
ge - sän

lire,

gen

^ ^

- gain thino
von Neu - em

i
loud
lau -

re - sound
ache^ una'

song's no -

ren Hoch
blest treas
e - aan

ure,
gen

a-
von

tan aaaz

gain thine
Neu - - em

Now loud re-sound
Nun lau- ache uns'

song's no -

• ren Hoch
blest treas
ge - aän

ure,

gen
a -gain thine

von Neu - em,^ =8

^ ?—ri—
ure,

gen

i^
Now loud re-sound
Nun lau -sehe uns'-

song's no
ren Hoch

'xs
—

blest treas
fc - aün

a -gain thine

von Neu - em

—
73

ure,
gen

Jr

Now loud re-sound
Nun lau- ache eu -

your no -

ren Hoch

T3
blest treas

- ge - sän
a -gain thine

von Neu- em

gi^ =4

I^ *r^
Jk * fP W fp

iwm^ ^ ^
~*

—
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^ ^ strings

~m

^
jpy. all ' glad-ness on liy soul

belnd, jubelTid in die See

priz - edear, maid-priz - ed, lend!_
der Ge-priea'-nen Oh/r! _

Id
Es
m

of
in. _frph_frp/i

and
ie-

priz - edear, m^d-pfiz - 5d, lendTl
det* Ge-pries'-nen Ohr!—

m 1

In tones-
Es tön''—
ipcresc. ^

of
in

r rr r r r

joy and
froh be-

i
ear, maid-priz - ed, lend!_
der Ge-priea'-nen Ohr! -

In tones of Joy of joy and liv

Es tori, es \tön' injroh be - leb
pcresc. .^ v-fi _.
-* ^ ^ I ^ ^ ^ t*g^^ ^

)riz - ed.ear,niaid-priz - ed, lend! .

der Ge-yriea'-nen Ohr! .

In tones of joy, of joy and liv
Es tön', es tön' inJroh be - leb

1
1 iredV.S m

car,maid-pii/ - ed, lenlr:
der Ge-wies'-nen Ohr! _

m fr j>
\

s
In tones
Es .tön',

crcsc.

of joy and
in 'froh be-

taz!

PSEEE^
ear, maid-priz - ed, lenoTl
der Ge - lieb - ten Ohr!

In tones
Es tön'

striim

of joy and
in froh be-

trem.
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i

i

press - mg,
Drän - ffen

loud calls

ruft laut

\}f \f -^

ZP5

my heart to her!
mein Herz: zu ihr!

m
Zu

tone
liÜ

joy and Uv - ing incas - nre,

froh be - leb - ten Klan - ffen.^ fc ^^^
in tones of
es tön' in
ttrasc.

and liv - in^^

"roh be - leb - ten
.py

loy andM
h
oy and liv

'roh be - leb
ing meas
ten Klan

ure,
g-en,^ o cresr.

in tones of
ea tön'

_* #
Joy and liv - ing
froh be-,leb - ten

liv - - ing meas - nre, in tones of joy, joy - ous, liv - ing
leb - - ten Klein - ffen, es to - - ne in froh be - leb - ten

ä Öä a
liv -

leb -

- mg
- ten

g »r-=^

meas
Klan
^

urc,
g-en,

va tones
es to

J i N J"

of joy, joy - ous, liv - ing
ne in froh be - leb - ten

ÄZIZDS s
joy and liv

froh be - leb
mg meas
ten Klan

we,
g-en,

^m J-4~ \i J

in tones of joy and liv - Ing-

es tön' in froh be - leb - ten
cresu.

^
joy -

fro
- ous meas - ure,
- hen Klan - gen.

in tones of joy and liv _ ing
ea töni in froh be - leb - ten

^rAr.-^-A F>Mfft: ^ f? '>^ UrlCr U-f Ecrgfarw

P

<
" j

'

X It j- ^

F^^

i
A ^ ^

^
her!
ihr! - ^

In sweet un
In aü-ßem,

=g=

won - ted

un - ge
pleasure
atii-mem

press
Drän

ing, loud
gen ruft^m f- urc, a song,

- gen das Lied, das
song,
Lied

^^ ^^^ f- ure, a song,
- gen das Lied, daa

song,
Lxed^^^ ^^ ^ oresG

- uro,

:£

a
das

song
Lied,

a
daa

song
Liea

from

r'r itr j fr i M r

_nre.sc.

W
- ure, a song,
- gen das Lied,

a
daa

song
Lied

from
aua

ev'

Je der
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m
i

calls my heart
laut jnein Herz:

to her

!

zu ihr.'

te£
101

to

Zu
her!.
ihr!^

i
fe^

to her! to her ! to
Zu ihr! Zu ihr! 7^^

i

from
aus

ev'
je - der

heart
Brust

as -

her
- cend! In tones of
- vor! Es törV in^

end! In tont

=^^=»^
from
aus

eV ry
der

heart
Brust

m ^^
as
her

- cend ! In tones of
- vor! Es törC in

ev' - ry heart, from ev' -

je - der Brust, aus je -^ ^
ry heart
der Brust

as -

her -

- cend ! In tones of
- vor! Es tön' in

heart as - cend, from ev' -

Brust her - vor, aus je -

ry heart
der Brust

as .

her -

- cend! In tones of
- vor! Es tön' in

s P-r^
cend, fri

m
heart as - cdnd, from
Brust her - vor, ausm

ev' -

je - der
heart
Brust

as -

her -

- cend! In tones of
- vor! Es tön' in

ĥeart as - cend, from ev' -

Brust her - vor, aus je -

ry heart
der Brust

- cend! In tones of
- vor! Es tön' in

^^i

i

her ! to her! fo her!
ihr! Zuihr! Zu ihr!

Guide me fo her!
Führt mich zu ihr!

joy and liv - ing meas - ure, a song from ev' - ry heart as
froh be - leb - ten Klan - g'en das Lied atis je - der Brust her

cend !

i^ f } r
*^ ioy and a\

rj » js

üre^ ^ song from ev' - ry heart as
g'en das Lied aus je - der Brust heri

joy and liv - ing meas
'roh be - leb - ten Klan

cend!

^^ n^m £s:
ioy and liv - ing meas - ure, a song from ev' - ry heart
froh be - leb - ten Klan - g'en das Lied aus je - der Brust^^

as
her

cend!
iinr!

^^^
joy and liv - ing meas - ure, a song from ev' - ry heart
frohbe- leb - ten Klan - g'en das Lied aus je - der Brust

as
her

cend!

'>
\, r

1" i
i ire, a song from ev' - rvjoy and liv - ing meas - «re, a song from ev' - ry heart

froh be -leb- ten Klan - gen das Lied aus je - der Brust
as
her

cend!
vor!^

ire, a song ironjoy and liv -ing meas - ure, a song from ev' - ry heart

froh be -leb -ten Klan - g-en das Lied aus je - der Brust

4 f

as
her

i^ P^F^Frl
i t

PH'f I I

^^^̂
cend!

J=1I6.«S
=«

'n N'^j'4' l

i ^^ WW iy^^^

^
ffm i^ mm
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102
(Das ganze Tal wimmelt jetzt vom immer noch stärker angewachsenen Jagdtroß. Der hOLTidg'raf und die Sang^er*
(Tlu; whole valley fills now ^vitli an ever iiicreasing train of hunters. The Landgrave and the Minstrels join

. ^^^^\^ f^^ ^^l'' ' fTT^.-i; > - :=*.^-*** :r*^>** :^*:s:-«:

^ i
//

^ä
ii iiii

W~~I3t • T *
i i i/?4 I i

' .?

wenden sich den Jägern zu; der Landg'rttf stößt in sein Horn, lautes Hornschmettern und Riidengebell antwortet ihm.)

the hunters:^ the Landgrave sounds his liorii and loud tiugle calls and the baying of hounds auswer him.)

t ^ , f^>-£i.' ^

ff rfr^^fe'^l^f M if:

; A ?
'. (Auf dem Theater)

(intht-. Theater)

S^m m m m wtt

L^^IJ-f^.^f

% ä

/dWiT)
1111

iE^
p̂ft^?ri^?^

r/^ Waldhörner)

^^^
(Während der Landgraf und die Säng'ei' die Pferde, die ihnen von der Wart-

Whlle the Landgrave and the Minstrels are mounting tlie horses,which

^Mt^ " \v m "^w^m
^m

jÖ^(the 12Honi) *

i H^ i ;fes

Äwr^ zugeführt worden sind, besteigen, fällt der Vorhang.)

have heen led to them from the Warthurg, the curtain falls.)

S
,

I ?.

^
-1—•— —I- ^ i

i2.

^^
1 ' -iL T-iL I

JÖ^=

g mi. um km km
(Orekester)

lOrohestra)

%i.

t
f^^\>f-- -^ > f¥• 1^.#^

1
3U f ^^

»-=- t I
^

»* ^ TT"* »
<•

»^
«. # • ^* • J Jl I

i fe^ ^^^^mimr
^^̂

always

tm mm
Vff ;(5^ ^^ I f a ^ fe 1^f

A. 4374 F.

*End of Act I.

Ende des I. Actes.



ACT II.

Introduction and Scene I.

Einleitung und Scene I.

Allegro. J = 88.

.-?.'?..?.?

103

&

S@^ £rftMMr
-e-

p eresc. Jf^ 4L -M. -M.^^ .4B.^*.^#.^A^A

FJ?j:?j:?rj3
I % f- =>

<? 5 .?

* p
^ S

/^OTn ?fn^ i

iresc.

a3E^^ ^^ ^^i

^^it. r-ft^

i 'P r J» s
_A ^4 ,-A_

P
-1»

—

"^ß a ß-

^

^rjliyM -;:—i #
^**!ttt ^^!^ -tfi;.

**55.

^^^ ^f=^ f
t.

»
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f^= ^^j^r I r^rg?rTOiUjj jt? jjj fj
^

i

i
^^^m tfgj^^Eff^Eiif f£^Pff üjEif l

i 1^
r fTi' Jtt^,^j i|jji s *=*=* ^JTliJTlV^D
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^^ .jpf^#
^r4 I i t

cresc.

Jl i iiBiiKB
ffiW

^^^

^
S-j^

EEEE

ri?e^^£ EEf:1?:^r> ,^gf ^Itfl^:

Jt^'

jt-rfff

; (Der Vorhang geht auf.)

: (The curtain rises.) a
-»-

s ee:

/ ^
tCffflttf i S

1

^^ f ^ ^ J?
CT m

ĉresc.
W

^y=p » ^
>-#^^

Ci?«'? Sängerhalle auf der Wartburg: im Sintergrunde freie Aussicht auf den Hof und das Tal.)

(The Hall of the bards in the Wartburg : in the haekground an open view of the Court and the
valley:)

i

{tritt freudig bewegt ein)

Elisabeth.(enterinp, joj-JuU^

-e-

i f
Ö

p rn^r r'p
Thou lov - ed HaU^
Dich, teu - ve Hai

a - gaüi I greet thee, Hail

ICj g"rüß' ich wie - der, froh
theewith joy, be -lov-ed

g'riißHch dich, g-e-lieb-ter

/̂^
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^^ ^fm ^ r r'Pi r"^
mor

-©-

m
Here wake once rriore his songs to meet me, Ai id all mymoiunfuldream ef - face.

In dir er - wa-chen sei - ne Lie-der /•^•Q.« .und wecken mich aus diiat^rem Traum.^ E^
^f^l^

i
/ P

P S S^^ ^ „ fc

4

* zss: 351^
r '^'P'

" ir
^Et p^^ -*>- -ö-

=^
Wlien he fromtliee had van-ished, How drear wertthou to me! From me
Da Er aua dir g-e - achie - den, wie orf' erschienst du mir! aus mir

IDZ 35"
TT" -e- -ö-

ys

*»- -«V- ife S r> PP

^ e ^:*»-

f%
I fj 7? ^^ rar ^^^=§-

^ f
•n fl-(flown fiom

zog- aua
aU peace was ban
ent - floh der Frie

ished,
de

all glad - ness
die Freu - de
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heart so higJi_

Bu - sen hoch _

^ Wr i M J

107

^»r:^rrT^
i

^fffri

IS spruig - mg,
sich he - bet,

n̂^+
tliou seem-est too a
so scheinst du jetzt mir

fEE^t

fi

a
X j . -

j j i; --11 ^ 5 1^; j:^g^jj^oicmr

^
^^W^^^

pi ^

-*»- rilnrd.

iiid thei
se

State
stolz

- ly fane.
un^ hehr,

Who me and thee
rfer »?iieA und dich

new life

fio neu

» f cjfrr :l %w^^wi

is Liiiiging, no
Äe - le-bet, nicht

i^E
J
^2

tcresc.

'>--^
itlMi MM

m^ n ^ti
y ritard.

^
i

i
*:

«&!>. .^ *&^.
*^

ndorewillfar re

-*»-

•^ ndorewill far ie - main

!

weilt er fer-ne mehr! -

^ ä^ I ^ gggrgfgr
-*v-

/ r? rrfsr.

m rs

^E £££££££

^ > -^

I^ xc

^*^ But now-
Wie jetzt .

my heart so higli

mein Bu - sen hoch
IS sprmg

sich he -

$
3i:

^f tf^ lp i

f ^^ I

f
fane: who tlwing, tliou seem - est too

bet, so scheinst du jetzt
a
m.ir

state - ly fane; who thee and
stolz und hehr. der dich und
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1 ^ F ß P \ß( ^

me new life

mich so neu
is bring-Dig, no
be - le - bet, nicht-

^m.i3E

i
Ql

Ion - ger will a-far re-main

!

län-ger weilt erfer - ne mehr!

m ^~^^ ^ ^~f?f: i£~>^4^
I I^ fe;?E \

'^
J

cresc.

S
/

3g: ^ * m ^xzji:

^
Piu moSSO.

33Z3SI rj
izz -«-

o
All hail to thee ! _

mir ge - grüßt! -

All haU to thee!_
Sei Tnir ge - griJßt!-

i' Jß \ ^ ^
'' ¥ ^

Du

&^^^i f i i
p cresc

nzz^azm:

^m-#

19—^S :eee:ceeee zziz anz
srianztrzrz

2=2 arzJ
in

-si- -6>- -G- 'S- -^ » ^ ^ — —

•

7i^ -a

i
• . r>

\ \i[' pp ff^
tile

2
Hall be - lov
teu - re Hal

ed, All hail to thee!
le, sei mirge-griißt!

All hailto thee

!

Sei Tnir ge-griißt!

^ r p p

A \

m
rrff

(Tannhauseyy von Wolfram, geleitet, tritt mit diesem aus der Treppe im HintergTun-

(Tannhäuser led by Wolfram enters from a stairway In the background.)«P%
5 ^

^^
12
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di

2 g

^^
Sfl

4U^

{gl
üf



^
Scene II.

Elisabeth. Tannhäuser. Wolfram.

Allegro moderaio. J = eo. Wolfram, (to Tannhauser.)
/^S -ff^_ ^ (*" TannkäuserJ

109

^ ^ m g p f TTgpg i:E

i

Be-hold her!

'^ (Elisabeth erblickt Tannhäuser.)^°'^^ **' •'^''^'

S (Elisabeth perceives Tannhäuser.)

go, approachherunais-
na-he dich itir un-ge-

^^ y^ ^y7p ^ 5£ ^ ^ ^
1

r\ p:

Vi'lH'.
J3

'

I P7i_^ ^^^ ^|E^ a i^
5

'^^I'l.!- r i
-

CEr bleibt an die Mauerbrüstung gelehnt im Hintergrund.) (Tannhäuser stürzt ungestüm zu den Füßen Eli-

(Heremains in the background,leaning against a pillar.) (Tannliauser throws himself impetuous-

turbed! , ,

stört! sehr L nd schnell L

k'm i'^i -

J,t rerij spirited and quirk

ly at the feet of Elisabeth.)
sabetKs.) Tannhäuscr.^ ^ (in schüchterner Verwirrung)

Elisabeth, (in timid confusion)

±f
0, Princess!
O Fürstin!

W>Hv.^

Rise! 0, iir-ise! Leawme!
Gott! stehet auf! Laßt rnich!

1^^^=^^^ ****=a
EDJ^^^ 3 33^^1

1

I

â //- ^>^
^.

g
''^

:t=^^ ^^pc

I 1 voiic iiiuv»rn

r.yje wj'W sich entfernen.)

(she moves to depart.) Tannhäuser.

^
I dare not meet thee here!

Nicht darf ich Euch hier seh'n!
Thoudar'st!
Du darfst!

A. 4374 F.



110

m Elisabeth.

P-&

kneel!
mich/

Ax - ise, 1 pray

!

So stehet auf!

$ J i' }> r- ß.\ l ^ ^
P

'w^^
P m Iran-

fThou shoiildstnothere ere kneel, ne'er in this hull, for here is thy do-m;iin.
Nicht sol - let hieaflhrktaenjcienn die - ae Hal - le ist Eu - er Kö - nigreich.

xe:

i
ISI

p
Rise,
o

I im-plore!
ste - het auf!

Re - - ceive my thank
Nehmt mei - nen Dank,

that ye are
daß Ihr zu

k^-y
Ifi E£ m m m

safe re-turned!
rück - gekehrt!

Where tur-riedye so long?
Wo weil-tet Ihr so Ian - ge?

te aV?i^4 >»ccrmr i

^ n ißz
ff

^^s tj?3^ i

//:
£»_^ ^^^ -^-

f

kt

(jze^ langsam erhebend)

Tannhäuser (siowiy rising

)

^ ^^a »• ff

rf-t^ i^^
Far from here, in wide and distant re - gioiis;

Fern von hier, in mei- ten, tvei-ten Lan-den:—
darkest ob -

dichtes Ver-

A.4374 F.



Ill

i^ M|i|J.J.IJiJi J^^
*^

-li-vi -oil twixtto - day iuidy«stcr-day hath fall n.

ffessen hat zwischen heut' und gester'n sich ge - senkt.

All my re-membrance
AWmein Er - in - nern

-m f
'

i f- i
-^j J J i^j,>;j)j ^pj^jm1

p/n p

^m ^ ^
^: *"^ P ^ "W

i
fe^

^F

^ ^* * Ha ^^#

—

0-
/—

^

sud-den-ly is vanished and one thought on -ly, ev-er rose be-fore me;
ist mir schnellgeschwunden, und 7iur des Ei-nen Tnuß ich mich ent - sin-nen,

that I

daß ich

^^ ĵCT^-j H^ r\^^ cö:. rf*_

i :i=
IW^ö^ i

/C\
feoz

:i=ic ^w >«- -ö-^

* ^ h J J I J. >SS s?^

^
no more dared hope thee to give greet-ing, nor ere to thee my eyes a-gain bo
nie m,ehr ge - ho^t, Euch zu be - grii -ßen, noch je zu Euch mein Au -ge zu er

m^ ^&
pp

V-Lkl> t^»m -1^-^ u&- ^ Ha^
rcr ^ J^ TT

^ Elisabeth.

is ? f <ff r ^Öf
lift - mg.
he - ben.

What was it then.
Was viar es dann.

that ledthee back again?
das Euch zurück-geführt?

^^^^
A. 4374 F.
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*^
(freudig aufwalle^}

Elisabeth. Un joyful emotion )

S

s

I

Ich

löröfc*
Sa Strange, and great, and mighty won

- be - ffreif-lich ho - hes Wun

rifnrd. r\ Allegretto. J. = 76.
'^^

^n. g h K7^ .̂

(steh mäßigeTidfin Verwirrung)
(restraining hersf^lf, in

^^^1;^ ±
1?

^S

i^
with all my heart
aus meines Hev - zen's

praise it!

Tie -fe!

For-give,
Verzeiht,

m^ nt 1
1^ ^V s ^

^
?/^ ritard. dim

^^^ /^

tf
y-fi-^

^confusion)

^ ^^^pirT p
7 ^7

f F.r p
i

p 1.1

do not know what I am say-ing!
wenn ich nicht weiß, mas ich be - gin - ne!

in dream I

Im Tvaum bin

am,
ich

and fool-ish as a child! Pow'r less, to might of this great won- der
und tör'-ffer als ein Kind, m,aeht - los der Macht der' Wun-der preis-ge -

S *
•^3

=6»-^

fcez:

W^

^l TX'Zl
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jA hhi y¥ giv-en,
ffe-ben.

m h-ß-ß-
r^ir^

^^f If P r p l
ij J y i

I knowmy self no more...
Fast kenn' ich mich nicht mehr. .

.

113

Ohelp
O hei-

f^ ^¥^ ^ t 1 s "^t^^

w^
^as

p
"T^ T=r^ 7i y^^i

t'^ ftiJO 7
|
t\

]

}^ J J'l^'l p 7|)J p
f>' I f>.

. thoume this strange en - ig - ma of my heart t'im - ra-vel!

yet mir, daß ich das Rät - sei m.ei-nes Her - zens lö-se!

i
k m.' m S^ ^H i l i B ^

ful pl
P ^

The Min - strels'' skill - fiil phra
Der San - ger klv, - ffen Wei

ses heard
sen lauscht' ich-

j-mmpi

f rM ^ri 7 ^ yf , -^ y);

h jrJ_j)
\ J. J .h l j yf ^^^ ^ ^¥^

oace so glad und free:
lonst wohl gern und viel;

Their
ihr

smg
Sin

ing and their
gen und ihr

n. f^rcp
^-r-Mi^

i
:^

« yj T 1*1 y

3 P^ ^Mw^ wB?^ r
A. 4374 F.
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^i.'-|, p--^^ 7|, r,.- | ^~p ^ f J 1 ^
prais - es
Prei - sen
A

seemed no - - ble song to me,
schien mir ein hol - des Spiel,

S3
7

1 i 1 1J 1^ 1

n. "if^ m AM ^P^P W ^^
^^ t f B ff

P ^ i;ir-Sf: f ri'ir' r
their sing - - ingcuid their prais - es seemed
ihr Sin - - ffen und ihr Prei - sen schien

A ^^
no -

mir—
- ble song to
ein hol - des

m 7^ l
1 t y -•='! t V ^ 7jt 7 "7.^ 7 B^

^ ^^ Ji ^ ij^p ^ ^
J = J. /7rrp/.

^^ _ ' ;j.l. ;„ l — .^il Hfl"--, l-i*-»n w+ +*-» Irociii.oc;^
your rare songs with-in my breast
Su - er Zied^ m,ir in die Brust!

My
Bald

heart to keen -est

wollt' es mich wie

#^v^^^F"ecf^ :}äy J^asri äi

^b^J^' JJ Jj JJ
^yA 7^r37|v^

4*1 (4

v:^ jj

pam
Schm.erz

|%gj^
oft swing- ing; oft with a sudden bliss op-

durch - be - ben, bald drang's in Tnichwieja - he

nocel. _ ^ ^ Cm—.^=#-1

f
#^̂ ^ y-/"

A. 4374 F



Mm
love- - ly, lost, or blend-ed ^ith pleasure not in name
lieb - lieh' warvevschvoundenvorWon-nen, die nock nie

-O- ^
my own

!

ffe - na7int.'-

langsamer
Slow11/.

^1E3:
nd as

58 p
Tit—077^

lOV I h

i
1=^

And as you then from us had parted, For peaceand joy I sought in

Und als Ihr nun von uns ffe - gangen, war Frieden m,ir und Lust da -

^^ ^
P.

•/> F Vi - Ii^r^ ^^

all seem'd a weak, a
T^^ E2 1» ^ ^

The sing-ing and the minstrel lay all seem'd a weak, a
die Wei-sen, die die Sänger san-gen, er-schie-nen matt mir,

sad re -

trüb' ihr

^m p̂^

A.4:H74 K



«6

4^ U ^ yj^lj Mi) iv>Jl
|,J J ;^J Ip-g f r P

"^^'l^^^
F

fraio; la dieam I felt a brooding sorrow. My wak-ing was the deepest gloom:_Aiid
Sinn; im. TrauTne fühlt' ich du7rvpfeSchrnerzen,7neinWachen ward tTrübaeVger Wahn;— die

i^ ZZ^ ^^ ^^2

/>/>:

^FrTT.> W ^
z

m
-«

f

i
langsam
Slower. r\ r\ «i ^ iT; ZJg

? j^^ ?^
joy, my heartwouldnev-er bor-ro-w,_
Freu - de zog aus tneinem Herzen,—

i
h

Hen - ry ! Hen - ry ! What was from theemy doom?
Heinrich.' Heinrich! Was ta - tet Ihr mir an?

mfe st :§= ISE

/

m p r\ r\ o
fe p=?=-»-

i
Tannhauser. (enraptured)

I
JQ_^ yrn»

?
To God of Love

^ Den Gott der Lie -

thy praise
be sollst

i IV \ , Vli- m
^smi

be - long
du prei

'>'-^\. hi-
p

A. 4374 F.



s^
i

X r>S
day me
er mich

too
her

te
Allef^ro. J = 100.

rk=t

he
- ge -

brings.
- führt.^^mj^iü

^*f^^ s^ ^
crfHc. _

r>i'i I ^
•

/T\
/>

ff m^
j^i.ja^

I
I» I« I»

^=: P*

i
Elisabeth.

i -»- ^^^^ :*rzs^S
piaisd the hour_

Ge - pri» - sen sei
a - bid - ing, prais - ed

die Stun - de, ge - prie • sen

t
I. I

laiTannhäuser. ^#- -©

^ 72Z tei53 • «r

prais'd the hour_
Ge - prie - sen sei

a - bid
die Stun

- ing, prais - ed
- de, ge - prie - sen

I« lo"*-^

E
# # # #

?=
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MM wert near,
Eu-rer Näh'.

»* rJrV
i r prrjr"^^^

i-rig;ht!

ffe-bracht!

V*-^
me_ .brou^t gen -

so hoi -

tie tid-ingfrom thy
de Kun-de aus dei -

i
^ %S^ii

rtL^fi fiztp

dear mouth a -right!

7iem. Mund ge-bracht!

Mi

^ MZ

Wm
Cßß

ircsc.

•n"i> J i % I I E ^t^mf=f=^ ±
p

» ^ p-m- ^m^
raisd the hour a - bid - lug, prai

t

i
tes

praisd the hour a - bid - lug, praised be the
Ge - piHe - sen sei die Stun - de, ge - prie-sen sei die Macht,

might

.

To
die

S ^ Ö *i i»-i» ^ib prais'd the hour a - bid - ing, Ö praised be the
Ge - prie - sen sei die Stun - de, ge - prie-sen sei die

might

.

Macht, die

mm t3 mr«?
Z3C

^ PP

m f
ß—ß-

E§* * üZZt

fe #-#^m -ß—ß- m r^p \z!̂
le tid - ing that thouwcme brought gen-tle tid - iiig that tliou wert near, a -right!

mir so hoi - de Kun - de von Eu - rer Näh' ge-bracfit!

u. -JTV i a^^ ß ß
h.

mebroughtgen-tle tid - ing, from thy dear mouth,a- right! A new
tnir so hoi -de Kun-de aus dei-nem. Mundge-brachtf Dem, neu -

er
er-

A. 4:i74. F.



i t*:
I>B

A A A
In
Von

new _

Won

119

de - light
- ne-fflanz

and^ lt=?z ^tPC
^ ^

life

kann

fe^
I

- <ew
tieas -urCjDare con-se-crate it thine,
Le - ben darf ich mich mu - tig weih'n,

con se -

ich

Eü^^̂ ^^ ^ 1^^«M

^iff^ P
*-

^

•^' nle.'is

f—

y

^

â
pleas- lire, on me the sun doth shine:

ffe - ben, lacht mir' der Son - ne Schein;

i:

A new - er
er - wacht zu

^ * 17»^ PP=?Z
i^

crate it to thine:
darf m/ich ihm, weih'n;

I call in bliss - ful pleas - ure, Its fair -

ich nenn' in freud'gem. Be - ben sein schön -

i^\>y^

Cht wonder nnine. Its fair -est won -

stes Wunder m,ein, sein schönstes Wun -

TThl J .- J 1^^
f

ß- S

der call I mine!
der nenn' ich m,ein.

'5c

k new
Dem, neu—

^
'Y
—

p
& —

./

^m 5

i
^ 'Jf^r ri^r^rr^rfl^r ^^n. ^

fIn new_
Von Won

de -light and pleas
- ne-glanz um, -ge

ure,
- ben.

$v\ffSM' ^
f—w \Ar Jl ^ i

i EEEti=^
?*ser life I tr'eas - ure, a new - er life I treas

er-kann - ten Le - ben, dem, neu - erkannten Le
Dare
darf
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ISO

fe^ ^ ^ ^
on me the sun .

lacht Trvir der Son
doth shine,

- ne Schein,
â new -

er-wacht -

^^ BS ^^^ P^
con - secnite it thine:
ich -mich mu - tig- voeih'n;

I f;all_

ich nenn'.
in bliss - ful pleas - ure, I

in freud'-gem. Be - ben, ich

i
tei fe^ ^ ^^m ^
^

ßM I
Piü

*'• *£iy
IN!W=^

te^m ^ i^^Iff^V ? -
: S?

1^+Ian»-

er life I treas - - ure.
jrtA new-em, Le - - ben.

All. bliss and joy^ are
ich die Freu - de

tu

P'l^r J'J-p i ^-JPu i >
r

I V- r^^^^—

^

call in bliss-ful pleas - - ure,
nenn' infreud'gem Be - - ben

Its fair - est won -der mine.
sein schön - stes Wun-der mein.

/(!J'i>^f|Vf rp tf s
rimSJS! ^ fe ^ j5ii

=s

gp# ^

im:
fefsl

ii: M h-

^ 3i:

r

I
yi~

^ ^
mine: A new - - er life

mein; er-wacht zu neu
I treas -lire,

eTn Le - ben.

A new - er life I

er - macht zu neu - em

i
n^^^^ a ^

A new - - er life I treas- ure, A new - er life I

Dem. neu er - kann - ten Le - ben, dem, neu er - kann - ten

m^ ^m
S

P

3s: ^
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fe
t

treas-ure, All bliss and joy are mine,
Le - ben, nenn' ich die Freu - de mein,

and
die

joy
Freu

$^^ ^m m^
are
de

s
treas-ure, Dare con - se - crate it thine,darecon - se - crate it

Le - ben darf ich mich mu - tiff weih'n,darfieh mich mu - - tiff

P^
>il> w ^ ,

p

the hour a

• m'

iw^mine .

.

mein!-

i
^ 311

Ah! All prais'd me hour a - bid - ing, all prais-ed be the
Ach! Ge - prie - sen sei die Stun - de, ffe - prie-sen sei die

P
g gS # #•

^ ^
thine !

voeih'n!-

(im Hintergründe)
Wolfram, (in the backfiround ) L

. Ö ^^_2:

Ah! All prais'd the hour a - bid - ing, all prais-ed be the
Ach! Ge - prie - sen sei die Stun - de, ffe - prie-sen sei die

^m i
_Q_

sn

So flies for life all meas
So flieht für die - ses Le

ure,
ben

aU,
mir

^^S^^
P

^m 331IQI

te ^ 2721

^
-e-

?
might

,

Macht,
To me brought gen - tie tid - - ing that thou
die mir so hoi - de Kun - -de von Eu

wert

^ [

g
I

iljp
^S ^ ten P -o-

-«L

might

,

Macht,^
To me brought gen - tie tid

m
die mir
m

so hoi de Kun
ing from thy dear
de aus dei - nem

êv'- ry hope from mine!
je - der Ho_ff - nunff Schein!
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^P -»-
-t! 1— i^

near, a - right!.
Näh' ge - bracht! .

prais
Ge - prie

ed,
- sen, ffe

i
*=ff- 31= ^^• , O

S!
mouth, a - right !_
Mund ffe - bracht! -

pniis
Ge - prie

ed,
sen,

fffffi^f?#S m
«"'

t tt t ^=^
.//'

Ö
;^ a
:g^ ^

^ -4px: *^ XJI

P
prais'dthe hour.
priesen sei —

a - bid
die Stun

h''i> r?frr
i

f

de,

prais -ed be_
^e - prie-sen sei-

^^ jEZ^
prais'dthe hour
priesen sei

a - bid

die Stun

m i
###r$.aL^:^±f:».

I

Ul

de.

prais- ed be,
ge- priesen sei.

^£^ ^
i^ ^

/. Jf^^at fill fSp^jEEEI^T ^

8
ß \(y ^ ^ i-Ö-

?
r;~i~

the might!
die Macht! _

In new.
Von Won

de - light and
ne-glanz um, -

5^ i^-Ö-

^
the might!
die Macht! .

praised
Ge-priesen

m r
;=g<Eg'igg#:

i
3:P^.]

| ,

n:J^2=te

H #^gg^r >i-m
A. 4374 F.



la»

i&̂ ? ^ i
pleas - me, on me the sun dothshiiie,

ffe - ben, lacht mir' der Son - ne Schein,
on me the sun

lacht mir der Son -

doth
ne

^ ir#

P ^fc^
?=

shine

:

Schein;
A new -

e»" - macht
er life I treas - ure,' all bliss and

em, Le - hen nenn' ich die

m ^f=fp ^
con- se- crate it thine.
ich m,ich mu - tiff weih'n,

1 call in bliss
ich nenn' in freud'

ful pleas - ure, its

gem Be - hen sein

- »i-i ^^

^
rrfsr.

i^^0 n^'/Tg"
m

m iSV^ strin^endo

m. Pif P Y pit • cJ
joy
Freu

are mine, all bliss
• de, nenn' ich

and joy
die Freu

are mine.
de m,ein,

^ F-P P^M m teS ^
fair

schön -

est won - der, its fair - est won - - der mine

.

- stes Wun - der, sein schön - stes Wun - der mein;

ß. M. ß. M. ß ß

$m .9 » ? —
£

I

ich

a:!3 n1^
f
«^

-0—0 *~r
/

m i
p

:^
t 1

p stringendo

r '^p r ^p
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^^ r»*i\i' _ t>r IJ-Tö T irünc? _ _ ii«<a A nii\i' £ii' lifo f

m
new - er life 1 treas
weM erwach - ten Le

ure, A new - er life

ben, im, neu er-toach
1 treas
ten Le -

- are, all

- ben nenn'

m
I
m i^^A

*
call in bliss - ful pleas
nenn' in fveud'-gem Be -

ure, I call in bliss - - ful pleas - - ure Its

ben, ich nenn' in freud' - gern Be - - ben sein

m^Ai ^^ m *

'y-i\'? r •'z r

p cresc.

¥^^ % ±1

^ Fl» ^^ ü ^^ qf ff

hliss and joy are mine, all bliss ami joy—
ich die Freu - de mein, nenn' ich die Freu

ff-1»
ffir f^r

'

^

are,
- de.

-o- ^
*- fair - est -won - der, mine, its fair - est \v<jii

hoch - stes Wun - der Tnein, sein hoch - stes Wun

J^.. i.hi^ iTv^^^N^^^

der, its

der, sein

m^zH* att ff Mf I fPff^fPf r : sJ* ^^^^ ^^ M.

E E^t^ i

1^ 351 ^S m^

i
k^

mUTtw'
bliss
ich

and
die

.)iy—
Freu

are
- de

351 Ä- ^^
fair

schön
est,

stes.

its

sein

SJ , \y.

^ f:'
'' • f: # \'±

fair

schön
\

~-^ JR.

^ := ^

est
stes

A

won
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(Tannkäuser irermt sick von Elisabeth; er geht auf Wolfram zu, umarmt ihn heftig und entfernt sich mit ihm durch die Treppe.)

(Taiinhäuser partinp from Elisabeth, got;s to Wolfram and embracing him fervently, disappears

with him by the stairwav.) \ .
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mÖ m ~ t^t.*

^^m ^ m=0
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(Elisabeth blickt Tannhäuser vom Balkon aus nach.)

(Elisabeth watches his departure, from the balcony.)
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126 Scene III.
Elisabetli. The Land^ave.
Elisabeth. Der Landgraf.

(Der Landgraf tritt aus einem Seitengange ein. Elisabeth eilt auf ihn zu und birgt ihr Gesicht an seiner Brust.)

(The Landgrave enters, from a side entrance, Elisabeth hastens to meet hiin liiding her face upon his

Andante. J = 100. 1 —

/

breast.)
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Ill myeyes read it! Tellthee,can I not.
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Scene IV. 129

The Landg^rave, Elisabeth, The Minstrels. Counts , Knights and noble Ladies.

Der Landgraf. Elisabeth. Die Sänger. Chrafen. Ritter und Edelfrauen.

1
ll J (Der Landgraf -und Elisabeth treten an den Balkon, um nach der Ankunft der Qäste zu

AlIBffrO. 0~ 72. sehen. Vier Edelknaben treten auf und melden an. Sie erkalten vom Landgrafen Befehl

für den Empfang u. s. w.)

^^
_i (The Landgrave and Elisabeth go on to the balcony, to watch the arrival of the
.;', guests. Four noble Pages enter and announce them. They receive commands from

' th(» ^ ,-Ani\ iTT'AVf^. fnr their reep.ntinTj.etn.'l

3 3 S -^ .8
the Landgrave for their reception. etc.)

î
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(Trompeten im Burghöfe.)^

(Trumpets in the Court yard.)
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*&m
(Von kür an treten die Ritter und Grafen einzeln mit Edelfrauen und Gefolge, welches im Hintergründe bleibt, ein und
(From here oii,the Knights and Counts with their Ladies and retinue, which remain in the background.
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Chorus of noble Ladies.
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_(Trompeten aufdem Theater)
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lan-ge noch der Ruf erschal-le: Thü -

- in - gia's Prince,
- rin - gen's Für -

Mk, C C r i* Ä .? ,? ,?

M. ß. ßi ß- ß.

our
- sten,

aw ^f=t [ism^ism

Äm
**...

^"i jßg#
g:

ff

*̂
7

3
ßmß
^
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m«A P^ -ß Q-

i
a

Landgrave Her - mannjiail!
La7idgTafHer - mann Heil!

"r I T r"r \

Tliiir- - in - gia's Prince,.
Thii - - Tin-gen's Für -

— our
- sten.

i*f ^
-«V-

f r r I

r ?^
Prince,
Für '

t
Am

all hail!

sten Heil!

-e-

Thur -

ThU
in - gia's Prince, our
rin-ffen's Für - - sten,

i
»j^^^

Landgrave Her - niunn,hail!

LandgrafHer - mann Heil!^ teii i
> i H^

Thur- - in - gia's Prince, our
Thü - - rin-gen's Für - - sten,

m p
Landgrave Her - mann,liail!

LandgrafHer - mann Heil!
Thur-
Thü

6^
rin-gen's

Prince, our
Für - - sten.

*Äi^ß. ». M. m. *. a.i
Mfft% .U.

es
^ t %a :?

'&Ö.

m ^ ^
Land - graveHer-mann, hull!

Land - graf Her-mann Heil!

Wliere ech - o long the

Wo lan-ge noch der

»m
r rr r

-©- ?=^
s*.

^
Land - graveHer-mann, hail!

Land - graf Her-mann Heil!

_ö

Where ech- o long the
Wo lan-ge noch der

^J*>- ß ß

Land - graveHer-mann, hail!

Land - grafHer-m,ann Heil!

Where ech- o long the
Wo lan-ge noch der

AI ^HI
±1

Land - graveHer-mann, hail! Where
Land - graf Her-mann Heil! (Letzter Auftritt eines Grafen.) Wo

(The last Count eutci-s.'

ech - o long the
lan-ge noch der

A. 4:i74 F.
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iw

i^
cry

^^
we ton - der,
er - schal -le:

Thur- in - gia's Prince, our Her
Thii - rnn - ffen'a Für - sten, Her

mann,
Tnann

^^
cry
Ruf

m«A
we ten - der,
er - schal -le;

Thiu- - in - gill's Prince, our Her
Thii - rin - gen's Für - sten, Her

mann,
mann

cry
Ruf

-nX f^
we ten - der, Tliur-in - gia's Prince, our Her
er - achat - le; Thü - rin - gen's Für - sten, Her

mann.

\ cry
Ruf

we ten -

er - schal
der,
-le.-

m tik^t& t

Thur - in - gia's Prince, our Her - - mann
,

Thü -rin - gen's Für - sten, Her - - mann

fc^ ^E
:tijjt

»

mm -^

â -tv-
-e- -e-

hail!

Heil/

m
hail! Thur- - in - gia's Piince, all hail!

Heil! Thü - - rin - gen's Für - - sten Heil!

*»-
351

*
hail!

Heil!

«Am
hail! Thur - - in - gia's Prince, all hail!

Heil! Thü - - rin - gen's Für - - sten Heil!

-Ö-
g= i=Hg-Ö- -Ö-

^
hail!

Heil!

o

hail!

Heil!

Ü

Thur - - in - gia's Prince, all

Thü - - rin - gen's Für - - sten
hail!

Heil!

.Q

m
hail!

Heil!

hail!

Heil!
Thur - - in - gia's Prince, all hail!

Thü - - rin - gen's Für - - sten Heil!

(Trompeten auf dem Theater.)

^Trimippts in the theater.)



M ./f4̂3_ ü

(Thp assembly have all taken
the places assigned them,
forniing a large half- circle.)

^
Prince, our
für - sten.

Her -

ffer -

mann, hiiil!

.

- mann Heil! .

*Äm //'a

{Die Versammelten haben alle die

ihnen angewiesenen^ einen gro-
ßen Halbkreis bildenden Platze

eingenommen.)

S W ^
^''n r
\'

Prince, oiir Her
Für - sten. Her

mann, haiJ!-

- mann Heil! -

\ Prince, our Her -

Für - sten. Her -

miuin, haiÜ-
mann Heil! _

ü̂a
'^

I ^r-^

fe

g#^
//'

^\ ^\

^^
w tl ^\
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pppppppp

S
M

(Trompeten auf dem Theater,)

.K- (Tnimpets in thft theater.)

(7?z'e Sänger treten aufj begrüßen
(The Minstrels enter, ^rei't the

Moderato. J = eo.

mmi w^fm^ pm^^m^
ytm ?OE

•>fA|i iiii

ritard.
^1

fe^ 4—^5

^* ^:

feierlich die Versammlung und werden von den Edelknaben nach ihren Sitzen geleitet,)

assembly in stately fashion and are led to their pla res by the noble Rifles.)

sehr gebunden

i
m ^ß 1=&

(The Landgrave rises.)

^-*
-^ {.

r\

fi^^i;^^! ^: ^—

r

ifc^

r
^i ^

f

¥^
r

(Der Landgraf erhebt sick.) P

:^

•/
^0\^
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J44 Landgraf.
Landgrave

^^ I rP ff ff I r^r ^r P' ^ P
k k •/ r=F= 7 s

Ah, oft and sweet hathhere in this loVd hall fromye, be-lov-ed Mins-trels,songas-
Gar viel und schön mavd hier in die-ser Hal-le von euch,ihr' He - den Sän-ger, schon ge-

i
iS:
I^^z -o-

l§

g ~ry-

-«- -5

TV

^ #^=F prnrr pp P
:2d» ^ :^r=^

cen-ded, in wi-sest say-ing, as in mer-ry naeasuie, re-joi-cing always, tni -ly ev'- ry
sun-gen, in wei-sen Rät-seln,wie in Aei-tren Lie-dern er-freu-tet ihr gleich sinnig un-ser

ff S^ -»- -€»-

TT TT

Maestoso.

-n r i - m,p—

»

H^-fy-

heart.
Herz.

ß=^
4t ^ And while our swords in bloody, earnest

Wenn un-aeT' Schwert in blu-tig ernsten

i^?^ :a^^

^ "^

^*•*

•>:» r
p r Ft

I

rr f
p

#^=ff
1=1 ö #-T»

war- fare, strove to up - hold our Ger-man Fa-ther
Kämpfen strittfür des deutschen Reiches Ma - je -

land,
stät,

while gainst a for-eign
roenn tvir demgrim/men

'y^r^ rfif ,..,Fri?|f Pf r
|

g
^

l!C4.

foe we fought and conquer'd
Weifen mi - der- stan-den

and in the dead
und dem, ver - der-

ly breach to stand, ne'er fal-ter'd,

ben-vol - len Zwie-spalt wehrten:—

A. 4374 F.



m
50 ye, I tiow, no les-ser prize had a-ained: Al

Andante. J = 72.
145M

So ye, I tiow, no les-ser prize had gained: All gen - tie - ness,the no-ble
so ward von euch nicht -minder Preis er- rungen. Der An-7nutundderhol-den

m:> f r > r i F cur f^
^: \K 'yiM

m ß ß

gra-ces, the faithrefined and pure; all vir
Sit - fe, der Tugend und dem rei - nen Glau

tue. ye stioveto showin yourfair art; Asplendid,
ben erstrittet ihr durch eure Kunstgar hohen.

no-ble vie- to - ry.

herrlich schönen Sieg.

$

Pre-pareto-day for us then too, a feast; now that the daunt-less Minstrel hath a-gain re

-

Be-rei-tet heu - te uns denn auch ein Fest, heut] wo der küh-ne Sänger uns zurilck-ge-

351
-«-

g -O- -e>-

zee:

tt*

^^ fei
Wj^\\n^

^*-#^
tnrn'd,wiiomweso longandsadly mourned.
kehrt, den mir so ungern lang vermißten.

"WTiatt'wasthathereagainto us hath
Was wieder ihn in uns'reNähe

A.4374 V.
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i ^»

—

=r

brought him,
brach - te,

A won - der - ful my - ster - ions
ein mun - der - bar Ge - heim - nis

se - cret seems:
dünkt es mich;

i
i=A

%.^
-Ö-

TT^ ^m #^=^V0~rV ßh-ß- ^P ^= z

By song's own art shall ye to us re - veal it : "Where fore, hear what I ask of ye to -

durch Lie-des Kunst sollt ihr es uns ent - hül-len: des-halb stell' ich die Fra-ge jetzt an

i
351 i-et-w

m cresr.

Ö33I-©- -e-

TT

^
xy

\r

?»

r r r i

T' r-r-^ ^day: Can ye fair Love's true na-tureset be -fore me?
euch: könnt ihr der Lie - be We- sen mir er-gründen?

Who
Wer

this shall
es ver-

3s: -»—ü-

S^ #
P^ ^S -t-^

W" *" *"

^ FPf i
f /f Pff i ^T^

dare, who this mostwor-thi-ly shall sing, him give E - lis-a -bcth the prize;

m-ag, wer sie aTmcürdigstenbesingt, dem reich'E - li-sa-beth den Preis, ^:*

P^

xs:

^;

Ä P—

*

Pi'r g r ^^
i
f ^^ p

H« choosing it as bold and keen as may be;
er ford-re ihn so hoch und kühn er wot - le,

h ^^=
I vouching that to him it

ich sor-ge, daß sie ihn ge

3^S m XE

V
-6f-

pm f
rt=^ 3t y i KV ^

^;
# *• * 'S"- L-—
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shall be granted!
wäh-ren sol-le/

m^
Allegro. J = 80.

i
k:i&ik

•£ I
tA

Up, lov-ed
Auf^ lie - be

m^
"¥ w

9^r^
y f ^

It*

f^^^ 7} T^:

>>tti'r ff.p-[! Mp te^ -Iä^
j vTiTiMr-p

i
fc

Min-streIs?Sing,yourharpsa - wtik-ing!
Sänger! Greifet in die Sai - ten!

^
The theme is now jje -

Die Auf-gab' ist ge

i ^m
S

/s as ^
«"y^f^'if f

v'f r i -
^jfrrp

i Y" FTpp^fefe
clar'd

,

stellt.

strive for the prize; re-ceiv-ing all ere ye be-gin, our
iämpft um den Preis und nehmet All' im, voraus unteren^m w^ rfm3^ U.

^^ ./ V
I Ö^ n ^= a

1*

^ Allegro. J = 84.

thanks

!

Dank!

Sopr. Alt.

lAÄ :§=

ioo

Chor.m Ten.

Hail!
Heil!

Hail!
Heil!

Thiir

Thü
- in - glas
- r>iw - gen's

:§=
-ö-

If

S»
Bass.

Hail!

Ö

Hail!
Heil!

Ö

Thur - - in - gias
Thü - - rin - gen's

i ^m
*Ä

Allegro. J = 84.

Hail!
Heil!

Hail!
Heil!

Thur - in - gias
rin - gen's

m
(Trumjii-ts in the theater.)

ÄP
(Tromptien aufdem Theater.)

P ?1^
frÖ ^Ä^

!^ te

IIP
^
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Ä
*l

Prince,
Für -

Ä
% 35=

all hail!.
- sten Heil! .

Our
Der

i

no - ble
hoi - den

Prince,
Für -^

all

sten
hail!.
Heil! .

Our
Der

no - ble
Aoi - den

a -o-

Prince, aU
sten

hail!_ Our no - ble
Der hol - den

â ^ -Ö- -o-
-e-

i
a

art's pro - te - ctor , hail

!

Kunst Be-schiit-zer, Heil!

a
Hail!
Heil!

?3^
art's pro- te- ctor, hail!

Kunst Be-schiit-zer, Heil!^ ^

Hail!
Heil!

-©- -Ö-

^
\ art's pro - te - ctor, hail

!

Kunst Be-schiit-zer; Heil!
Hail!
Heil!

•-' Hail!
Heil!.

m̂ -«^

IN " Hail!
Heil!

(All seat themselves.)
C4//e setzen siekj

A. 4374 K.
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'00

div) . -
*'

N,7 K7 K7 K7
r • '

—

-r—-r— fe
Ö̂

S

CZ?«V wzer Edelknaben treten hervor, sie sammeln in einem goldenen Becher von jedem der Sänger seinen auf ein zusam-
(The four Pages advance, collecting the names of the singirs, (which each haswTitten on a folded slip of paper)

Moderato. J = 6o. 4/;
\

^^ ^ m ffln^^ ^
p.

^1 I=l4
TtHihytI I

R ^^ S £
it ^ ¥Fi Jtt^

mengerolltes Blattchen gezeichneten Namen;^ darauf reichen sie den Becher Elisabeth^ welche eines der Blättchen her-

in a golden cup: this cup they present to Elisabeth, who draws one of the papers out and hands it to the

^Pi i g ,| : ^'i^^J Ĵ

I
1 ^3^3

s 0- t#

^1 l^s Jl
Iöfe Ö If 7M K 7 7jt P7 ;^a II

rF / ;
auszieht und es wiederum den Edelknaben reicht, diese lesen den Namen und treten dann feierlich in die Mitte.)

Pages, who read the name and then advance ceremoniously into the midst of the assembly.)

^"JS^.m^^ J
f%^^p^if *

^ mhUfi-j i-ifiju
I^=^ Ä ^ ^ ^7 *- 7i ^B^

:fi=i

J ripJ t?** i -• -!-•-

fet

s 4 if
'

yJij'y i
h ii'^li

i^ti Vl i Ö ^m ü
f^

^ e^e /Rl J^
$

*L^«# r^ig^ -• —Im-

?;s3EP
if jf !i %£

I fei St i Iim± ^ 7 U 7 ; 7 k 7 ^=;7 p7

j^jtn
i« lit

ifc*Ja. Jl ^
y?=f Ir=^^=^

Üs
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Vter Edelknaben.

Sopran.

^^
'H'-v f ii Ŵ

Four Pages. Wollrain of Kschiubad),
. ^K Wolframvon Eschinbach,

w mrT^ri

•in fluiiil
^'^^^ setzen sich zu Füßen des

'"" ^. Landgrafen und Elisabeth's nieder.
6e - g-in-ne! (r^hey seat themselves at them^^0U i. i '^WI. it

i e=Ff& g^b'l; r i
- ^^

s I 1 tte
cresc.

I ^*i ^''^^Eli: ^ ^ft ^
Wolfram erhebt sich.^ Tannhäuser* stützt sich, wie in Träumerei verfallen, auf seine Harfe.)

feet of the Landgrave and Elizabeth. Wijlf^ram rises, Tannhäus^^r leans, as though dreaming,' upon Ms harp.)

MÄ
'H\.

^

k k

^^^ 5^^^
tm

^ ^fcji^p ^
i t

331
0>

/̂Cn

j^r^
^^: :i:—••

;! ' ^*

The Minstrel's Tournament.
Der Sängerkrieg.

Moderato. «J = 6o.

^^ ^ t -

f
:^
s Cflar/e.)

(Hafp.)

^ i ^p-Ö-^^ -Ö- ^ -e- -o-

Wolfram.
'to.

p=^
*

^ * »
I
g g rf i f fr'>,

r-^
^

—

ws
Gaz-iii^' a- lound up-oii tins tliroiigso no - ble,

Blick' ich um. - her in diesem ed - len Krei - se.

how ^'Jows my hfart .at the in = .^

welch ho - her Anblick -macht mein i

m I^
s^

'to.

?^^

s i fe Eg
spiniifi' scene!
Herz erglüh'n!

So rich ill lieroes: valiant. wiseaiicUier-nian,
So viel der Helden, tapfer, deutsch und voei - se.

m ^ fe

^
to.

1^ -^>:

4.
^
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^m a e£ # mm -t-f-^
A proud oak tür-»'sttü\v'r-in^',fl•t'sll aiid.urccji:
eifi stol -zef Eichwald, herrlich, frisch und g-rün:_

â
Andpiirt^and
und hold und

t^^ 1^ ^
./

^^
^m

1^
fc=
?3

s ^^s r ^r
1

^

'5

iö ^ it

vir-tuous, fair wuiiu'ii smiling— Lovf- liest blooin aiid fragrance of tli('earlli;_
tuge77,dsam, erblick' ich Frauen, lieb- licher Blii - ten düf-tereichsten Kranz.

1 ŜSe ^ -»-^

iP
^^^ \p

±1^

PP
L. •

^

s ö^ ^T«^ P-

Dazzlinfi' the jilance
'. _ Es wird der Blick

my soiil thesi^ht be - ^-uil-infr,

wohl trunken m-ir vom Schau-en,
My song is

mein Lied ver-

t

f
s w TSZ

^ a ^̂
TV

-ö- ^:
g J,¥''"vT"

-»-

* 'to. * %i>. *

s ^
still before snrh jren

stummt vor solcher An
tie worth
mut Glanz.

S '
r r r

•»- f '#^^-y*:!^

ffi

.\nd then l

Da blick' ich

i » -

^
f//«. rilard.

$ ^ ^
/V?

ii ? ^
'to.

g
-}-#

A.4S74 F.



152

^ r' P r r I

r p V r P F I r
^ P P

^dvx': on one ofthose stars, on-ly, Hijrh ontljatHeav-ens blind- ing bright-ness there:
auf zu ei-nem.nuT' der Ster-ne, der andern Him-inel,der Tnieh blen-det, steht:.

s
s ift:

m s
i

o.ef^^^
My si)kit would Avith=

1*E es sammelt sich 'nein

V
fe

m rltnvd.

^^^
Ü

/^/^

Pi?
«tai.^ ^^-5^^ ^
draw it - self and hjiie-ly.

Geist aus je - der Fer - ne,

De- voiitly kneel, niy sonl, in ho-ly prayV.
an - dächtig shikt die See - le in Ge - bet.

S» ^ S [TV- lOZ w ^"0~

pp '^ 7
f^^ -«*- -Ö-

m.

TT

;35i lir:
-V»- -«*- =^ trc W

«to. 'JCex).

60

^S
P ^^?^
And lo,

Und sieh,

to nie
wiir- zei

a fount of
^e< sich ein

0'
'

d-A'^F * p

a
piup PP^ ^^ p

%J.
* %ö.

^
In which niy spir -

mein Geist
it won-der-fill'dmay

voll ho - hen Staunens

mw^ ^ ^^^*^^ ^ ITL^

y
i^ m ^
A.4374 F.
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gm -
\

i i

ir r^rfr
look;
blickt;

r ^p r ^r I'^f

see from it rise

aus ihm er schöp
all pleas - ures sweet surpris - - es,

- fet ffna - den-rei-che Won - - nen.

S P ^ :±:=t: Stz^3z ^ I £
V̂

m m m s ?£P ^ ^* * 'to,

im> r TP e ^p 1^ j -

Quick - "niiiginy heart
durch die mein Herz

to name - - less ecsfta - sy.
er na - - men-los erquiekt.

And
Und

^ ^ ^±:=rt ^ M=t S M̂ pW^^
jcresc.

0^—

#

S S ^^^ ^ 'r=t- ;>=:^a w ]l* 'to.

b^.

m r
i
frr ^

i

* 'to. ^ 'to. * ^to.

^m ^ ^t

lie er
nim

would I one wave - let troub
Tner inöcht' ich die - sen Bron -

lous waking,
- nen trü-ben,

E'en touch
be - ruh -

its

- ren^^ ^ S ^ I^^ ^/ (///«. cresc.

gg^ 1^^ «^J
i i M l ^ gS:s

'to. %ö.

•> j'
,

r r r- V ^s
brink in light or wan
nicht den Quell mit frev

- ton mood:
- lem Mut:

S^0^
A - dor-ing a- lone.aye.my off -ring
in An-betung m,öeht'ichmieh op - fernd

m m-±=L-^ m ^ jTdim. dim

m I
«&

fe i »-ig
iHy7§: ^

*
rifafd.

S FH^
r^

ak-ing,^^o^]

^:
r/ -

mak-ing,would joy to sar-ri-ficc my heart's last blood!
Ü- ben, ver - ffie-ßen frohm.einletztes Her - zena - blutf

Ö ^W^
ŷf^

TT -©

—

TT•»-

ritnr<

S S ^-Ö-

O'
'to.
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m'}, - ^^ ^
Ye nob-les read, intliese few words I ten- der,
Ihr Ed-len möcht' in die - sen War-ten le - sen.

what I diri-

voie ich er-

P^-t—^

^^^ ^
^

(Er setzt sicA.)

(Ho resuiiitiS his seat.)

m
cerii, to Love
kenn' der Lie -

the pur
be rein

est, ren-der.
stes We - sen.

ia m ß ^
^3

r\
* - î^

/

1*i?^ P
/C\

/
4*- 0\

* m

'to.

Chor der Bitter und Frauen. Gn beifdiUgeT Bewegung)

Allegro. J = Ti.

y f^ I

Sopr.in. Alt. ^ j; Ih- -Ö-

S
S() ist! And praisChorus of Knig-hts and Ladies.

(applauding.) ^ ».«^j^f-'

^^ isi's! Ge - prie

ATenor.

f̂e^ -^^Ter*- ^7,Ä :^2

So ist!

Bass. I J V

So ist!

So ist's!

And prais
Ge - prie

m JA k
/.J) xi_^

Ŝo ist!

»yo ist's/
And prais
ffe - prie

Allegro. J =72

^ff^^^ff^^^^f.
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m äp#
- - ed \w tJiy song!

. ,

—

- sen sei dein Lied!

s ^e
^

- ed be tliysong!
sen sei dein Lied!

M (Tannhäuser fährt wie aus dem Traume

\ - - ed be thy song!
- sen sei dein Lied!^

Tannhäuser as though arising from a

:^-U ^m̂ sw c
s ff f cresc.

M ß ß «. P^m^ if^

auf; seine trotzige Miene nimmt sofort den Ausdruck der Entzückung an, mit welchem er in die Luft vor sick hinstarrt; ein

dream: his defiant mien changes to an expression of exquisite delight as he gazes into vacancy: a sliglit

Moderato^

'^" *^ O d^ßf^ß^ßf^ßf^ß^ßf^ßf^ß^^Jß̂

leises Zittern der Hand, die bewußtlos nach den Saiten der Harfe sucht, ein unheimliches Lächeln des Mundes zeigt an,.

trembling of the hanri, which has sought unconsciously the strings of the harp, an uncanny smile of the mouth

%^, t. t-t. i 'W^l

daß ein fremder Zauber sick seiner bemächtigt. Als er dann, wie erwackend, kräftig in die Harfe greift, verrät seine gan-
indicate that a strange Magic has control of him. As he then, as tho'awaking,s\vef'ps his harp-strings power=

ze Haltung, daß er kaum mekr weiß, wo er ist und namentlich Elisahetk nickt mehr beachtet.)
fully, his whole hearing betrays,that he scarce knows nowwhere he is, and seems no mure to be aware of Elisa-
beth's presence.
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^
iVllegro. Tannhäuser.

5 arE

f'- •4j/J^c:rrJ^ Frr ,,^ Egcr

Wolf-ram, howso'ere thou
O Wolfram,, der du al - so

• ^o_^
P̂

inolto crcuc.

r̂
*

r >y^' p pi'r pf
^F

i^r 'p p
'^^i''^-

'^p ^' ^-'"''^ ^ ^^'^-^ ^^^

silliest, thousinfi'stof love erroneous- ly; Iftlioiito iier such off-ring l)riii{it>t,the'\vorkhvüiild

Banffest, du hast die Lie^be arff entstellt; wenn du in solchemn. Schmachten bangest, versieg - te

^
1

^ i-V^ ?Wr£m
^^^ 4

k -
i

--

—

^^

i
J-_ 66.

=j^=^ £^
tru - lycoiMjuerd he!

wahrlich wohl die Welt!
In Gods great
Zu Got - L_- tes
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* 'to.

4' r ^ > gf^

*E6
^'^f!

g 'f r I

'

l

f p p i ^what to soft ca-ress - es yield - etil, To heart and sense i< ev - - er
was sich der Be - ruh - runff beu - get, mir Herz und Sin. - nen na - -he

± 'm\mi*«" n1»
pps ^ 4^ *, * -JT-*- ) «. >

/ r
1^

^ * i J g^ p p ^^ r I

^'^^
nigh; WTiat mortal form ofbeau-ty 8liiel-deth,()n sweet j)cr - sua - sions lips may
liegt, was sich aus glei - chem Stojy er - zeu - get,in wei-cher For-mungan mich

$ m m^m i ^* * arrat ^ ma y> '^M^J.^^•J -»L

cresc.^ ^j S i ^M^: * *, I
*»- i

r=|f r^
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^m
I near it bold

ichnah'ihm, kühn
- ly.foimt of plea-sure, Kiiownodis-mayv-
. dem Quell der Wonnen, in die kein Za -

wth courage
gen je sich

^^ I3f_r_rrpr r r^n^^ ^ icgz

fill'd, Forjifv-er-
mischt, denn un - ver

4i

-ceas-ing is its treas-ure: Asniyowu loujar - - uig,never
sieg-har ist der Bron-nen, vyie meinVer-lan - - gen nie er-

mm
i i 'Hf^^ ~\f=>-^

«• still'ii:

lischt:

So, that dc-sirt'
so, daß mein Seh -

may ev -

nen e -

- er burn,

_

- wig bren - - ne.

vP r p-
•

I

*^^^

Lave at its fount
lab' an dem Quell

e
ich

ter
e -

nal
wig

ly!
micM-

And know ye
und wis-»e.

Ä ^i.JJ—

A

ĉresc FF^
P 1<

*y4
p f

creHc.,%

ft-

'y'ja^y
f

i m
k:
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e-

i^

(Allgemeines Erstaunen:

(General Cüiisteriiatiou:^"r ' p i r ppi i

f

i

Wolt-rain.kiiowaiid learn,so I fair Love's tni - - est nature know.
Wolf-ram,, so er- ken-ne der Lie-be wahr - stes Wesen— ich. '^

inS

Ä '>AS
ff M^m-Ö-

y^
Elisabeth im Widerstreit mit Hingerissenheit und banger Befremdung.)

Elisabeth in conflicting emotions of rapture and anxious isurprise.) Piu moto.

^
^m i±Si^iti

i
iM^mj "

?
«^^^

**:

s
(Biterolf erhebt sich schnell und zornig.)

(Biterolf arises quicl;ly and anj^Tily.)

_., _„ Allegro. Jz 80.
Biterolf. ^.

^

m& XIJ ^ ^cJ^
i

^ To com - bat I and all dc-
-ffis?' - aus zum, Karnpfe nnit uns

m 11it T ' *''~

w
^ /

^^g ^ ^"/•"r^ ö=tvi
1
« V i

^i^^ JE^ r^=^ 5^5
ti i r

"

fy thee!
Al-len!

Wlio coidd be sil-ent
Wer blie - be ru-hig",

hear- iiig tlioe?

hört' er dich?
In thy vain

Wird dei-nem.

f»^ I i-r-^ t - # » * -rr^

v^% - «^ * ^

/,
r-^ t-^ • • • * -

^
-M

|

¥ r r P i
f r,Mp p iT Mr

pride, if auirlit ap - palltiiee, So hear. blas- phein-er, hear now nie!

Hoch-mut es ^e - fal-len, so hö - re, Läst'-rer, nun auch m,ichf

i^ -^

wl
'm -*—i=± ^F ^^

—^

m mp# pTT
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^fS
Wien I

Wenn mich

^

I ji^&J f̂t

with Love di - vine am jilow - ijiu:,

be - gei - stert ho - he Lie - be,^ mmmw^wM' * ' ä—"-ä- ä ä^'ä

s m
'iUü. *'to,

m: i
Slif steels niy sword

siähit sie die Waf
to val
fen mif

our
mit

high:
Mut; .

^^m -^ji^Ji^^
S (

f
^*^^^

S ^
^"^

Tliat aye
daß e

IUI - staiii'd to hold hut know - \n\i,
- wig un - ge-aohmäht sie blie - be,

^j^j^-m'n ilW^M!^
-0- •» Tt^ s *

—

^

a r if r* g
rd slied with pride
ver - goß' ich stolz

niy last
mein letz

heart's
tes

blood!
Blut!

*^^ ^^m
8» ' ''

^b; 1 ^
'f&üi. *

^^ g n f Tr r f ^^1^ r
For worn - an -hood.
Für Frau - en - ehr' _

n
and ])ur - est vir - tue
und ho - he Tu - gend

Jtr=:z
g *-;.-**=^ J^ »^«-__*. i ü ^*

^ "^ ^ '
<^

fM '
^'

£^^^ V *
-^
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as knight I'd war
als Rit - te-r käTn/pf—

r r *^|f
will doub - 1h sword:
ich mit dem Schwert:

161

^^ p; »P# • ^ »# # >^
.>Ö^

a =F=^ F=r P S^3; ^f t

'fh^^ r'P M=^
'to.

^
Butthe de-lights tliy young bloodbroughttliee,ar«cheaplybonght, not eeuwortli oiieword!

<focÄ was Ge - 7iuß beut dei - ner Ju - g^nd, ist wohl - feil, kei - nes Streiches wert/

ife=t

f
I m f^ ^

^

a
^

#1> ^ i=i=

^
r-w- r^=- WT^ ^1

CÄor c?er Ritter und Frauen.
Chorus of Knig-hts and Ladies.

Allegro. J = 88.^
Hail,
Heil

Bi - tfr-ulf!

Bi - te-rolf!

»
itf 'r [^ p i'p

I r

Hail,
Heil

Bi - tei-olf!

Äi - te-rolf.i

m^ ^ m^
HertNUMOur swords!
Hier unser Schwert/

fcr-oli!TN Hail, Bi
Heil Bi - te-rolf/

Allegro. J;88.

Here
Hier

are oiirswords!
unser Schwert/

Mono Allegro. Jre«.
(mit immer steigender ffitze auffahrend)

TannhaUSer. (witli üvor increasing vehfineuce)
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fê
w ^n\r j.j.j)\

Bi-ttTolI'! Siiigstthouol' Love.
Bi- terolf! Singst du von Lie

tliousur-ly wolf?
beiffrimmer Wolf?

Tis cer
Ge-wiß

tain
lieh

i ^ ^ tm ^ mmw
thou couldst nev - er mean, wliat I en
hast du nicht ge- meint, was mir ge

joy-intiiit call, I ween! Poor, pal-try
nie - ßenswert erscheint! Was hast du,

ŝ^^; m ffi ^m ^ ^^-^

^ffi

f ^ ^m^ ^m
fe ^^^ ±

sonl,what l)liHB hath known tliee? Love
Ärtn-ster, wohl ge - nos - sen? Dein

would thee rap-ture scarce af-
Le - ben war nicht lie - -be

^^ m^^ ^
^̂ ^^ ^

-JT-t-^ 7 f

r̂r\

i P M B P' l
,ilm ^ ¥

tefe:

ford, And what of joy the world hath shown thee, That were not tru-ly worthone
reich,- und mas von Freuden dir ent - apros - sen, das galt wohl wahrlich kei - nen

¥^ ^ ^ ^
Wz

l^fe j
i

-
rs

w
\'^

ZSSl

?
-t-y- ^^ ^^

q̂*iv
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I

Ä Piü moto. J-

(zu Biterolß der das Schwert iieht )

Landgr. (to Biterolf who has drawn his sword)
80.

?i m^ ^
Wf

word!
streich!

Tenor I.

Put back thy sword! Y»i

Zurück das Schwert! Ihr

ppp
\ U'.

Die Ritter.
(in größter Aufregung)

Tenor 11.

Slav,
Weh -

liiswantoji dariiiji!
- ret sei-ner Kühnheit!^

^'P P P I P^r ^§ 1^
The Knights.

(in the greatest excitement)

Bass I.

Li'thim be sileiic'd! Stay liis bold daring!
Wehrt sei-ner Kühnheit!

^ te
P P P r p

B^

Mass II. _^ «

>/j>,k ; p p r^ F p

stay his wanton dar - inj:!

Wehret sei - ner Kühn - heit!

^#±: tt^ r-T

TN Let him be silenc'd!

Laßt ihn nicht enden!
Stay hiri bold daring!
Wehrt sei-nerKühnheit!

Piü moto. r\- 80

''''^

Jjgjffl^ffla

^
Landgraf.
Landgrave. ,_^

t F P P f^
CWb^/*a97i. erkebt sick; bei seinem Beginn tritt sogleich Wnl fram
ajzeofer die größte Ruhe ein.)

VTUiiictui.

i a
Minstrelslioldyourpeace! ,„, ,.

Sänger, hal-tet Frieden! Wolfram arises: As he begins the most profound quiet

ensues.)

15K: f r,
i

r7Vr
|

P t
, \

f fU' f
i
f f

en! heariiie.I implore
mel! Laß dichjetzt erfle -

tliee! Give to my soiif?

- hen! Gib meinem. Lied
tlie ho-ly
der Wei - he
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m ^^ ^
prize!

Preis/

fe£

'S^^^
ban -

Ge - bannt
ishd be all sin
laß'Tnich die Sun

be-
de

^
-^

p f f^
ii^

^^wy ^ />

P̂ iz^
')ii). '&Ö. ^

^jto.

^ V-rA f r i f ZIC -Ö-

s
fore

fe s
k

theejn this

Äe»t aus die
pure, no - - ble band
sent ed - - len, rei -

•-•

I
^^

=P* s^p fc

ne'er rise!
wew Kreis!

^m
f^^ ^p f p f.

r^^^- i ^Ĵ

.w^^:±^ P
'to. » 'to. * 'to,

sehr gebunden ^«'^J xi'staineif

'to. * c^.
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far:
Fem':

Thou guid'st me tu that Land .

so führst du in die Lan -

Ä ^ wm m 'SlllS'j!lL^
\

-•^*

•'^"
'tSdl/tcäli' '

"t
rfr/crrfr-T l

i

eresc.

fi
ßVß ^ F mßßV ^ ß^

^
^
ü'

'to. *

-MP^ CV

^^}ll'^e e - ter
- de, wo e

^^ ^^^ ^
nal - ly shall

- wig- strahlt -

m ¥^^
IH

^^^i

i[CLIIr[fflIr d N^ *

* 'to. * 'to. * 'to.
{^
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3 ^ E

(in äußerster Verzückung ) 'i

Tannhauser. (in thU|most exli(,-me .xaltation)
I

^^ ^Be
thy sfai'l (Tannhäuser springt auf^)

dein Stern! (Tannhäuser spriiifi* früm his scat.)

Thee, (ioil-dessol'
Dir, Got - tin der

%1-fj
\mf\^̂ ^

^^m
M ift

r ffi iHip
won
hoi

- der fair is born of thee!
- de Wunder stammt von dir!

Who fiüd
Wer dich

A.4374 F.
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Walther.^ ^ ^m
Ha!
Ha!

Schreiber.
-l9-=

soul a - ban
dev Ver-mtcA

doned!
te!

Flyfromhim!
Fliehet ihn!

M^^-^U
Ha!
Ha!
Wolfram.

S ^

soul a - ban
der Ver-ruch

doned!
te!

Fly from him I

Fliehet ihn!

m
§«f;

Ha!
Ha!

Biterolf.^
soul a - ban
der Ver-ruch

doned!
te!

Flyfromhim!
Fliehet ihn!

p p i t r i mM.
Ha!
Ha!

Reinmar.

soul a - ban
der Ver-ruch

doned!
te!

Flyfrom him!
Fliehet ihnl

^ U I? P

-ß—ß-^^
^

Ha!
Ha!
Landgraf.
^Landgrave.

soul a - ban
der Ver-ruch

doned!
te!

Flyfromhim!
Fliehet ihn!

^^
Ha!
Ha!

soul a - ban
der Ver-ruch

doned!
te!

it

Chor der Ritter und Frauen.

Chorus of Knights and Ladies.

Sopran. Alt.aopran. Ali. i

Ha! soul a - ban - don

Fliehet ihn!

Flyfromhim!^w^
Ha!
Tenor.

i

soul a - ban
der Ver-ruch

doned!
te!

i

Flyfromhim!
Fliehet ihn!

2PC

Ha!
Ha!

Bass.

soula - bau
der Ver- ruch

doned!
te!

Flyfromhim!
Fliehet ihn!

ms m
\ Ha!

Ha!
Soul a - ban
der Ver-ruch

doned!
te!

Ply from him!
Fliehet ihn!

^^^
Wä^^'^f^wr?

s^^ jii^jjttjjjjfei

-^1i^^,.iiy^f^i^ii
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Hear
Hört

^m _JQ_

m TZZl

itlHewiisin Ve
es!Er mar im, Ve

^m

- nus=Mount!
- nus - berg!

Fly fromhim!
File - het ihn!

Hear itIHewaHin Ve
Hört es!Er mar im, Ve

w f r^Ft^r
lia'

- jius=Mount!
- nus - berg!

Hear
Hört

it! Hewas in Ve
es!Er warim Ve

^kY pTi
i
f .m^ ^«r

I

- niis=Moiint!
- nus - berff!

Fly tVonihiin! Hear
Flie - het ihn! Hört

iÜHewasin Ve
es!Er mar im, Ve

'h^\- [!V>
l

'" ^^^'^

inis=Mount!
nus - berff!

^^^
Fly l'romhiin! Hear
Flie - het ihn! Hört

it!He\vasin Ve
es!Er war im, Ve

^>'^ r pi^r ^
i
r ^^^^

iiiis=M(junt!

nus - berff!

M^^
Fly fromhim! Hear
Flie - het ihn! Hört

itlHewasiii Ve
es!Er mar im. Ve

niis^Moimt!
nus - berg!

Hear
Hört

it!

es!

He was in

Er mar im.

Ve
Ve

\ \. rrr

mis=Mount!
- nus - berg!

nus=Mount!
nus - berg!^

Hear
Hört

it!

es!

He was in
Er war im.

Ve
Ve

^\^

nns=Mount!
nus - berg!
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170 Bie Frauen.
The Ladies.

y f^
Sopran.

Hin- tueff!

A - way!

P=4p^
^ y ll

*h J
^^¥=#^m

>^
^"

^p ^ i

J

A - Wity!

Hin - weg!
nor near him
Aus sei - ner

A - way!
Hin - weff.

nor near hiiii

Aus sei - ner

.^^p^pp^^^^^^p^^^p^ h^^^^^^ff^^^^^

^f̂ tt

^ \f
i^

^
)t^

\f
tff ^1^ ftp

\f

(Lie Frauen verlassen in größter Bestürzung und mit Gebärden des Äbscheu's die Halle. Elisabethy die dem Streite der Sänger
mit wachsender Angst zugehört hatte, bleibt von den Frauen allein zurück,- bleich, nur mit dem größten Aufwände ihrer Kraft an

einer der hölzernen Säulen des Baldachin's sich aufrecht erhaltend. _ Der Landgraf, alle Ritter und Sänger haben ihre Sitze

verlassen und treten zusammen. Tannhäuser, zur äußersten Linken, verbleibt noch eine Zeitlang wie in Verzückung.)
.

(The l.adies leuvu thu Hall in tliu gr(;ati.'St dismay and with gestures of horror; Elisabeth who has listened to the

strife among the Minstrels with growing anxiety, alone remains behind, pale, able only by the greatest self

control to support herself leaning against one of the wooden pillars of the royal dias. _ The Laud^raveaiid
all the KuightS and Minstrels have left their seats and are gathered together. Tannhäuser at the extreme
left,remains still a long time as though enraptured.)

i^^t^l.
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i
Walther. P

"p r- p I r

Schreiber.
4>^

His tongue
Sein frev

pro - raiif

ler Mund
hath
tat

(011=

es

^^^ mfei ±eS.P^
Ye (ill have heard!
Ihr kabVsge - hört!

Wolfram

Ye all have heard!
thrhabVsge - hört!

His tongue hath coii=

Sein Mund tat es

m ... 'P f • r
«(t- £ F F

I

^-
ff f =fe

heard! His tongue
hört! Sein frev

pro
ler

- fane hath
Mund tat

een tlie fear
das Ver - bre

- ful deed
chen schreck

con=
lieh

Biterolf.^ P P P
I

r i f p
I

P P P P ^
Ye all have heard! His tongue liaththe deed confess'd!

Ihr habt'sge - hört! Sein Ver - brechen tat er kund!

m
Reinmar.

P
P

I
P r P m

Ye all

Ihr habt's

w
Landgraf.
Landgrave

.

have heard! His tongue pro - fane hath nowthe
ge - hört! Sein frev - ler Mund tat das Ver-

JL
i

His
Sein

tongue
Mund

hath
tat

con-
es

Chor der Ritter.
\ Tenor.

t n
Chorus of Knights.

^«i?

Bass.

Ye all have Ilea rd!

Ihr habt'sge - hört!

P.^
N Ye all have heard!

Ihr habt'sge - hört!

TT"^
^

CI -^1
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^fess'd:

kund:

cresc.

the lust of Hell

er hat der Hol

S
he oni'e

le Lust
hath shar'd,

teilt,

ff.

&
In

cresc.

M P P- y p
fe

=fess'd:

kund:

V

m
creac.

the lust of Hell he once hath shar'd,

er hat der Hol - le Lust ge - teilt,

W
r . ,Pff ff iT- ff f r f

In

j!%

fe
zfesrt'd:

kund:

eresc

the lust of Hell

er hat der Hol

^
he once hath shar'd,

- le Lust ffe - teilt,

w
PP'PT if T %

In

JU

the lust of Hell
Er hat der Hol

he
le

once
Lust

hath shur d,

ge - teilt,

In

S _o. crone.

i
Ä.

deed
bre

con
chen

fess'd: In

cresc.

pr P i r

,&^^
= fess'd: the lust

kund: er hat
, of Hell he once hath shar'd,

le Lust ffe - teilt.

In

cresc.

^ m yj.

i*3E
His tongue pro-fane
^yei« Jrev - ler Mund
cresc.

rj

hath
tat

con - fess'd:

es kund:
In

î^
His tongue pro-fane
Sein frev - ier Mund

hath
<a2

con- less d:
ea kund:

In
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$ Ye -

Ve .

I€H

^^ i m^
nus" = Mount he too hath dar'd! fr%ht-tul
nus - berff hat er ge - weilt! Entsetz - lieh!

4 ^^TF=f
Ve
Ve

sx

nuti'= Mount he too hath dard! fright- ful
nus - berff hat er g-e - meilt! Entsetz - licht

fr (^ trf g
|
r ,ff r V

Ve
Ve

m
nus' = Mount he too hath dar'd! fright-ful
nus - berg hat er ge - weilt! Entsetz - lieh!

f f ff rff
i V ,p r p

Ve
Ve

^

- nus' = Mount he too hath dar'd! fright -ful
mta - berg hat er ge - weilt! Entsetz - lieh!

ff U^
\

\\^ .fFf=^
Ve
Ve

m
nus' = Mount he too hath dar'd! fright -ful
nus - berg hat er ge - weilt! Entsetz - lieh!

ff (^ ff (^ f
I

tl

f , p f ^
Ve
Ve

nus' = Mount he too hath dar'd! fright-ful
nus - berg hat er ge - weilt! Entsetz - lieh!

Ä ^ it
I

ff
ff r ff

/ y ^ y

Ve
Fe

S5i?=

nus' = Mount he too hath dar'd!

nua - berg hat er ge - weilt!

ff r ff ffffffitt^

Ent-

I±
Ve
Ve

nus' - Mount he too hath dar'd!

nua - berg hat er ge - weilt! Ent-

8

j^p p
j^

p^^
tiptfp]^^ t

;p ttfff
^l^p|t ÖCTfjj-fHi '

f^'-if^'"^^m
ff^ ^ «r^,/-i^na ,,->^ ff^

^HM
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^ ^Vir ^ k^
r^p

P p y i?^^
Hor

Scher^ß

ror!

lieh!

dam
Flu

ninfjslianie!

chensmert!
Ill Jiis foul blood heuv'n's vengeance
In sei-nem, Blu - te netzt das

Hor - ror! dam - iiin

p p p "P- P P P

Hor
Scheuß lieh!

dam
Flu

iiings-liaiiie!

chensmert!
In his foul blood heavVi's vengeance
In sei-nem, Blu - te netzt das

>^ . f ^p.
I

r- Efe^
p p P

T' r F F:

Hor
Scheuß

ror!

lieh!

dam
Flu

iiingshame!
chensivert!

Di his foul blood heavh's vengeance;
In sei-nem, Blu - te netzt das

^^ fe P P
I
r r

Hor
Scheuß

ror!

lieh!

Ill his foul

In sei-neTn
blood
Blu -

heav'n's veii

- te netzt

- geance
das

m m > p p p I

^' -^
Hor

Scheuß
ror!

lieh!

In his loul

In sei-nem
blfjod

Blu -

heav'n's ven
- te netzt

geance
das

S 1(2= m yiff p p P' ^^
Hor ror!

lieh!

dam
Flu

Iiingshame!
chensmert!

In liis loul blood heav'n's vengeance
In sei-nem, Blu - te netzt das

te= mf^ •g l-P I

fright - fill,

setz - lieh!

dam
Flu

»:. # W•P i i

ning
Chens

shame!
mert!

#^^
In
In

liis foul

sei-nem

m:t=^
\

frigiit

setz

ful, dam
Flu

nmg
Chens

shame!
mert!

In
/»8

his foul

sei-nem.

ffitririis^ ^^
'i. d f J f

*^»:

fe ä:
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Elisabeth.

*

1
(Alle dringen mit gezücktem Schwerte auf Tannhäuser ein; Elisabeth stürzt dazwischen.)

(au press with swords drawii toward Taunhäuser; Elisabeth rushes betwtem)

Stay ye,

Hal-tet

i
claim!

Schwert/

i y P [^i^p^yi^
I r ^i-^ hf Y r

Thejoysofliell to kiiow,Let him be baiiish'dJet him
Zum, Höllenpfuhl ffe - sandt, sei er ge -fehmt,sei er ge

y ^ pi^pi^^rin'i^r iiJ ^
r

1^ w
claim!

Schwert!

Thejoysoflie]] to

Zu7n Höllenpfuhlge
kiiow,Let him be
sandt, sei er ge

buiiis}i"d,]et him
fehfntySei er ge -

•nt i i .f i^rppt^t^Fp, M''r r r
i

V^r rf
claim!

Schwertf
The joys of hell for aye to know, Let him be
Zum, Höllenpfuhl zurückgesandtj sei er ge

baiiislul, let him
fehm,t,sei er ge -

>ji,.t i . vth^rrFFPPflv u^
k^^

claim!
Schwert!

The joj-s of hell for aye t(j know, Let him be
Zum, Höllenpfuhl zurückgesandt, sei er ge

baiiishd,lethim
fehmtjSei er ge -

wt-'U piu^P^N^ j
I

I I I .im

claim! Thejoysof hell for aye to know,
Schwert! Zum Höllenpfuhl zu - rück-gssandt,

Let him be
sei er ge

bani:?hd, let him
fehm,t,sei er ge -

^h\ .PppiiJ^PirtiM'M- li'irr Nt^rrf
claim! Thejoysof hell for aye to know,

Schwert! Zum,HöUenpfuhl zu - rnick-geaandt,

Let Inm bo
sei er ge

banish'd.let him
• fehm,t, sei er ge -

mm m p=^Öp d

bluodheav'n'sven

Blu - te netzt

geance claim!

das Schwert.'

Let him be baiiishd, let him
Fr ist ge -fehmt, er ist ge -

W-

g 1 a k^^^
blood heavn's ven - geance claim!

Blu - te netzt das Schwert!
Let him be bani?h'd, let him
Hr ist ge - fehTnt, er ist ge -

H W^ i'f^ ^ rr F F

ff V V V

ff
, .

^^ i ¥ V V

^'i-^i-Tmj w a ^^ m I^ s? 7^t,Ttly V
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i
Biä-

hüld! _

ein!—

^ rsS
r\ p^ V r ^

p I

pt^p
r 'p^an

go!

bannt!

r\

What hear I! Thou? B
ich! Wie? E

lis-a-beth! The purest

li-sabeth! Die keusche

^
go!

bannt!

3q^ i^
fr\

Thou?\vl)at

Wie? Was
S(!e I!

seh' ich!

E-
E

70 *f

p \ r r t

go!

bannt!

m EÜ
Ov

Thoii?\vhat
Wie? Was

st-e I!

seA' ich!

E

/> s m* - iip*

^
»ro! (au forbear, in the greatest

ia^ew^/a'nazement.)
C^/Ze kalten in größter Betraf-

J'enheit an.)

What hear I! E - - h's-a-beth, the purest
Was hör' ich! E - - li-sabeth, die keusche

m. -H«r
Pp r ^p

p

go!

bannt!

^ r\

What hear
hör'

I! E - - lis-a-beth, tlie purest

ich! E - - li-sabeth, die keusche

P^
go!

bannt!
Thou? what
Wie? Was

see !! E
E

i
/^ i»^^

go!

bannt!^ /O

What hear I!

Was hör' ich!

\P

P r pv
go!

bannt!
Wliathear I!

Was hör' ich!

^ ^ ^^ r>.

f Mi^'- ^ fe.5^^^
ff

\^h S B
^o

^
ifci:

9-+5>- S' « ^

tl* ^''^77 -^

A.4374 F.
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(Tannkäuser mit ihrem Leibe deckend )

Elisabeth, (shielding Tannhäuser with her body)

feä'

I

t^p
i;r>

stand back!
Zu - rück/ -

Or deiith,eeii death I shallnot
Des To-des ach- te ich sonst

cresc.

fiqc m^^Se

maid - en,for

Jung-fraufür
the sinner?
den Sünder?

cresc.

BirJJ -/J.Jv'p
iTr »'pplT

lis-a-beth,

li-sabeth,

cresc.

thepurest maiden, forthe sin-ner?
die keusche Junfffrau fürden Sün-der?

\>. U^ k
-A^prr .Fn iTrrrriT r ,

liri-a-beth, the purest maiden, forthe. sin-ner?
li-sabeth, die keusche Jungfrau fürden Sün-der?

cresc.

m 4.«- i ^4^1^^rTfrrr^
maid
Junff

cresc.

en, for the sin-ner?
frau für den Sün-der?

B
maid - en, for

Jung-fraufür
the sinner?
den Sünder?

cresc.

'h ]>pr /PH
z_

:#• p j \ff-0--\,m m
?=?

lis-a-beth, the purest maiden, forthe sin-ner?

li-sabeth, die keusche Jungfrau für den Sün-der?

/
cresc.

fei i^B^
/

^^^ i [^ If ^
1—1-

^
the pur- est maiden, for the sin - ner?

Die keu - sehe Jungfrau,für den Sün - der?

cresc.

^ff^'f- '^f\\^

^ ^
the pur -est maiden,f(tr thesin - ner?
Die keu - sehe Jungfraufür den Sün - der?

A.4374 F.
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Elisabeth.

r ll'T
i f \ ^ :r«±

shun!
nicht/

. l^i^^ä*^

\\1iatistliewouiidyours\vordsmi^M^ivenir"aaiii^t<lia1iiioro deal|ily\^oiind,tli;rt

eu - res üi-sen's g-e - ffen den Todesstoß, denWas ist die Wun-de

S
Elisabeth.

Walther.
P

P^-p
i n^rir ^^^r i<f p ^^ s

Iti'omhünreceived?
icÄ DOM iAot. empfing?

A Schreiber.

E - lis - abetli, mu^t we he-lieve fhee?
E - li - sabeth, was muß ich hö - ren?

P

How canie^hy
Wie ließ dein^ m.t' *

^
R - lis - alieth. iiiiist we be-lieve fliee?
E - li - sabeth, was muß ich hö - ren?

Wolfram.

i^ ^r
1

^ r- ^

ne tli'

3=

§

E - lis - al)eih, must
E - li - sabeth, was

we be-lieve tht'e?

»12«^ ich hö - reti?

Hmv came tliy

Wie ließ dein

Biterolf.

^r fr TU ^^ n
^ Reinmar.

lis - abeth, mn>\ we be-lieve thee?
E - li - sabeth, was muß ich hö - ren?

1 ^^^

S
Landgraf.
Landgrave, p

E - lis - abelli, must we be -

E - li - sabeth, was m.ußich
lieve

hö -

the.'?

ren?
Ho^^' came tliy

Wie ließ dein

-ö-

gi f-^

E - lis - - a - beth.mustwe
E - li - - sa-befh,ivas m,uß

be
ich

P

lievi

hö
thee?

- ren?

^
E
E
P^

lis

li

abcfli!

sabeth!
How
Wie

How came thy
Wie lie - ßest
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ĥeart
Hevz

t(j

dich
SO

so

^ cresc.

P F g M
de - ceive tliee— that him IVuiu pii-nishinentwoiJdst
be - to - van, von dem die Stra -fe zxi, be -

cre.sc.

:^4= i
H(j\v came tliylieart

Wie ließ dein Hevz
to SO

dich so
de
be

ceive

to -

tJiee,

ren,
that
von

^ i
cre.sc.

^
heart
Herz

to SO
flfieA so

de - ceive
6e - to

thee, tliat him
ren, von dem.

from
die

^ ¥^^ cresc.

mi
How came thylieart to so
Wie ließ dein Herz dich so

de - ceive thee, that
bs - tö - - ren, von

^ cre.sc.

P I T" g M ^
heart
Herz

to

dich
so de - ceive thee, that him from pu-nishmentwoiildst

be - tö - ren, von dem die Stra-fe zu be -

^
cre.sc.

iEE*m
How came thy heart to so

Wie ließ dein Herz dich so

de
be

ceive

tö -

thee,
ren.

that
von

I m ^m cre.sc.

P I P " ji
^ ^#^^
came thy heart,
^ie - ßest du

to so de - ceive.
dich so be - tö

i

tliee. that him
re7i, von dem

cre.sc.

from
die

^P^ -O- P^ fj-i.\

\
heart

.

d7i

to so de - ceive .

dich so be - tö

thee, that him
ren, von dem.

from
die

A.4374 F.
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I

E
shel - ter,

schwö - ren,

PPPT' p

ii
Elisab.

a
whohath sol'alse

der auch sofurcht

:? g n P ^
ly thee
Aar cJicA

be - tray'd? Think
ver - riet? Was

P ^ AS

hull from punit-hment woiildhtshel-ter,

dem. die Stra-fe zu be - sckwö-ren,

V

who hat]) so fake - lytheebe
der auch so furcht- bardichver

/

ti-aycl?

riet?

Mvf rr r
i

f tfp pfr- rrr i
f .

pun
Stra

is^hment wouldst shel

fe zu be - schwö
ter,who hath so false - lytheebe - tray'd?
reUyder auch so furcht -bar dichver - riet?

'y-^T py p p n If r vP F ^
1

^' ^r r i

^f

hüll from punishment woiildstshel-ter,

dem, die Strafe zu be - schmoren,

m ^
who hath so false - lytheebe
der auch so furcht - bar dich ver

f

tray'd?

riet?

16^

shel -

schwö
ter,

ren.

whohathsofalse -

der auch sofurcht
ly thee
bar dich

A

be - tray'd?
ver - riet?

•h J'p r p p P I
f' p

r p
p

I

'J. J')

himfrompini
dem, die Stra

islunent wouldst shel - ter, who hath so false - ly thee be - tray'd?

fe zu be - schwö - ren,der auch so furcht - bar dich ver - riet?

I
k f wmto p g

P
I? -t^Tt T r

'

^ m
pun
Stra

ish - ment\\ouldstshel

fe zu be - schwö

T
\\lio so false-ly thee
der so furchtbar dich

be - tray'd?

riet?

pun - -ish - meat wouldst shel - ter, whoso false-ly thee bepun
Stra

ish

fe
ment wouldst shel
zu be - schwö

ter, wh(j so false-ly thee be - tray'd?
ren, der so furchtbar dich ver - riet?

'^ Ek/bk
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Elisabeth.
-»-

. Elisabeth.
t>(0- -^

Walther.

^W=^ TZH

% e? is
hope e - ter
Seil ihm, rau

Schreiber

- Hill? Ho
ben? Ver

threw a-way his liope
- wor - fen hat er je -

of
des

heaven, Nfv -

Hof-fen, nie -

fß=^ ^ i
^

He
Ver

W Wolfram. ^
tlirew a-way his hope
vaor - fen hat er je -

of
des

lieaveii, Nev
Hof-fen, nie

% E ^ ^^
Biterolf. P\>\

He
Ver

^ S
tlirevv a-wayhiH
voor - fen hat er

hope
Je -

of
- des

heaven, Nev -

Hof-fen, nie -

1»^

i i

Reinmar.

He threw a-way his liope
Ver - voor - fen hat er je -

p\>^ k

of
des

^ g=;^=&

heaven, Nev
Hof-fen, nie -

1 ^^

3«f;
Landgraf.
Landgrave.

He
Ver

P\>$%

threw a-way lii:

mor - fen hat er

^1=1

hope
je -

of heaven, Nev -

des Hof-fen, nie -

E&

i

He threw a-way his

Ver - wor-fenhat er

xP

hoptj

je -

¥ J'J.; :

of heaven, Nev -

- des Hof-fen, nie -

ereSC.

He threw a-wayliis
Ver - wor - fen hat er

m ^ ^m
hope of
je - - - des

cresc. uJ

^
He threw a -way his hope of
Ver - wor - fen hat er je - - - des

i ö^* ^ ^
P i\ ?" ^^^

fp. U:

^ ^m ^^ ,,.,1 ;rrt ia ,.Jrr''r^
A.4374 F.
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Walther. Schreiber.

^ eresc.
ini ä ^m

^

- er wil] he siil-va-tioii know! Accurs'd of heuvn iiiid ne'er for
- trials wird ihm des HeiVs Ge - winn! Des Him-tnels Fluch hat ihn ge

^-. Wolfram. Biterolf. ^ ^1^ -.. Ä^ ^^ 1 i I ^4:crenc.

%

- er will ]je sal-va-tion know! Acfurstl of heavn and ne'er for=
- mals wird ihrn des HeiVs Ge - winn! Des Him-Tnels Fluch hat ihn ge

Reinmar. Landgrave. Landgraf.

m ^^ i ß—ß-

t^ creac.

- er will he sal-va-tlon know! Accursd of heav'n and ne'er for=
- mals wird ihm, des HeiVs Ge - winn! Des Him-m,els Fluch hat ihn ge -

yii I
eresc. L^ i ^ i^ iafeb

heav- en!

Hof-fe7i!

3 £
Ac
Des

cursd
Him.

of heav'n
mel's Fluch

^

and
fiel

neer
schwer

for=
auf

N

i ^
rff^ i^^ ^̂^^7" »

•'i-W^r'r^î
i«f^

'^jjii^ cm ^^ I.JliJ tfcTII^^IF^t^
^

5
'XfciS. CSze dringen von Neuem auf Tannkäuser ein.)

(They rush again upon Tannhauser.)
Elisabeth.

RiTi (n all l'iis sin io hei

:* * tEz:

giv - en!
trof-fen!

n all lii

/?i sei-nen
Sin
Sün

ohell must ^o!
rfe?« fahr' er hin!

^^ fi k
stand back
2u - rück

from hün!
von ihm,!

'>s r r
v^^i^T i

r rr f i T
giv- en! In all his

traf- fen! In sei-ncfi

Hin
Sün

fohell iiinst f^o!

den fahr' er hin!

^f r Mh'r rf f
|

t
giv - en! In all his

trof-fen! In sei-nen
sm to hell must jro!

«SäM - denfahr' er hin!

i^^ -^pr N't ^ f—t Ig
r sriv'n! In all Ms sin to hell must ^o!

ihn! In sei - nen Sün - denfahr' er hin!

^ sM^^
\

f^^
m iEg^JT^!i^T''B)t^ T

^^
if"

'i^eö. * 'to. A. 4374 F.
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^
I r T f p I r r

liavc rijrlit to jud^e him!Nut ye
Nicht ihy

-

seid sei - ne Rich - ter!

Von hier an sehr allmählich etwas langsamer werdend bis ^u d^5G.

From here very gradually becoming slower to d r 56.
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Andante. Jrse

niur -tili, A feur-fiü mu-gic pow-er holds.
fan-gen einfurchtbar mächt'ger Zau-her hält,—

Whiit? shall he ne'er reach
mie? sollt' er nie zum.

^^=-h-

i M P T'
p I r'' P C.JT "^ IF^ ^

heav - en's por-tal, By rue and pen
Heil ge - langen durch Sühn' und Büß'

tence un-told?
die - ser Welt?

Can
Die

ye, so strung
ihr so stark

in faith re-ly
im rei - nen Glau

hig, For - get so soon His mer - cy
ben, ver-kennt ihr so des Hoch - sten

*
h

m szscap ^Lra*^ mmi
3^ accel. m rail.W^^f

true?
Rat?

Yi>,e'ena sin-iierhopedc - ny- ingandsay whathathh^
Willi ihr des Sünder's Hoffnung rau-ben,8o sagt, was euch er

'doiieto

Leides

A.4374P.
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p r ^ ^^^' ^\ ^^^fc^^ ^• Mi
you? Be -hold a maiden, pure and ten-der,\Vith one quickblow a bro-ken
<a<? Seht mich, die Jungfrau, de - ren Blü - te mit ei - nem jähen Schlaff ev

i
Wfj • ? T

ä

rii-SpL'-^j^jj i/p-^iii^^
reed;
brach,—

Heartthatto him all ]ovewouldrt'nder,ex-iilt-in;Li-,hehath broke indeed!
die ihn ge- Hebt tiefim Ge - mM-te, derjubelnd er das Herz zerstach! Ti'dt'u-

^ ^^m5 S ^mt
PP.

m mm
pp
M

i §
2r }^

î\^
i Öai

I pray tor him, ye for hislife im-ploriniSJ::Mayriieand pen-i4encewithhinia -

Ichfleh!für ihn, ich fle-hefür sein Le-hen;reu-voll zur Bu-ße len-ke er den

bide!
Schritt!

Ke - new his i'aitli, his
Der Mut des Glau - bens

spi-rit new re- stör- in^r, Knowthat for
sei ihm. neuge - ge- ben, daß auch für

ftie ^#^i ^
pp

PttFf

•? ?
pp 'äg '^B BS9 '

^^ ga'-iy-fi

fi'S j r
^'p

i rMp i p7 ^^J i V ^j i,j,,N- 7

*i

him.tuo. onre the Sa -

ihn einst der Er - lö -

a
viour died, knowthat for hini, too. once the Sa - viour

- ser litt, daß auchfür ihn einst der Er - lö - ser
r\^ j -t± ^

f i«
pp ^Ä 1

pp
-ö- SE -t-^ -Ö-

S r -ei-

A.4374 F.
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dfeÄS
Elisabeth.

(in furchtbarer Zerknirschung zusammenstürzend)

Tannhäuser, (in tearful contrition falls to the floor)^1
died!
litt!

Woe's mo, ill

Weh! Weh Tuir
fa - fed
Un - g'liick -

nior -

seV

Wolf. Biter

till! An an- jt^el down tVoiJ) heav'n des-ceiid-edjA'iKHiodsowiiniessa/K'e
gen!Ein En - gel stieg aus lieh - tern, Ä-ther,zu künden Got-tes

El
'h *

r.r T'P M^
M

^^
An a n - ^el down froin lieav'n des - cend - fd,A'tid Gods own message

_, . T J -^*" En - gel stieg aus lieh - tern Ä-ther.zu künden Got-tesRemm. Landgr. P\

A.4374 F.
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i'/if i.i

fen-der!
vä-tev!

iid see tiit'deed tha

^^
And see tJit'deed thai
Wer-c?' in - neß,ei - ner

1^ ^? f
And ?ee tliodeed tlud
We7*rf' in-nedei - nev

teii-der!

rä-ter!
see the deed that
in - ne dei - nev

^#^ MWi ff
ly^

P
3

teii-der!

rä-ter!
And seethedeed that tlum

i?j - we rfei - ner Mis
hast

- se -

*^ Behold, be-trav - er.base ot - ten- dei

Ä Blick' hin, du schänd - li-cher Ver -

feil - der!
- ,rd - ter!mmm i «=?:

?
a^^^^ l^SuHiS^B

T^'^^

i
*â ^

JE£
/* i///«.

kTT^^^
that thoü. mayst live,she

bit - tet fü/r dein

*•' wrought!
tat!'

Wolfr.«
Thou gav'st )ier death,
Du gabst ihr Tod,—

^m ^^zk:

^ivrought ! Thou gay'st lier death,
tat! Du gabst ihr Tod,—

Bitpr. Reinm. p\ ~=^m fmtlim.

that thou maystlive^he
sie bit - tetfür dein

J—e.—^

n.
wrought!

tat!
LandgT

Thou gav'st her death,
Du gabst ihr Tod,—

fdim.

she
sie

mr 'f r
J^- i

prays for
fleht für

P_
* -5fl»

ewrought! Thou gavst lier death,
tat! Du gabst ihr Tod,—

she prays for
fleht für

P ^JP ^
r 'to,
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*Sm wtrzM
ponl

/ d/w.

3
pray
Xe -

- etli!\M]o cönld,
- ben/ Wer blie

^te^

uii-niov'd
be rauh,

A^m dim.

hear
hört

her, dear an-^el,
er des Engels

P.

ff' ptrrrjm
uii-iiiovd

be rauh,

fm dim.

pray -

Le -

eihI'U'ho could,
bent Wer blie

liear
hört

^m ib i
her, dear an-i^el,

er des Engels

P

Pthee!
dieh!

«a
A\ hoconld, un-niüvd
Wer blie - be rauh,

hear
hört

her
er des

m a
=*f

%A

ihee!

.

dichl

-

Wiio could, uu-niov'd
Wer blie - be rauh,

hear
hört

a »
thou maystlive,she pray- eth!
bit - tet für dein Le - ben!

mfc3^ ^im
«^

^ 'r^y^'1^
f

*î

g^igp

pray?
Fleh'n?

Wolf. Biter.

And
Darf

thoujah'gainst thee
ich auch nicht

my own
dem Schul

for-give-ness
di-eren ver -

cresc.

p r HPas iE E
And though'gainst theepray?

Fleh'n?

^m
Reinm. Lander.

Darf ich auch nicht
my own
dem Schul

for- give -ness
di-ffen ver

^1
I
cre.sc.

i
iwn tor-give -nespray?

Fleh'n?

m
And
Darf

though'gainst thee
ich auch nicht

riiy own
deTti Schul

'SS

rfi - ffen ver -

mmr^
¥-

her, dear an - gel,pray?
er des En-gels Fleh'n?^ ^ And the' gainst thee.

Darf ick auch nicht^ my
dem.

$' "I f

»̂
Tr f-zsu

g ^g
• ••« «1

'fff^ssss^p^ gff r ff

v^^iiV'P^f^^^
-:c}TM3 ^ |I?S|[^

P^^
A.4374 P.
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189
dim.

m
^^

stay - ing,
ge - ben,

Wolfr.

' J: J' ijil

rSLr

m
piu p

»
The voice of heav'n
dem. Him,- mela - wort
dim.

^

S ^^
I can -not dis -o -

kann nicht ich mi - der
piu p

P T P ^P P^
m

stay - ing,
^e - ben,

i^iter.

The voice of heav'n
dem, Him-Tnels - wort

dim.

I can -not dis - o -

kann nicht ich wi - der
piu p

SS ff i' \
The voice of

^
Ä

stay - ing,
ge - ben,

Jleinm.Landgr.

The voice of heav'n
dem, Him,-m,ela - wort

dim.^ ^
can- not dis
mi - der - steh'

piu p

-

ich

P3

*Ä

stay
ge

ing, The voice
ben dem. Him,

of heavVi
m,ela - wort

can -not dis
wi - der - steh'

O -

ich

m p^** p=F

P i 1=i ~»

—

give
gen^

own
Schul

for
di

ness
re?»

f' J
iLjr

stay
Sew,

a
^^piup

I»A.J^j., ^^ f^

^ _ ^^
I

dim.

,? ,? * *
<tB y ? ? t7 r T 7 7"

B̂
.cresc. ^m^—«r—

'

'
———

-bey! And though 'gainstthee
steh'n! Darf ich auch nicht

Wolf. Biter. ^ ß.- ^ ^.cre.sc.

niy own foi^give-ness
dem. Schul - digen ver -

^ f f hf ^f W fm
bey!

nicht !

And though 'gainstthee
Darf ich auch nicht

my own for-give - ness
dem. Schul - digen ver -

^ *
cre.sc. ^faiS -«Ä

TT]

bey!
nicht!m r 1^7,

And
Darf

though 'gainstthee
ich auch nicht

'cresc .

my own ioFgive -ness
de?n Schul - digen ver -

s^^^ m
Andthough'gainstthee,
darf ich auch nie

iny own
dem. Schul

Äi i
>^cresc .

fopgive-ness stay
digen ver-ge

ing,
ben.^ i

;S^ ^\

Ä äl i fe ^^̂
ä*Kf-lL/lERSW

KP

"»jAi^JI^
r

* • * j:

.?- 3
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ÄWalther.

a
dim.

S^
pin p

i^^?

*Ä

stay
^e -

Schreiber.

mm

ben,

The voice of heav'n
dem Himmels - wort

dim.

E^

I camiot dis . o -

kann ich nicht mi - der-

piil p
i^ P P P P

stay
g-e -

Wolfram.

'y it
..tt.t. f^

ing,
ben,

The voice of heav'n
denn Him,mela - voort

dim.

i

I cannot dis - o -

kann ich nicht mi - dev-

piilp

p
"p

P |f pt^Fp-
Pis* 7 7

stay
^e - be?i,

The voice of heav'n
rfew Hi-mmels-wort

I cannot dis - o -

kann ich nicht wi - rfer*-

Biterolf.^ dim.

P
/^^// jO

p i r p P

stay
g-e -

mg,
ben,

her
iA -

dear voice
rem Wort

cannot dis
mi-der-steh'

O -

ich

Reinmar.^« dim. pin p

^g ¥ ^:3^

stay
ge^ .

Landgraf.
Landg-rave.^

mg,
ben.

lier

ih -

dim.

dear voice
rem, Wort

cannot dis

mi-der-steh'

piiip

.

ich

P i. J- ^S^
stay mg,

ben.
her
dem.

ho ly voice

ffen Wort
cannot dis
mi-der-steh'

O .

ich

An an - gels voii

dcT», En - ffels - wo7

pilip

fe^S^I
I

darf

^
An
dem.

dim.

can - not dis - o-bey!
nicht ich mi - dersteh'n!

^%^F^ T=4t ^
- gel's voice

ffels - mort

—•• ••

I can - not dis - o-bey!
darf nicht ich wi - dersteh'n!

m
An

deTTL

an
En

~± ^^ i
m ß» z ^-r-

-,? *-

BWSwsL/ ffi"STC7lLZZ?
/ ^ r//w. ^, -

^ äk ^S^MM
^ .y !_

P%P .?

^f ^hssdaas^ ** *y^^Sm %
YSinnt t^44 * ^

«•to.

-^-t-
J^
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P^ P P PP Pm
*Ä

bey.
steh'n/

To
Zum

save
Heil

t^
my sin - ml soul, de
den Sun - di-gen zu

bey.
steh'nf

^6
bey.

steh'n!

g«ip?

^
bey.

nicht!

mm
^ bey.

nicht!

bey.
nicht!

Kqq.

W ^'^^P^^w
H W]W^isp-^-

^p ^'"I' l

A Qp y { r'"1 p- pipiiJi r^^^ if
scsn - ded
/"ÄA - ren,

The
die

mes-sengerof God
Gott-gesandte nah

to me

:

te nvin.
But ah, pio-

Doch aeh!-sie
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J44-F ^r > .rrp l F- ß P ^
reign - mg,
ffriin - den,

Who sent an an - gel to my soul
die mir' den En - gel mei - nes Heils

be
ffe

p)M ^ ^ 0^1 ii^^ i n^^^
•?

. .
.^'1 ^ *

'nhjmmmmnm pp

p
^.

^̂ ./Ö^ ^^ ^l#^^PT'^pp ''P^pp ±^J
low!

aandt!
Have mer - cy, Lord,
^»- - harm' dich mein,

mysin;Thylove dis-
der, ach! so tief in
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Tannhäuser.

*ÄB^ m I ^
p

SS
Lord!
mein!

Reinmar.

have mer
Ach, er- barm' dich

Lord! ^¥
Landgraf.
Landfgrave.^ /

And tho' for
Darf ich auchF^ ^f

And though a - gainst thee ev - er
Darf ich auch nie - mals dem

iA
Tannhäuser.

W¥^ W ^
M Schreiber.

Have mer
Er-barm'

cy,

dich
Lord!
mein!

« A. ^
Wolfram. /i^ ^#=f

And tho'

Darf ich
for
auch

^mm
Bit.

And tho'

Darf ich
for ev- er my for
auch nie - mals dem

^^^ n CT n P
i
P ?im

Rein, i

jVnd tho' I nee'r can for - give,
Darf ich auch nie ihm, ver - zeih'n,S^
uyefor.give - ness stay

LandgT. "'^^ ^^"^ "*"" " ^* ' ben,

A. 4S74 R
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M,
Elisabeth.

m ^m
|t„|tj'""""°"'"--

P^- ff^

I pray for
Ichflekl für

«̂
Walter.

Havemer - cy, Lord.
Erbarm' dich mein!^ P^p p c^i^'pT ir

*f
And tho' I never mayfor- give,

Sfbv Oarf ich auch nie ihm, ver-zeih'n,
Aiidtho'gainst

darfich auchm ^^j) £ ^^
Wolfr.

ev-er my for- give - - ness stay.

nie ihtn die Schuld ver-zeih'n,

^M p^^P

Bit

giveneSS, 'gainsthim stay - . ing,
Schuld'gen ver - ge - - ben,

iVndtlio'gainst

darf ich auch

SŜ
Reinmar.

gf ^¥

^Landgraf.
Landgrave.

Aiidtho'gainst

darf ich auch

^

:MS
Ten.I.n.*)

Darf ich auch nie -m.als dem
And tho' for ever my for-

:^^
LP F

p"
[ji'
^rf:?=^

I
*A

Chor der Ritter.

Chorus.

Ten.ril.

And tho' for
Darf ich auch

m x
p g-^^

P P
1
^'

ever my forgirenessstajjfor-

nie ihm. ver-ge - ben,dem
P

4 ^ J) ä ^
And tho' for ever 'gain^st thee
Darf ich auch nie-m,als dem^Bass I.

myfoi^ive-ness stay - ingfor-
Schuld'gen ver-ge - ben^dem.

P
i y p l ^r pg^

And tho' my for

-

Darf ich nicht dem.

"^Sämtliche Tenoristen sind hier in drei gleich stark besetzte Partien einzuteilen.

The Tenorparts to be here equally divided.

**) Von hier an sind die Tenorpartien wieder wie gewöhnlich in I. und H. Tenor abzuteilen.

From here on the Tenors are to be separated as usual into Land n.

A.4374 F.
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^feg
him,
ihn.

ye for his lifo im
ich fle - he für sein

plor
Le

-p F P P p F
=

ing, Ye for his life im .

ben, ich fle - he für sein

m s
Ĥave
Er -

%
ft I'P- PP ''P P ^

thee,
nicht

my own
denn Schul

for-give-ness
digen ver

stay
ben,

And tho' gainst
darf ich auch

Mm J) Ji J'i J'^^^^^^ r p
^

And tho' gainst thee,

darf ich auch nicht
my
dem.

own
Schul

fqr-give-ness

di-ffen ver -

stay
ge

ing,
ben,

^^ fM?"^tr-p . p p ps*
thee,
nicht

my own
^e»i Schul

fotgive-ness
en ver

stay mg.
ben.

And tho' gainst
darf ich auch

nh ^ p p ^^^^^
.^d
darf

tho' gainst thee,
icÄ awcA nicht

my
dem

own
Schul

for-give-ness
di-ffen ver -

Stay
ge

ing,
ben.

^^ P p- SP P F?^^*i*

thee,
nicht

my own
efew. Schul

for-give-ne.ss
digen ver

stay ing,

ben.

And tho' gainst
darf ich auch

Ĥ

*Ten.I.n.

ft itP
- give -

Schul

Bass I.

ness 'gainst thee stay
- di - gen ver - - ge -

mg.
- ben,^ iXiS^

- give
Schul

ness 'gainst tliee

di - gen ver
Stay
ge

ing.

^Ifttti -CTiJ??^;^^?^. 5
p
;

!fc-

lip-
•-) f f ä ^

cresc. poco a poco

• ä ^^*
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Mm
cresc.

"p p M f! p i *1»- ^ m
plor - ing. Ye for his life im - plor
Le - ben, ich fie - he für sein Le

ing, Re
ben! Der

rresc

S\ P p
ttp

p P p P P
fe -X1»

F ^ p p^3 £
mer-oy Lord, my sin Thj' love dis - dain - ing, my sin Thy love dis

barm) dich meiti, der, ach! so tief in Sun - den, der, ach! so tief in

41a
rresc. mp

p' pp p
thee
nicht

my own
dem Schul

MB crrsr.

^
focgive-ness stay
diffen ver - ge

ing. The
ben, dem^E i ^2-

Aiid tho' gainst thee,

darf ich auch nicht
my own for.give.ness stay
dem. Schul - di-ffen ver - ge

ing, The
ben, dem.

CffSC.

mA p p- pP P |f ^4=fF4a
thee,
nicht

my own
dem. Schul

for-give.ness stay
diffen ver - ge -

ing. The
ben, dem.

cresc.

-nk
,

V p P" P "P ^ [ fa;1^

^
i\nd tho' gainst thee,

darf ich auch nicht

cresc.

my own for-give-ness stay - ing. The
dem. Schul - di-gen ver - ge - ben, denn

^^^^^ ^i ^

Ä
thee,
nicht

p cresc.

my own
dem Schul

foI^give-ness stay
digen ver - ge - ben.

The
CiGffl

^s^^
itr. p-, ^, ?^

And
darf

p cresc

tho' gainst thee
t'cA auch nicht

my
dem

own _
Schul

for- give-ness
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i
Ajf

^
- new
Mut

Jf

his

.

des.

m
%

dim.
[V- f

—

faith, his
Glau - bens

^ms 331

spi-rit new re - stor
sei ihm neu ge - ge

dim.

^m^g E^

Mâ

(laining. Ah,
Sünden, ach!

jr ^
Thy love dis
so tief in

m

dain - ing,

Sun - den,

dim.

6

not e'enThymessenger to
des Himmels Mittle-rin ver-

SiÖ
voice of
/fim - mels

heav'n I can - not dis-o - bey,

wovt kann ich nicht wider-ste -

~ dim.

r i r r pp
xs=

heav'n I

mort kann
can - not dis-o - bey,
ich nicht wider-sfe

m
dim.
(&

—

M
heav'n I can . not dis-o - bey,
wort kann ich nicht mider-ste -

:

— dim. o^ 311

heav'n I

- wort ka,nn
can - not diso) - bey,
ich nickt wider-ste

dim.
«19-

s':l

voice of
ffim - mels

^ //
^f-pt

heav'n I can . not dis-o - bey,

wort kann ich nicht wider-ste -

==- dim. P
Xt»

^
cannot dis - o _ bey,

ich nicht wi - der-ste

dim. P

staying,thevoice of
geben,de7nHim-mels -

Jf

heav'n I

wort kann

^^f^
JZ- m

the voice
de?», ffim

of heav'n cannot
melswort wi-der.

mm^ y m
dis -

steh'

dim.

o -

ich
- bey,

nicht!

-±=^
• ' fj

the voice
deTn Him .

of heav'n cannot dis
- melswort wi-der- steh!

-

ich
bey,
nicht!
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langsamer
slower

^i'jiPp^'P 1^ ^
r\
PP i)= 66.

E i^
ing.
ben.

knowthat for hiiTi,too,onee the
daß auciifür ihn einst der Er

Sav-ioiir died! His faith and spi
lö - ser litt! Der Glau - be sei

«fcim Cfcj
S;

r\

rit

ihm.

PP

I -r^

know;
kannt!

â

Ojhave mer-cyLord!
Ach, er - barm' dich m,ein!

Have
Er-

Jm r\
PP

?) r yy
p—ß—I*

aye,
hen,

her dear word o - boy! The voice of heav'n I

ih- rem, HimTnelsmort! Dem, Him,m,els-wort kann

m PP

t^^^ ^
r\ PP

P nfct^
aye,
hen.

her dear word o-bey! her dear,
ih - rem J{im,melswort! Ih - rem.

^m
PP

fe
pa =

?p
I r ^ r

"
i

aye,

hen,

^
her dear
ih - rem,

PP

word - bey! Tlie voice of heav'n I

Him,m,elswort! Dem, Him,m,els-mort kann

r\

i

PP

T= g ifct

aye,
hen.

her dear
ih - rem

word o - bey!
Him,m,elswort!

her
Ih

dear,
rem

SI PP n<PP^ pr ^p i ri%
aye,
hen.

her dear word o-bey! The voice of heav'n I

ih - rem HiTrvmelawort! Dem, Him.m,els-mort kann

A. 4374 F.



199

iÄm i
new re-stor-ing, know that for him,
neu ffe-ffe - ben, daß auch für ihn

^
too, once the
einst der Er-

*Ä'W^^^ ^ P P p
'

P P p
;

mer- cy, Lord,
barm' dich mein,

that I Thy love.Thy love dis . dain-ing, not
der} ach! so tief, so tief in Sün - deti schtnach

M.m W i
can
ich

not dis - o
nicht wi - der

bey,
ste

aye
hen,

that voice cannot dis-o -

ich kann ihm nicht ivi-der-

Mm i ^
heav'n
ffim. - mela

voice
moT^

I

kann
can
ich

not_
nicht .

dis - O
wi-der -

Ä^^ g m
can
ich

not dis - - bey,
nicht wi - der - ste

aye that voice can - not dis-o -

hen, ich kann ihm, nicht wi-der-

'HA,. f^ ^ ^E
heav'n ly.

- m.ela
voice I

kann
can - not
ich nicht

dis o .

der

^ ^a m
can
ich

not dis - o - bey
nicht wi - der - ste

aye. that voice
ich kann

cannot dis-o -

ihm. nicht wi-der

^M ^ m¥^
heav'n
Ifim, m,els

voice
wort

I

kann
can - not
ich nicht

dis - -

- der-

T
—

r
—

r f=

:j^=^

¥
-#-

i
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M p»' p

^ ^ I

:M

Sav
la
jwip

lour
ser

died,
litt,

died,-
auoh-

for

für

f^ p ilp p-
p p;^;^

f W P' ^^

*Äa
e'en Thyheuv'n-ly messen - gcr lo know;
voll des Hitn-mels Mitt -le - rin ver - kannt!

J>i'>P

Have nier - cy.

Er- barm' dich

bey,—
ate

aye,
hen!

Tlie_
Dew.-

¥ î

^m
'jRy,—
ste

aye,
hen!

The
Dem.

^
bey,
ate

aye,
hen!

The
Dem,

^

gft

bey,—
sie

aye,
hen!

The
Dem,

-tv-

^«irf

bey, aye,
hen!

The.
Dem,

rs:

*lS
bey,
ate

Ten. I. n.

aye.
hen!

The
Dem,

PP

^ Bass I.

The
Dem,

PP

voice
Him,

of
m,els

of
m,els

The
Dem

voice
Him.^ Bliss n. /'Z'

H^ -o^

The
Dem,

voice
Him.

*Ä

f r
•>*ii^'fa °f »I • a » *1 # a-^ ^ m m -m »-m-d

PP
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i
Maestoso. J = 88

^
4i-

i WW^ W^itff V

»

I ^^v

S^l^ ^
^ a 4i

s
i»

^ Ä
^35 ^:^^

TV
tt* #'

S
(iJer Landgraf tritt feierlich in die Mitte.)

(The Landgrave in great solmnnity steps iiito their midst.)

m
^S 3^

^•

A crime dar - ing and
Ein furcht-ba - ras Ver -

^m^ m
::?:

//
'mm=M^

, ,v
'

' *

' i T * * 53>
" I^

i;

SEe^ i —

_

v^* rgO-^i
1»—

^

?P»^1 *
frif,^itful htith be- fallen,

brechen ward be-gangen;
Li false and treachrousmask^ -

es stahl mit heuch -le - rischer

^ 5wm mw=^

S y/

i<—• ^^

s^ f p I J. i.

mongusstole a man of sin, of heavYi and earth ac-curs'd!
Lar-ve sich zu uns der Sün - de fluch-be - lad'-ner Sohn/—

We
Wir

ban - ishtheefor aye, with us, darstthounot tar. ry!

sto - ßen dich von uns, bei uns darfst du nicht wei - len!
Shame hath
Schmach - be -
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S^^f=^
stain'd ourho-ly hearth thro' thee,

fleckt ist unser Herd durch dich,
In wrath would look e'en
und dräu - - end blickt der

heav'n its - elf u-pon the roof,

Him - mel selbst auf dieses Dach,
that theo too long-
das dich zu lang^

\$

res-cue thee from endless dark per . di-tion is op - en but one way;
Rettunff doch vor e - migew, Ver - derben steht of-fen dir ein Weg;—^

^m $r=r=^ ASS ^
ifia tempo PP^ ^^
P—

=

* *^
"77

^ i ^m i
1»

—

0-

i
from ma I spurnthee; showthectliat way!
von mir dich sto-ßend, zeig' ich ihn dir!

use it thy soul to save!
nütz' ihn zu dei-nem Heil!

^ ^S
Tf

fl

^8r
TT

^m itii i^
1^^
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S Moderato. J = 60.

i
•J

h t

As
Fer-

f w15- =9 ^̂̂
Sp

^̂ ^ ^ -f—

^

( '

S ^ "Jj|J ^ J hüll
-*—

r

1 1

sempre stacc.

S #
sem
sann

bled here, to Rome are wend _ ing
»leM sirerf aus "meinen Lan - den

(b c -

4t>

Num - her- less pil - grinis
büß - fert' - ge Pil - gev,H•—r.

f§=^
f- f ^r r

3¥ «:* i^JJiJ ^S •TOr'T^rr^^S
-yi-r

to

^^
and fro!

an Zahl:
A A A

k r̂

A
j2.

The el -

die alt' -

ders for-wardnowure
ren schon vor-an sich

r^\ ^

p^ p

' •>it fff ^
'JTrlrffrrrflrr l -P^^'U l JJ^^i'^^'^^H'U

ife

ffi=i i
^. *

bend - ing The Youn - ger
wand - ten, die jung' - ren

wait in vale
ra - sten noch

be

I m A
J

A i—i^J^
low.
Tal.

^^
I*TX

'^ ^ • <»^ m P^irß-=-» d* dii_,

S iEE^ ^1» 0-

No bas-er sins are
JVur urn ge - rin - ger

they
Sun

re - pin - ing than
de mil - len ihr

i i=^^FT p; ^re

1 mm g0^0-H.̂ ^m m^2^=

*^r^
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F9^ ^:zi>m fc*

- tence the
froTn - men

peace di - vin
Dvanff zu stil len,

pil - grimsto Rome, the
zieh'n sie nach Rom zum

S ^-^^r 5» f PTwffVF
m^ SS g Sjc-ra: IS? ^^* *

, Walther. Schreiber.

rf
Piü moto. c) = 76.

P
With
Mit

them,
ih

for thy souls
- nen aollst du

^Wolfram. ö ^a
With them for thy souls
Mit ih - - nen sollst du

^Biterolf.

rtftsE
With them, for thy soul's
Mit ih - nen sollst du

^Reinmar.

^m
Landgraf.
Landgrave .

With them, for thy soul's

Mit ih - nen sollst du

^B
Ĥ'U i

shrine

.

Gna -

of grace.

4Vj ti

- den - fest.

4t- accel.

H A 4 W^j f i

*i

With them, for thy soul's

Mit ih - nen sollst du

Piü moto. J = 76

.

P^^
f u^^^T-

i??mj
Öp

Hemprp stncr.

1
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im m
sliri

^
heal
wal -

Si

len
seek

zur Stadt

f f if

the slirine of
der Gna - den

f if r

grace,
huld,

seek the shrine of grace,

Stadt der Gna - den - huld,Ä
heal
vial

mg,
len

a Ä-t5^

^h
heal
mal

ing,
le?i

seek the slirine of grace,
Stadt der Gna - denhuld.

-Xfi>- ^ ^Ö seek the shrine
zur Stadt der Gna -

heal
wal

mg'
len

of grace,
- dew - huld.« ^s

ĥeal - iiig,

Teii.I.n. ^f.l,
ih - - - nen^^ ^^

seek the slirine of grace,
^MT" Stadt der Gna - denhuld, Stadt

seek

I J J-

S .^ '^r T r r=r
Chorus of mug-hts.Witli theni,fur thy souls heal - ing,
Chor der Ritter. Mit ih-nen sollst du w(tl - len

Bass I.n.

^^P M sollst du wo,'

ä^S ^
4ÄWTTp^^M^ji W ^mw^ #-"- #v*

-^tHy ^ i»
j
f» fe i» FF-i>-t» ^ • ^^^r ^

*l^ -©- ^-ö-

In dust
Staub

^^
and
dort

X>

asli - es kneel - ing, Bid
nie - der - fal - len und

f f |f ^
hl dust

Staub
and
dort

ash - es kneel - ing. Bid
nie - der - fal - len und

SÄ ^^m
^

In dust and ash - es kneel . ing,

im Staub dort nie - der-fal - len,

n

Ä In dust and ash
im Staub dort nie

es
der

kneel _ ing,

fal - len,

^

seek th«

der Gna - denhuld,
the shrine of grace,

In dust and ash- es kneel - ing,
im Staub dort nie-der - fal - len

im. Staub
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ĥis sin's

der Sun
ef
den

AStm i
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dich wirddies Schwert^^nt:

> 1 r> 1 f

PlM ^ SÜ
miuJ^'^

mm -©- ^
a

tion,
ben!

I

/cA
call it

es

m ^

ne'ershall be shield

en, and
net, zum

still

Op
its

/er-

off
doch Sring

B̂'er shallthi

^

g

^^
ne'ershall be shielded,
dennoch er-reichen,

•/ P ft J^P
I

P

n^'er shallthis sword,
rficA vyird dies Schwert,

^
Ö

shielded,
reichen.

ne'ershallthis sword,
dich wird dies Schwert,

7 J) \p \^P
Pa^ ^^

ne'er shall this sword,
rficA roird dies Schwert, ^

shielded,
- rei-chen.

ne'ershall be
dennoch er^ PPP I 'lf p

>

ne'ershallthis
dich ivird dies^
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^
not
nicht -

mine
mehr

iiwn!

mein!

223

^
i
iA

niJide.L

i
CIVHC.

1 4^
Ah!

m
be but
daß nur

m ßt
—ß- m^5

shiel(fenc'ershall tliissword. tliissword be shiel(fed.
dich wird dies Schwert, dies Schwert er-reichen,Ä'^ ^

cresc.

neVr chilli thinswcirilj this sword be shielded,
dies Schwert, dies Schwert er-reichen.

'r-%
s,

1 P P ^S
^ Ä^

m^ershiill
dich wird

CIY.S C.

tliissword, this sword be shiehled,
dies Schwert, dies Schwert er-reichen,

sword, neer shall this sword be shield - ed, bi(ist

Schwert, dich wird dies Schwert er-rei - chen, harrst
thou
du

m^^^f^jl

in

in

ft^jj33j^_^
••Jr
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^
sin

Siind-
and
und

shame, bid'st tliou

Schmach, harrst du
in
in

f f f n i1
sin
und'

and
und

^
sin

Siimd'
g-

and sliaiiie, bid'st thou in sin

und Schmach, harrst du in Sund'
and
und

^rz

=rt

sin
Sund'

and
und

•J »liniMi» }ii(r<t tluni i It «in

shanie, hid'st thou
Schmach, harrst du

in
in

sin
Sund'

and
und

shanic, hid'st tliim

Schmach, harrst du
und
und

shanie, bid'st thmi in

Schmach, harrst du in

shanie,hidstth<)u in sin, bid'st thou in

Schmach, harrst du in Sünd\ harrst du in^ n
Sund',

^m r f f f if ^
shanie,bid'stthüu in sin, bid'st tliou in sin

Schmach, harrst du in Sund', harrst du in Sund'
and
und

&^-

sliame,hidstthou in sin, hidst tiiou in

^ ^
K^hnnach, harrst du in Sund', harrst du in^

sin
Sund'

^m
and
und

Sin
Sund',^^

and shanie,
und Schmach,

l)id'st _
harrst _

tJKiu in sin
du i?i Sund-

and
und

mm^
mä

Bffl-«
«%f
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**
Pill iiioto.

afa=i
M

tiou!
hen!mm^ m m

Mit freu4 nS9

«Ais
Shall I find iiier

Wie soll ich Gna de,
find mcr-cy ev
tvie Gnade fin den?

H(nv
Wie

find fdr-^i'ive
soll ich bü

W^—
ness
ßen

i*-^
sliniiio! This sword
Schmach! Dies Schwert

rt
t Schi

-liallfind

erreicht

^
tliec,

'ich,

A-bid'st
verharrst

M
t .PTm s

slianic! Tliis sword
Schmach! Dies Schwert^ I all find

erreicht
£i

thce,
dich,,

I

A -1)id'st

verharrst

^
shaino! This sword
Schmach! Dies Schwert

shall find
erreicht

thce,
dich,

A-bid'st
verharrst

hanio!
Schmach!

This

as i
sword
Schwert

shall
er^ find

reicht
thee,
'ich

q-p- ^ff-p- II^t=^ ±E^ ^^F=j^
öf^

'^
Pill moto

*iÄÄ^
*i

Olis

di

TT ;

ox - al
g-em. Er

ta -

be -

tio»
ben

Rc -

laß'

r^^=f ^-fi^

i
M

for^ such as I?
gro-ße Schuld?

Now ev'- ry hope
Der See-le Heil

is o;oiie for ev - er,

sah ich entschwin - den,^^ i i F
thou
.du

^ih.^ 7 P

in sin and
in Sund' und

shame!
Schm,aeh!

This
Dies

sword
Schwert

shall
er

i ^i i^ ^?=» »=^
thou
du

« ^
in sin and
in Sund' und

shame!
Schm,aeh!

This
Dies

sword
Schwert

shall

er -

^ =^=^ ^t=^
Mä

thou
du

m sin

w Sund'
and
und

shame!
Schmach!

This
Dies

sword
Schwert

shall

er -« i ^^ ^ -^ P
S yet

noch,
hid'st thou in
harrst du in

shanio! Thissword,
Schm.ach! Dies Schwert,

this sword
dies Schwert
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«A«
i
tf

My
Nimm.

life

hin,

con -

a »• •

ŴTbreast: In dust,
rust} in Stau

and ash-es kneeling,
ie Mie-rfe?« - fal - len,

know nopoace,noriest!
ZerknirschMng aei mir Lust!

m
siwoi'd

Schwert
shall
wird

ne'er be shield

«JieA er- - rei
ed, shall
chen, wird

f f F
|

f f
I

V f

ne'er be
dich er

sword
Sphmert

1-»-

shall

\3ird

ne'er be shield -

dich er - rei -

- ed, shall

chen, wird
ne'er be
dich er

^
crate

!

hin!^m ^^
o,-

*ämm
hat by the

der
an - gel
En - gel,

he be for -

•eon mir ver -

ddi=S shield
,.vei chen!

nh T ff' ii4 i' i ^f f
shield
rei

ed, this sword
chen, dies Schwert

'^'^\i% r ^P^'' ^
shall ne'er be shield - ed,

wird diqh er - rei - chen.

^DJ J'

ttP
shield - ed, this sword
rei - Chen, dies Schwert

shall ne'er be shield
wird dich er - rei

ed,
Chen,

h - Ü ^^^^^3

ma
ne'er shall
(ficA wird

this
diesitch wird dies

sword,
Schwert

shall ne'er be

^tfJ^ ;> J'^
i^t^1 ^^
ir /»

^>A^t^

crew.

M
A.4374 P.
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«Api
Ich

call
nenn'

it

es
not mine
nicht mehr

own,
tnein.

p I r tfp ^ ^-p ^p pff^ F¥=^^^
Am giv - en,

söh - net,_
an -ffol

,

der sich,

whose heart,
so frech

dis-daiii had
von Tuir ver

riv - en
höh - net,

Mr r ^

dis-dain had
von mir ver

^nhi i ^^' ^ I MJ^Y f h f ^

This sword shall

.

Dies Schwert wird-

this
dies

sword
Schwert-

find
wird

this sword fi

thee,.
dich, -

this sword shall
dies Schwert wird

m i
this
dies

sword-
Schwert-

.iid
wird

thee,

,

dich, .

thi^ sword shall
dies Schwert wird

(ir(fsc.
I^^ 3

shield - ed, hi
rei - Chen, har

dost
rest

thou
du

in sm
in Silnd'

and shame! This sword shall.
und Schmach! Dies Schwert wird.

erase

.

N r This sword shaThis sword shall
Dies Schwert wird

uev -

dich
er
noch

he
er"

shield
rei - - chen.

hid'st.
harrst-

al

thou in sin and
du in Sund und

r V ¥ f
ne'er he
«iJeA er-

shield
rei

ed, hid'st thou still
chen, harrst du noch

in
in

sin , m
Sund', in

sin and
Sund' und

#
*4

ne'er ho
«iieA er

shield
rei

ed, hid'st thon still^ chen, harrst du

^
noch

in
in

siu, m
Sund', in

sin and
Sund' und

nev
.dich

er
noch

he
er

shield
rei

ed, hid'st
chen, harrst

thou in sin and
eji* m Sund' und

nh^f iif
:5«« ^^tt-

r
i
^f V ||=i

\ ne'er be
rfieA er

shield
rei

ed, hid'st thou still
chen, harrst du noch

m
in

th{^,^^ \i iijj- 7 j .j «i i

|

tf

sin, m
Sund', in

sin and
Sund' und

i« iä i
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iftS

Meno mosso. J-o

S -«-

tP

fcMS
own !

.

mein/.
AS.

I^
*fei

made !

.

bot/

m '!•» fe^TT J
-

^
shame!
Schmach/-

te^a ^shame!

.

^ Schmach/-

bo-- te^ JE^^ shame!
Schm,ach f—

(in the extreme background, as , „ _. „ /•

-echoing from the valley.) ku^oprn'i I- II. ^--^_ilÄOL^C»'"l"& 11 "iu 011^ »a,ii>ij
-J , U| jT

Tft^'iJi t
—""2 Hintergiunde,ttef,wte aus - g"CL^ ~^
,(/em Tii/e herauf sc/tallend )

.

erjungem Pilger.

Chorus of the younger Pilgrims.

ĝ ^ Alt I. II.

To
Am

P\ff^f'\:i^^
Thy high court of grace I

ho - hen Fest der Gnad' und

ii
t t i^^--^Wgŷ

Äfct ^^§»̂
shame! _
Schmach/

•XÖ.

^^

(^//e ^aicK unmtllkurbck ihre Gebärden gemäßigt; Elisabeth, wie um
Tannkäuser noc/imals zu scliützen,/iatie sica den von neuem Andrin-
genden entgegengestellt; sie verweist jetzt auf den verheißungsvollen

(All have involuntarily moderated their ji;estures: Elisabeth.as
though again to shield Tannhäuser,places herself between him

/' ^ , iL^t=^ i Im
£0. In

^
I

go. In deep con -tri-tion,

Huld, in De-Tnut sühn' ich

i^ . . ^^

peace to know, hiest is the he- liev - er true, Ab-
mei-ne Schuld. Ge - seff-net, wer im. Glau - ben treu/ Er

is '^ii 0Wj6:^1
ä M ^

rre.^c

.

m
t^-fj^nr-f

W~^"m
sn
77 li'

H
öt

*F=F
1* 19-

^
Ä.

^ ^^ ^
^^
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Gesang der jungen Pilger.- Tannhäuser hält plötzlich

in den Bewegungen der leidenschaftlichsten Zerknirschung

ein und lauscht dem Gesänge.)

and the approaching Pilgriras.shr calls attention now
to the comforting promise of the I'ilKriins song.)

Allegro. Jr 100.

231

^ t
fP

$

Tannh . (A sudden ray of hope inspires him; he
throws himself, in the most convulsive

agony,at Elisabeth's feet. kisses devoutly,

q^
RP¥ -o-

solv'dby pen - i - tenceand
atvird er -löst durch Büß'und* iLivira, er-ios , aur

—
r?
—

rue!

Reu>.

(Ein jäher Hoffnungsstrahl leuchtet ihm; er stürzt

sich mit krampfhafter Heftigkeit lu Elisabeth's
Fiißen, küßt inbrünstig, hastig den Saum ihres Ge-

TT ^
Allegro.\ , y

^
)^

m^^-M

rtiHnrri^rW ^^i
1

^^-«E

yr^
tr

:^:

*^ fei äÄ^
emprefßi

m m ^^

liastily the hem of her rohe, and
hreaks away from them, calling f ,, ,\
in the highest exaltation:) t„„„1,/u . \' Tannn. (hastens away)m ^et-

Elisabeth.

S
To Rome!
Nach RoTn!

-«V-

S wandes und bricht dann, von ungeheurer
Erregung taumel7id,auf mit dem Rufe:)

m
Walther. To Rome!
Schreiber. ^"""^ ^°'^'

i

Ä
(Alle rufen ihm nach:) ^q Rome!
(All call after him:) Wolfram . Nach Rom!

Biterolf. ü

S 3E^

^ Landgraf. ^'^I^'^'^f-^
y\ ±6m Chor der Ritter.

To Rome!
Nach Ram!

Chorus of Knights, ^flch Ä°mT'

End of%t II.

Ende des II. Aktes
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ACT III.

Introduction.
Einleitung.

Tannhäuserö Pilgrimage.
Tannhäuser^s Pilgerfahrt.

Andante assai lento. Jrso.^ ß- *»•

P (9 I P m• d *\ f
==^

^ r

v^t>S.<' i^'

A A '^ > A^A \

m 4
i

n
EF^ 'ciH'' ^g^^

\n.[fffi4
k 1^, dim^^ A A

«:*^
I'hK p^ f

nm i
^'' ^^ "

mmi=: ^^

J \ m dMiL

pp
*^^^

pp

m j«^] ^ i^^^ a
r^s' trr T r r

weichm -̂^^^^fAJ^^fr-Tft^iffi^ir r r^^
.so// jp-2

B^^ J'^'QJ ij
^
J ^'^*-WJ I; ä

p}iip

^ ^ ^ P^ ^
' r )t

g

'"Q'
pT

a +i- 1 jcnp:
|f#f #^^h^f^'^rf^'ff^ ffii^

'^ nff[jr =^=^^:

/»jp
jü<>ro crefic.

u mm ^m* d t>̂ ^^ ^
ff^
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$
'hK Ui^

i

^ŝ̂
yooco cresc

"^^J^jr V tf^

"'i^CTF'^mW^ ^¥ ^^

ÂES^ ^^S
expressively

\\ \^ ^ "^

r iW" ausdrucksvoll „ ft T'

AAA
«i
^ l*-f

fe: T i^F
^f

jö^o ^»("o cresc.

r Lr-^ </?>«.

a M J i^J
,

iJ

^Tl'" 'It ausdrucksvoll

pp A A
A A

23t:^*A

3=ESÄ2?=at

f=^ f ^r^-X ^ rf-

fe^g
A A A A^^ A A A \4 A A AAA A ÄP^S^J "^mWf

dim dim. r=^

\
'^«gg^^

?^

äs ^>^
f--

^ A_m 7 trk mr 7
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AAA . . . A \ \ A ^ ^-^

%i. -S *&5. •§ *&5 :3p*&^.-^
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'^-i.ß^z^^^ziy'

* g=fe
l
IS ^ r^

Ä'e^r ausdrucksvoll
rery expresHU-efy

a« E - g Pfi & *t^-m^ ^
(Vier Violinen mit Dämpfe
(Four Violins with mutes)

PF^ n
\>o^ STEg~ ^^ S

**>,
:e^.

-*? ^-T^ «Li^
1

(Der Vorhang geht auf. Tal vor der Wartburg, wie am Schlüsse des ersten Aktes. Der Tag
neigt sich zum Abend. Auf dem kleinen Bergvorsprunge rechts liegt Elisabeth vor
dem Muttergottesbilde betend ausgestreckt. Wolfram kommt links von der waldigen
Höhe herab; auf halber Bähe hält er an, als er Elisabeth gewahrt.)

(ThL- curtain rises. Valley bi-fore the Wartburg as at the close of Act I. Day is

declining, on the slight eminence,to the right,Elisabeth is prostrated before
the Virgin's shrine.in prayer. Wolfram, at the left,coming dowTifroin the wooded
heigjits,half way descended, stops, as he becomes awareof Elisabeths presence.) i

A.4374 F.
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Moderato
Wolfram

.

Scene I.

Elisabeth. Wolfram. The elder Pilgrims.
Elisabeth. Wolfram. Die älteren Pilger.

^^ Em^^
where t so

t=z% E
Yes, al-ways here I'm sure to find her kneeling, where I so oft have

WohltvußtHch hier sie im Ge-bet zu fin -den, wie ich so oft sie^ 331

m^ 331

H\ p p^p pp p p p p I f P^^p r-p i
JWif ^

i

met her, when alone from yon woo-ded height I thro' the val- ley wander!
tref-fe, ivenn ich einsaTn aus wald'ffer HöKmichin das Tal ver - ir - re!

J= 66.^ i
'^^.

1 m2—ra is
r r rrif #—^

—

p-

W m ^^E^ £ PrrÖ
The death-stroke he her heart
Ben Tod, den er ihr gab.

hath given, There kneeling, aye, she
im Her-zen,— da - hin gestreckt in

prays be shriven.
briinst' - gen Schm,erze^i,

Prays for his soul by day and night:
fleht für sein Heil sie Tag und Nacht:— o

ho - ly
heil'- ger

V\> , <;• ^
ir \ ^'n^ ^i# if

1

g

T ^Tz ^^ TT

M
^

p [^
' 1^

1 o ^ 5=3

S

Love, how great thy might!
Lie - be em^-ge Maeht!___

From

:fe l=g
i
^^iTl^j

ffi i °=^ü -«-

f -**>

S jö^^^ tt2^r 1g J- A -^ PP
?: JL .^

-t>-

TT

:se:
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ni'i.P'PPPPiP^p iP^p^^P p^PiV,pnp-Vi
Romeshenowa-waits the toil- inff Pilgrims, the leaves are falln, theymust re-turn ere
Rom, zurück er-war-tet sie die Pil-ger, schon fällt das Laub, die HeiinJcehr steht be -

tfrViP^p p p P'M Pi r -^ i
long! Will He, absolved and par-don'djtoo re - turn?

Kehrt Er mit den Be-gna-dig-ten zu- rück?

:80^^ ^s n^
f n 3v»- ~rr-

FT^

i=t ii^w 39 «-gg—p^ ;«- -*^ }v^

->^»-zz ZS3Z

JL

m f rr
i
f

Ä /-

g ^3
This her en - trea - ty,

Dies ist ihr Fra - gen
sup
dies

pli - ca
ihr Fle

tion,
hen,—

Ye ho -

ihr Heil' -^^ ^.Xf^:\^

ly saints, grant con -

- gen, laßt er - füllt
sum - ma - tion!

es se - hen!
Andtho'the woundmay

Bleibt auch die Wun-de

nev-er heal,
un - ge - heilt,

may she con -so - la

o, ivürd' ihr Lind'rung nur
tion feel

.

er - teilt.

may ybe
o, mürd' ihr

iÄ s ii^
^
|'>g. lf'WST p

rrsST"

a ^ dim .
^ ritard.

±7=^ .
' V2.-ö-

TV

-v>-

»T i 5
^
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m J
(erhebt sick^dem Gesangs lauschend )

= 50. Elisab.(cirises.Iistüiiin{Atuth.' süii^ )^±:

Wolfram .

(Als er tiefer in das Tal hinab sehen will, vernimmt er ,, . ,i .

den Gesang der Pilger und hält an.) it IStneil' srtllg',

(As he is about to po down farther into thp valley,i>ies isiihr Sang!.
hi' hears the song of Pilgrims and stops.)^ i i -^pÄ ^^^

/

con - so - la - tion feel

!

Lind'vung nur er - teilt!

Chor der älteren Pilger, (aus großer Feme sich langsa

rTenop-IJI.^^ m der Bühne nähernd)
3 •^^J « j ij J pl

The
Die

pFChorus of the elder

Pilgrims. (at a great ^
distance slowly Hearing i

the; stage ) Ba ss I H. J

joy once more no\v,0 home, I be-holdthee.Aiid ^reet
g-lilckt darf 7iundich,o Hei-matjich schauen und grii

3^ ^^
in
ßen

:^E£ ^:s i
r^

i

S7

be- hold

Andante maestoso.^ i; ^^a 3^P^^

^
tt
FP ÖV 1i ^TT

& ^
P

they come!
/Sie aind's!

i .-PPPP'FiT p p p pp-p^^^
PiljS?rimssong,
Pil-ffer aind's,-

it is the ho -ly son^n telling all ofpardon
e* is< diefromme Wei - se, die der em.pfanff'fien

I'"'r i^f i r:^ # ^^F^=^ f
Now Shalt
nun laß'

glad
froh

m

nessthe vales that en-fold thee;
dei - ne lieb - li - chen Au - en;

P^\-\ A J

thou
ich

iif=xai

r^P'r-r -fold
Au'n;

r^r U i-j
i

^^; ^^ -.]

—

J=7
^^Ht^ 15^ r f lJ
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I

$m m^N^^
They have return'd

!

Sie keh-ren heim!

•M P'P ^P Pp f
found and ab - so - lu-tion

!

Gna-de Heil verkündet!

i n I

^-j j p ^^*
rest,
ruh'n

^^
my pil - grim - rod,

den Wan - der - stab,

0^
In God's good

toeil Gott ge -

^^ ^\

» ^rf i ^ ĵH
Se

sg ^ *

1»-=-

I jJ' JiJ)3E3E P^^^

S
Ye Saints, show me now my
Ihr Heil'gen,zeigt mir jetzt mein

task. That I may
Amt, daß ich m/it

f •

p ^P n r Te^
Hea-ven, strengthen now her

O Him-mel, atär-ke jetzt ihr

P'^- p ^f
J

\^ßf-
h^ i

faith I my way have trod!
treu ich ge - pil - gert haV!

m; F ^ ir^-^%

-TT-
tEt*'

v>h. r ^f f- g
a: V# ^

g W ^ /!>

T r
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ffi¥

m
worth -

Wiir -

M *_

^
i - ly ful -

de es er -

JUi< <

^
-fil it!

fül-le!

-—ff-^-ft—1—ft—^^^

E
heart for the de - eis - ion of her life!

Herz für die Ent - schei - dung ih - res Le - bena!

m ^ S ^^f=i'
if

(Allmählich der Bühne näher.)

(Gradually neariiig the stage.)
By

Durch
pen
Sühn'

ance
und

sore
Büß'

have
hab'

m ^ i^^=^^ PN

^ i V^ ^^
pj>m

p
^^^i ^s
; ^T^tz«:

>, ^ ^^ dU^ Zrk

i .iH^'i,n \

i,i^s a^p^ P--&0-

f^ *

tV I, f
}k

re - con - ciled the
ich ver - söhnt den

ULord, who on my heart hath smil'd, ???r
j?er - »"ere, dem mein Her - ze fröhnt,

IM» ^rr rf'^f \f^^\^ \
.\ ,.j i^r^

der

\

S ^^ ^^ j^'^TJTi^ f^^ ^^ MP g S ^^^ ' ^
p

q

^

m s Ö
^p#^Ä^ M: zjc Jzaeg

crow'nd, To
krönt, den

my re
mei - ne

morse with bless
Rev,' mit Se -

ins
gen

Him shall all my
Her - ren, dem mein

ni y \>f g

}k1=^ ^ T^^f #1^?^ js^rtgs
\

g u±v ^&=^i 1^Ti/£^S ^ T=^
itk5^ ^ Ji^

w».

'f^f l>^ m^^ ^
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(Hier betreten die Pilger die Bühne von rechts im Vordergrunde her.)

(Here the Pilfi;riins come, from the right of the foreground, on to the stage.

i^ ff^^ Q. ß -^

^
songs re - sound, To Him shall all my songs re

Lied, er - tönt, den Her - -ren, dem. mein Lied er
sound !

.

tönt!

God's
Der

y
(Sie ziehen während des Folgenden an dem Bergvorsprunge vorbei langsam das Tal entlang dem Sintergrunde zu.)

During the following they pass by the Shrine and slowly down through the valley into the background.)
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•?^-? a 1 b
fA

gj?^? ü^?fcr?Q'?Q'?^?

£f^ 0—

^

i=M-M4r=r

.^ t^-r-S
hell.
HOW

and
und

death
rocJ

hath
i5<

9^ # £
^f=-P-

\^^T^. ^—

^

?Q'?i'^?^>?^^jijg?j?m^r^|fB^?^iE;f? if^i^ jTjji

->A i M M ^ 1^ i^r i^^^4 • * •

1^ i i I i i f=t

^/

S:
he_
ihm,.

no
nicht

fear-,

bang';
Then
drum

^^ ^ m #S

i-i'
i . j j j m H ! ^

'!

/ # I ? T I T I T

'

^ÖE3 ^f=^=* i i i i ^
bt

p̂rais'd
preis'

be. God.
ffo«.

life's

Tnein

^ r J if f #

^ 8 i I f f f I I I

^
Si ^ j j ? ? y
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^
111 - - jah

!

ff^ m
le - hi -

le - lu - - j

Hal - le - lu

Hal - le - lu

t i
^

m fc »fad a^ a LSTiiy

:ff

s ^::ty"^^ ^
ß'^'w .

.

i ^lQ-i ^i

9 ISEEl I i i i

i
(J)ze Pilger haben sich hier bereits dem Hintergründe zugewendet.)

(The Pilgrims have here reached the extreme background.)

s

S
jah!
ja .

42

E - ter
E

- nal -

- wig"

P
Ä J? ^? 0^1 ^^Q^^^g?j?j?j?

^//«. - - . _ .
'>(f^ MM i^^l M I II tit^^^fEl

^
ffi

i
F=^

-zi

keit.

E - - ter
E

m .1.

—

^
-^

1 ia
nal-
wiff-

tpa ULr ' r r 'if!

r

h
J^f^'? j? j?^ig!ijy^gfg#

» <»

i ^4:

l>"*g «g

"

•£ ?^^t^ a^ ^^ 3^ ^ts*
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Elisabeth (who from her elevated position has heeii seeking, in great exeitenient for Tannhäuser among
the returning Pilgrims, in sorrowful hut quiet composure.)

(die von ihrem erhöhten Standpunkte aus mit großer Aufregung unter den vorüberziehenden Pilgern nach Tann-
häuser geforscht hat, mit schmerzlicher aber ruhiger fassuns.)

^

r U'
He
Er

will
ieh -

re
ret

turn.
nicht

no more!
zu - rück!

Is
i ts 3^3:

. , (The Pilgrims withdraw during the following, farther and farther t

y.'. away and at last disappear hy the valley opening to the left.) „
keii!

Die Pilger entfernen sich unter dem Folgenden immer mehr und »er-

schwinden endlich durch die Talbffnung nach rechts.)

glückt
once
darf

Iw ^m t1^^
more now, home, I be - hold thee, And greet in glad-ness the
nun dich, o Hei - mat, ich schau'n und ffrii - ßen froh dei - nß

^F^=^
et - ne

w r
nn f^Tj

s # ss* i ^s

^Q S=Se =F^=a ^^ H

^ m # ^fej ^m
(verhallend)
(dying away)mW P ^£^

vales that en - fold thee! Now shalt thou rest, my
lieb - li- Chen Au'n! Nun laß' ieh ruh'n den

P#^^gs I a
pil - grim -rod!
Wan-der- stab!

-r-^
-J

I ^ rim m JEf̂e
^ f^

9

/i
i i J fr .mM m

'^L
-^ n m i ^s
r r c^ m" r^
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LiOlllü^ • = 60. f^i( großer Feierlichkeit sich auf die Knie senkend)

Elisabeth, (with the greatest solemnity, falling upon her kuees )

24.5

wii - ? r
ax:S ^

All -ho - ly Vir -gin, hear and cherish! mai-den ho - ly,

All-7nächt'-ge Jungfrau, hör' mein Fle-hen! Zu dir, Ge - priea'-ne.

^ite pl^ ^JJ)^ M 5r-f7-H Plp ^ ^-

Hear my prayr ! Let me in dust beforethee perish,
ru -fe ich! Lafi'Tn-ichiTn. Staub vor dir verge -hen,

takeme from thisworld of
o nimm, von dieser Er-de

^^w^ ^
PP^ 351 Ö ^^-^ '^^w -Ö-

te i
^z?/- p J =66.m t^ ^i'^IRIr'r s3CS ^^ JM «M-#

care, take me from thisworldof care!
mich, o nimm von die - ser Er - de mich!

Grant that I pure as an-gels there,
Mach' daß ich rein und en -gel -gleichÄ i sf -^ -6^ ^ ^

p
^

^öö:

pur

u
PP

_£»_ -«V-
lE 25r^ -o-
in -»-«-

*̂
^•l'Tf

r^ 1551

En-terthyking-dom blest and fair, Grant that I pure as an -gels there, En-ter thy
ein-gehe in dein ae - lig Reich, machl daß ich rein und en - gel-gleich ein -ge - he*w :§= ü -o- 351 O- -5-^ ^§r^ ^^ -©- _Q_ 351 -©- je^

351 S 351^ -Ö- -O-
35= -O-

te

Etwas bewegter.

More spirited. J = 72

J I J. i)j J hi y i V ^rrm^ - j

king-dom blest and fair!

m rfeiw «e - lig Reich!
If ere, in fool-ish er - ror stray

Wetm je, in tor'-gem Wahn be - fan -

- ing,
sen,
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^^^ P If t 1"^^ ^^ 1

^-^ " I ^^i f d»

£
Myhearthath wan - der'd far from thee,

meinHevz sich ab - ffe -wandt von dir,—
If ere a sin - fulwish be-

wennje ein sun - di-ffes Ver-

"&-'-"> ^^^P
^ t

tj
j d j

-^ XE^W^%F fe ti^^^ -

sfoivly

S^fe sicz^ \^u ^ i
tray-ing,A world - ly long-ing born in me: I strove in griefand end-less smart

,

lanffen,ein welt - lieh Seh-nen keimt' in mir:— so ranff ich un - ter tausend Schm.erzen,^ iu i ^
¥ -o-

r¥^^f:t^
2^

dim.-

l^s^n

i

/>/? cresT.

i
*iSSi-aa "TV" ^^

dim. Tempo I.

P
:t:

mv hear! s
3

Un-til it died with -in riiy heart!
daß ich es tot' in mei-nem, Herzen!—

te

Tho' ev-ry faultwere pastmy healing,
Doch, könnt' ich je-den Fehl nicht bü-ßen,

n =^5= :§=

PP^^^ P- ^/> rnllenf.
P.

i iife^ -e- ^-#

i»

ite
«^

w=^ j«^

^
-ö-etake me gra - cious - ly

30 nimm, dichgnä - dig m-ei

to thee, take me gracious - ly to thee!
ner an, nzTnm dich gnädig m.ei - ner an!

P pi))p

te
PP
3C

^^^ ^ ZSSl

Let me in hum-ble rev'-rence kneel-ing,a low-ly maid, draw near to thee,

Daß ich mit de - m,ut - vol -lern. Grüßen als vyürd'ge Magd dir na - hen kann,
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^ ? J
I J J

I

^J- l^J 1 ^
Thy rich-est ^race and fa-voiir win, Par-don to crave for his dark sin,
urn dei-ner Gna-den reichste Huld nur an -zu -fleh'n für sei - ne Schuld,

fcm -«-
:§= ie=

=^=

pp
"ö"

_Q_

T5 5 ^§r roi

JO^ -©- o ^^W SSI -o- =§== iö: -»--»-
isi;

te
\ A •^^ -A -r\ ppm

Thy rich-est grace and fa - vour win, Par - don to crave for his
urn dei-ner Gna-den reich - sie Huld nur. an - zu -fleh'n für sei

m^^ -o-
i y \hfi

-tv-

/
^§r ^§r u

/=cj-esc.^ ites -e~ -o-

^ 311 lOI

pto
J - 72 ^'^'^'' remains for a long time in prayerful raptureias she slowly rises, she glances at Wolfram

- j^. ^,^^ j^ approaching to speak to her.)

-Ö-
(Sie verbleibt eine Zeitlang wie in andächtiger Entrücktheit; als sie sich dann langsam erhebt, erblickt sie

Sin! Wolfram, welcher sich ihr nähert, um sie anzureden.)
Schuld! ^ ^—^ 1^

I ^

mte _ö_ Ä^ ^8^ ^
i ^.tt,^ -»- _Q_ & ^§^ ^ . ^ . ^^31 &-ö-

pp
'

m' r ^ i
-«- -ö-

^^^
-ö- -Ö- -©--©- 351 :§:

-ö- 351 3s: -e--ö- -e--ö- 35- 35" -©- 35~

(She bids him by a gesture Wolfram.
not to speak to her.)

-m, \-\ r i
I

r p p ri
iis-a-beth, may I not go with thee?
li - sabeth, dürft' ich dich nichtge - lei - ten?

\^m
^ p

=s ^ ;g

'^Ot

m i
w^ m

p

=8:

n"^^

^

*3¥
A.4S74F.



"48 (Elisabeth drückt ihm abermals durch Gebärden aus; sie danke ihm und seiner treuen Liebe aus vollem Herzen: ihr Weg
führe sie aber gen Himmel, wo sie ein hohes Amt zu verrichten habe, er solle sie daher ungeleitetgehen lassen,ihr auch nichtfolgen^ r

(Elisabeth again expresses to liini by gesture that she thanks him from her heart for his faithful love-, her
way howeverleads to heaven,where she has a high purpose to fulfil; she wishes him not to acionipiiny
or follow her now.) .^ .q. , L j ^

(Sie besteigt die kalbe Berghohe und verschwindet allmählich auf dem Fußsteige, welcher auf dieser nach, der Wartburg führt,

(She afeconds half way up the height and disappears gradually on the footpath leading toward the\Vrirt-

nachdem man ihre Gestalt lange nock in der Entfernung erblickt hat.)

burg,aftor her retreating form has long been visible in the distance.)

m % % \-m— E
9- -^ & -ß-

R=t ^ml^^
f
^r

n^^^ '
^^
^^

^i ^^^ ^
pin p

\ LJMäm 56

,#^IT>i
(WolfraTn, der

(Wolfram, who

Elisabeth lange noch mit den Äugen verfolgt hat, setzt sich am Fuße des linken Talhügels nieder und beginnt auf der

follows Elisabeth with his eyes for a long time, seats himself at the foot of the hill in the valley and

m^-jr̂Tf#f ifff#tt;

t
pp

-md^ p=^ P^
Harfe zu spielen.)

bi.'gins to play upon his harp.)
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Moderato. J z le.

Wolfram.

Scene II.

Wolfram alone.
Wolfram allein.

249

^^^'f t* m S 1» &

^
As deatlis fore bod-ing
Wie To - des - ahnunff

Twi-light shrouds the land,
Dätnm'runff deckt die Lande,

E& 1^^ ^ ^^ ^ w^mp Iŝ I S5; i5i*3 ^^ ^
5 *m

'to.-to. * %).':£* ^.

\n ir r-p gI»—t^ 1»—

^

FoWeththe vale in dai-kness' sable band-,
umhüllt das Tal Tnitachmävzlichem, Ge - man - de;

The soul, that fear-less
der See - le, die nach

3S
E^SES ^
w^ %

s
I ^^ ^

a:
fj

fes ^^ 35=

'to. *^. * to. ' ^

XT
^,

P^ * #
r-i-rrtJ i»"H^

long'd for yon - der height

,

je - nenHöh'nver-lang-t,

Et m
In night and tev-ror dreads the aw - ful
vor ih- rem Flug'durch Nacht und Grau - sen

^w
-«-

w^^ ^5=*
o ^^^^f^ zssz-o-

%). * 'to. 'to. *

7 l

f if
i
fr

flight.
bangt!
A

But thou art there, love - ly eve-ning
Da schei-nest du, o lieb - lich-ster der

star,
Sterne,

Thy ho - ly light thou send -est from a - far,
dein sanf-tes Lieht ent - sen - dest du der Feme,

The gloom of
die nächt'-ge

* 'tor

A.

4

374 F.
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^):^, ^^ P^l^-pfflf ^f|r f
|

f r' ^^p
iV'^^

twi-lif:;ht cleft by thy dear ray; Thy friend - ly light shows the val - ley's dark
Ddmrn'rung teilt dein lie-her Strahl, undfreund - lieh zeigst du den Weg aus dem

J.-d.
* 'to. * 'to.

s sSS
M

way.
Tal.

iS «ö ?f=f

^ arpeggiato sempre

mmm'''-©-

»IPF» f»*

pyrf^ f*^
l

^n^ -0
K:

3 P
thou he - lov - ed ev' - ning star,

O du mein hol - der A - bend - stern.

Greet - ing I send thee
mohl grüßt' ich im - mer

^=5==^
i

:5=:5^W^^ 3z=5: fe ^=1^1 3=^
1^ i^g*^^ ^f**;>p

9=^
I Vj V TF^ 7 i 7 7i 7f'^^ f 1

^ ^

^ S ^^^ I^ ^
i

from a -far-,

rficA so gem;

^
From heartwhose hope it ne'er

-

voTn Her-zen, das sie nie

be-tray'd,
ver- riet,

^ i^i=^»" W
pt

i^^"JMJV^'^ ^7^7 ^^ W^

SI I
— T^' ^*.» ^«.-' 1:«^

pi F f
i
f rp

he pass thee,th

^E5

i

Greet, if she pass thee,the heav'n - ly Maid;
grii - ße sie, wenn sie vor -bei dir zieht,—

High ov er all earth's val - lies

wenn sie entschwebt dem. Tal der

$=wit^
I

±Z^ 2=^5E^:s=2:i5 ±z3z Ü ^siiy WF ^^:«:iKiir
4r JJ ir*

Ä ^^ ^^ i 7 ^ 7 ^^ 7^ 7 :5--^
^ . ^'.r 7^F
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p m iiii jjoco ritnrd.

251

I Ü?=:^

fly - ing, A hap - py an - gel heav - en nigh - ing, High ov - er
Er - den, ein sei' - ger En - gel dovt zu wer - den, wenn sie ent

im pnco ritard.

^^ß 1=3;mt n^4^

m pp
*f^

pp

7 \ 7 ^ :£=^ ^^f^ 7? 7

ff
m. m -m

^ phip

I ^

pill ritnrd.

g

i

all eartlis val - - lies fly - ing, A hap - py an - gel
schwebt denn Tal der Er - den, ein sei' - ger En - gel -

viii ritard.

«=
S' tt4:= j

SSW
Lento. it'

=^^^^
P E^^F#-t=:̂ ^

#*

« ,*j»j ^^ rÄ'r verbleibt mit gen Himmel gerichtetem Äuge, auf der Harfe fortspielend^

^-^ ^ Ä^^ ^"^^ nipwpo (Hf* continues to play, liis eyes raised toward heaven.)

s m ^^dim.

m
heav - en nigh - ing!
dort zu wer - den!

Sy \ ß' m i^ m i»*!

I:Ö

S i
i»i^/^

fe^ 1^ ^Ö -v-1»

s ^ ^̂
'ttö. * ^.

-ip-

>>:^T^P
^ »̂ s i^ ^ iE# g Pföw F
^F#p ^Bff^^

^ f-^e-
ai'vipre pii) p

^^Ä:^
s;i i

«*
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f
^ 4f

i^ciS



252 Scene III.

Tannhäuser,Wolfram, (later) Venus, Walther, Heinrich der Schreiber,

Wolfram, Biterolf, Rainmar, the Landgrave, Pilgrims and Nobles.

Tannhäuser, Wolfram, später Venus, Walther, der Schreiber,

Wolfram, Biterolf, Rainmar, der Landgraf, Pilger und Edle.

(Es ist gänzlich Nacht gemorden. Tannhäuser* tritt auf; er trägt zerrissene Pilgerkleidung, sein Gesicht ist bleich und
entstellt; er wankt matten Schrittes auf seinen Stab gestützt.)

(It is now night, Tannhäuser nppears; he wears a ragged Pilgrira's dress, and his face is pale and
drawn; fomes with faltering step suppoite by his staff.)

LpntO. J - .50
Tannhäuser, ("in a faint voice.) (mit matter Stimme)

i -^j) J^iy- i)5E

AAA AA A A^Q^
,

I heard a harp, it seem'd,
Ich hör- te Harfenschlaff—

A A

hfJ^'.

ts sound so mourn-ful, it came, 0, not from 1

^^
its sound so mourn-iul,

ivie klanff er trau-nHff!.

it came, Ö, not from her!
der kam wohl nicht von ihr.

-, j \

Allegro moaerato.cl = .56.

m^^ ^

m -©- -©-

i
Wolfram

;'1 i tP ^-f-rtff^P PPf'P
Who art thou, Pilgrim, here all so lone-ly
Wer bist du, Pil-ger, der du so ein-aam

M^ Tannhäuser.

p p I

Pvnilp H^^* v^

wand-ring?
wanderst?

Who am I?
Wer ich bin?

A

^ =
T f £f^^ -

One who knows thee right well.
Kenn' ich doch dich recht gut'.

1^

^
PP
S E^
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{höhnisch)

(mockingly)

j'r pp p^77ifpr-p i 't p

Allegro. Jr 80.

25.3

(heftig auffahrend)

Wolfram. rexcitedlv)

'> '> ! D-i
* Wolfrain,artthou, the great andskill-ful Minstrel!

Wolfram, bist du, der wohl- ge-üb -te Sänger!
Hen - ry,
Hein - rieh!

\

m i EE ^1^
*/l >

tfif*

^
t^ ^

331sa^ =?

I^T^ r t^Ffpi^ifei^
Thou?
Du!

j^^ßfß\>0^imf-^

\Miat bring-eth thee again so near us? speak!
Was bringt dich her in die-se Nä-he? Sprich!

p.
|
rFft-lH^=f=T^"MPF-pppl'P ig3^

^
Darst thou then
Wagst du es,

un - ab-solv'd to set thy foot within the bor-der of our pro-vince?
un - ent -sii,n-digt,noch den Fuß nach dieser Ge-gendherzu ten- ken?

I^fe , Lento.
J?zi

^
J^ fp f

^-f=t=^
-©- -o-

Tannhäuser.

rn'ip
-gp p-p pii^'t

I -y p
pi^p?^p pp r" p

Have not a care, my best of singers! I sought not
Sei au-ßer Sorg', mein gu-ter Sän^ger! Nicht such! ich

thee, none of thy tribe Im
dich, noch deiner Sippsehajt

PO

=e=

~o
-«*; -O-

(mit unlieimlicker Ziistemkeü)
p(ir\ unnatural longing) Allegro.

{ itp
[

itptiu *i^ i'i'itf ttriitpy i 7ttp^^
seeking. But seekfor one to show the path Im finding,
Einen. ^ ^ . s».^,^^Ä| Doch such' ich men, der tnir den Weg wohl zei-ge,

the
den
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Wolfram.

a m ß(
—0-

Tannh. ,
accel.m ^

pip p PPl T ^ ^3 fpath, thatoncewithwondrous ease I found. What path is that?
Weff, den einat so wun-der-leicht ich fand Und welrchen Weg-?

The way io
Den Weg zum

^^^¥
P k

pp
Allegro, d =69.

cresc.

t^
\%^

m^
4

Wolfram.

m mI ^^ *
Yen -US Mount!
Ve - nusbevff!

hor
Ent- setz

ror dire!

It - eher!

¥f^ i^^# I§
fanethou not mineear!
wei - he nicht mein Ohr!

That is thy long-ing?
Treibt es dich da - hin?

J. I I I I I J. I I I I IJ. I I I I I I

hold
sinn'ger! Ŵ'^\

Hor-rorehills me,hearingthee! Wherewertthou?HastthounQtcomefiwm
Grau-en faßt m,ich,>iör'ich dich! Wb warst du?Zogst du denn nicht nach

pillf

^ ^^

:^^
if

i
=8=

-Sc— i
w k
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AUegro. J . so.
f^,,,^^;

Tannh.(in rage )

255

Wolfram.

Andante.

cTTTTr f ITS iTT^TTTüTTrm^Tl »J

(ajz'e sick besinnend, mit
schmerzlickem Ingrimm)

Tannh.(as though medifating

p in pfiiiiful bitterness)
Wolfram.

f>—I»—^
'7-iy

I

I ^5 SE^
Say! I ad - jurethee,say!
Sag'/ ick. be - schwö-re dich!

I was, in -deed, in Rome! Then speak! And
Wofdwarauch ich in Rom! So sprich!kw^^.,,^ Er -

Allegro.

(langsam)
(Tannhäuser gazes long atWolfram TailXlh.(a/ow/,y

)

m^^, mwtou ched,and in wonder.)m ^F^ I J
\

k -f\£(Tannhäuser betrachtet

Wolfram lange mit gerührter
Verwunderung.) How saystthou, Wolf-ram? Art thou then not my foe?

Wie sagst du, Wolf-ram? Bist du denn nicht mein Feind?

pillP
hö-
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P

Allegro.

Wolfram.M
ii ^

ritard.

i:
n tempo

a i
Ne'er
Me

was I that, so long as
voarich es, so lanff' ich

good thou chosest.
froTrtm dich wähnte.

ritard.
« ^''"'^"

Say
Doch

on, thy pil-gri-mage to Rome? Well then, hear me! Thou, Wolf-ram, hear
sag-', du pil-ffer- test nach Rom? Nun denn, hör' an! Du, Wolf-ram, du

^fp ^ 4V ja:

r /> i^i»

"^^-t-^-^- ^ ÜE 3«- 351

H*- ^o-

r^r jeix;^ jz'cä ötk Fuße des BergvorSprunges nieder;

WolfTO/m will sich an seiner Seite ebenfalls niederlassen.)

(He seats himself at the foot of a rocky projection?

Wolfram is about to seat himself beside him.)

jjJ. ^J'iirjr-r-oP i ^rtrTvp i'T'P.p-f^
all that be - fell me!

sollst es er - fah-ren!
Stand back from me! The places, where 1 rest me
Zu - rück von Tnir! Die Stätte, wo ich ra-ste,

- ^7^r)|r^^5 ^§^^
are ac- cursed! |^ .

ist ver -flucht/ LieillO.

fe

Hear all, Wolfram!
fför' an, Wolf-ram!

m I

hear
hör'

^ i |EEg3^ ^
-pp

m t= ^^ s«9«
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Andante. }- eo.

S)S) i i S^Vi d i
-

-. ^
me! Con - trite in spi-rit

In - brunst im Herzen,
as no

wie kein

^#Xj-.,rg^.^..r#T>^
,^4,;#.

i H\nr^^̂bJ. J)

if,—I»

\i ^ =r^=^^
sm -

Bü -

-l

ner yet hath ev -

- ßer noch sie Je

er feit, I sought the way to Rome

.

gefühlt,sucht'ich den Weg" nach Rom.
An
Ein

m mmMi:^ rit^ if^^ %
^.
^m

dim.

^^ te5*i^ ^E*:

^ ^ ^^rrpr^fr?
^' (> ^ -^—

»

p'p p p p
i ^p ^^

i

an - gel had o'er-come the sin of pride and from myhaugh-ty soüldis -pell'd it; For
En- gel hat- te, ach! derSün-de Stolz dem, U - ber-mAl -ti-gen ent - wunden; für

-^'^ Ä^ s ^ S311

\^ i' U
^ -o- -o- -o-

riten.

^f r p^p ly-i'J' J)WH''r-p P p pipir
herwould I in deep con-tri-tion That hope im-plore,to me de- nied,

^
herwould I in deep con-tri-tion That hope im-plore,to me de- nied, Forthose sad
ihn wollt' ich in De - mut bü - ßen, das Heil erfleh'n, dasmir vev- neint, um ihm, die
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tears brine:sweet fru-i - tion,Tha

pm p ^
J ' ii

|
r-i' J- J'IJE

tearsbringsweet fru-i - tion,Thatoncea sin-ner pur-i -fled!

Trä - ne zu ver- sic -ßen, die er mir Sünder einstffe-weint/

a tempo
X-^ -^ ^s ttp^

—

- ^ s
pp

=fi_

f
JE^351 351 351

\y

Juiq,^^
When -ere I saw a
Wee ne - ben mir der

^^i^^ k 11te^^W
'''T^^^^^^

i)- w ^y±i^±^^m i^
poco rresc.

f

23 ^ ^?=F=p ^

m ^^ :5i^
, his load to

^
heav -

schwerst-
y lad-en Pil -

be - drückte Pil -

grim up -on his way, nis loaa to me
- ffer die Stra - ße wallt', erschien mir all

seem'd

^a i ff^ P
i p 7 ^

^fe^
poco eresc. dim.

^^¥=^S»V.--- ^ S^
3 ^^

^y ^
^ j)jijir^ ^'P'pP Pir P^^H^iP7'-y)i)r-^

light

;

And if he sought his way a-cross the mea-dow, With naked foot I sought out thorn and
leicht:^ be-trat sein Fuß demoeichenGrund derlVie - sen, der nackten Soh-le sucht' ichDom und
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J^
P p p

p" p p M r p 7 ^ fl ^^?
he refreshd his lips in fountain's sha - dow, I buthd in

La -bung er am Quell denMund ffe - nie - ßen, sog- ich der

^^^ i
*igTJ^'^Fri

X

:3&^
331

'l j'l 1)1.« • i)^ HH^-^
braz - en glar-ing sun, a - lone:
Son - ne hei -ßes Glii - hen ein-,

While pi - ous prayr from him to
wenn from/m zum. Him - mel er Ge -

te=l
pp p^p P P i

t '7
p p r ^p ir > ^iO^J'

heaven as-cen-ded, I gave my blood, for the Al-migh - ty shed;
be - te schickte, ver-ffoßmein Blut ich zu des Hoch - sten Preis:

As to the
als im Hos-

^r pppp 5 ^^3
l^p P F r ps'

Hos - pice he to rest had wen -ded,
piz der Mü-de sich er - quick - te,

My limbs on bed of snow and ice were
die Glie - der bet - tet' ich in Schnee und
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$ ^EE^
laid:

Sis;

f -TT^ir^ f
^^ S

ith clo-sed eyes, her wonders not be-hol-ding,crossdI-ta - ly, nor saw
ver-schloß'ne7iAug''s,ihrWu7i-devnicht zu schauen, durchzog ich blind, I - ta -

$ w ^^ i ^1^
- her meads un - fold - ing!
. liens hol - de Au - ere/_

This did, that I in pen-ance and con-
Ich tat's, denn in Zer - knirschunff wollt'ich

poro rifm.

I i'r~P r H ?

(5^
dm

^^
P^W ±Z3t

~n-

tri - tion,

bii - ßen,

sV^-^:^ -»

might bring an an -gel's tears to sweet fru - i -

wm mei-nes En-ffels Trä - nen zu ver - sii -

Ms^ SE

XT" ^ 22

m
ISL.

dim.

± M
PP

Xa^̂ 351«- 3SI

Un poco piu moto. J -so.
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i*

Rome
ROTtl

p' JiJ ^ J
I

261

^
tliethnI came at last and there a - dor-ing, be-fore tlie threshold ho

ffe - langt' ich so zur heil'- ffen Stel-le, lag be-tendauf des Hei

ly fi'race im -plor-ing;
lig- tu - mes Schwelle!

^ta ^^ s

The day a -woke:
DerTagbrach an:

the
da

g g; i'f? î ö
*^^

^ :^ S^m
«jto?

^ 5 ±^'>^ p' fl P P P [
g e P P p p N^' » »^

ho -ly bellswere ringing,
läu-te - ten die Glocken,-.
8-

From loft-y dome di - vin - est song was winging-,
her -nieder tön -ten him/m-li - sehe Ge - sän - ge:—

fe ^ :J:

m^ -»^
35j ^ -e-^

3E

^^F^ ^
PP

^^ -ö-^
EU

crpsr.

m m
Pir > ^ pp p r i r r^^^

A shout of
dajauchzt'es

joy
aw/-

re - sounds fromthous-and voices, For
in briin - sti - gem Froh - locken, denn

t

grace and bless - ing
Gnad' und Heil ver

15-' A' -^^J- i i

ev- ry heart re - joi - ces

!

hie-ßen sie der Men - ge!

^ ^^ . 9- -I*^ ^^^ -Ö-!

IÖÜ ^ 5^- S
I'lf dim.» P PP

::i3L! ^sit:
o^^ r«-* E
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d^=e^

?^
^ p m

^
thouFUindshe his bless -ing gave;.
Tausen-den er- Gna - de

T-i'
i f p r '

I

-

for-giv - - en-, and thous-andshe re-
ent-sün - digt, er Tau - sen-den sich

*^^ m?

gab, ent-sün - digt,

/»

^^P^^^^^
/ </?>«.

^
jmco f-rf'.sc.

tW' h H'. r ^
^Ei ¥

m ::zz ^f

S
stored to heav'n - ly

froh er - he - hen
grace.
hieß. _

jrss:^ to
Then I drew
Da nakt'auch

r i|

fl'"CJr f
:aÄ

dim

.

pnip

mm^ ^ ^
^

•Se^
TT--

i i v j]
\

i
J. J) J . B

plaint,
an,

withtearsandgrief un-end-ing; the e - vil lust, that all my sen - ses
mit jammernder Ge - bär-de, der bö - sen Lust, die mei- ne Sinn' em,p

^
fc^P i MP1t'~^P^P p lI^PP P'Plf vPa

darkened,
fanden,

the long - ing, that no pen - anceyet had cool'd; And for de -

des Seh - nens, das kein Bü - ßen noch ge - kühlt; und um. Er -

A.4374 F.
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liv'- rance frommy fet -

lö - sung" aus den hei -

i^ S^• I m jg^# fc^* ^ *

ters harkerfd: cry-inga - loud, by wil-dest
ßen Banden rief ich ihn an, von toil - dem.

sor - row rul'd

Schmerz durch - wühlt.
And he, to whom I cried, be - gan;
Und er, den ich so bat, hub an:

i 17-^
rsii, ^ a |C\

f^^s
p̂^ pnip

^̂ r^

CfPSO.
Ij^t^

S /O
-©-

i£s: T^^^ ISH

Lento maestoso. J = so.

~a~ ro"
l^

P P P-PP

ii
j^

If thou un-ho-ly lu&t hast shared,
„Hast du so bö-se Lust ge - teilt,

Thy heartwithglQwof hell hast nursed
5

dich an der Hol - le Glut ent - yiaTn-mt,

SE

ST
\m ^ Ä

ffe!
^ppTpP P

I^Jgf*-

P-ff-ß
l

T-p ^

^
Hast thou to Ve-nus'möun-tain dared,
hast du im Ve-nus-berff g-e - weilt.

Thou art e - ter-nal-ly ac -cursed!
so bist nun e - wig du ver - damm-t !

$fe O-

S
mi
\

/̂
:^=t:

9 ^rr^3ig^*'

V^^^ A 1^ I
^ t \^

ead staff within mvhand Nev-er a -srain ran leaf nor blow; So ne'er fromhells con-sumin;As thisdead staff within mvhand Nev-er a -gain can leaf nor blow; So ne'er fromhells con-suming
A

I

Wie die-ser Stab innieinerHand nie mehrs^hschmTkktmüfrischernGrün,kannccus der Hol - le hei-ßem

iSte
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i SEfe i
ß ,m

r> Meno leßto.

265

H r 7p i ^*»—• •
brand Canst thou sal -vation, healing know

!

Brand Er- Vö-sunffniTn/merdir er- hlüh'nl"

Ä ..-

i

flr^rff ^ft i

'f^-T?^

^
Thrn per-ish-ing,in

[Long Da sank ich in Ver-

Tr=^—
^ :

2 ti^ (lange
pPaiise)

'm
-X

/f dim. ff fr

351 m 3E^ ^ ^Ä ^^r^
-»-

?
'

ll.^'J- J^ I Jl L.^^ .ÄL
fe Ä :»==

# #

row fall -1hope4esssor-row lall-ing,
nichtu^igdwmpfdamie -der,—

I sank ex -hau -sted there;
die Sin-ne schwanden mir.

te^^ *l ^^5t; Ä ^E5
pin p

^^
^P ^fg ^^ Ä ^fe ^

fr
/>

i \,d J. W'
I

J 7 jT) ^^ä: 3Z

^^

«
As I a -woke the night was o'er me de -so -late and still,

Als ich er -wacht, auf ö -dem Plat-ze la-ffer-te die Nacht,-

k^wtw?^r^^ ,ii»

^P^»~^&-i

^'zk:

I

^j9 poHibile

^ b ^ J^ i fei J?fi^m±L

ft ^J J.
% i^
pr JV| -mP

i

T PPp-pr-ii'^
he songs Ol pra How loathed I nowthe gent-le

Da e- keltem/ichderhol-de
from far the songs of praiseandgrace were calling; -

von fern her tön-tenfro - he Gna-denlie - der—

^ SO ire: f J
j l >l^4

>Q sEEE.'^EE^^

V.—

g

. Q, t'l
^f-^

-

fi- l^fg .
#
-e-et:

E5I I j t^ JEE

fi?

Allegro. J = 80. Wr-ffMm^ $
strain!
Sang"/

^;ir;

From thefair,promise-
f^M derVer-hei-jSufig"

^^\ n^P7 ^^fe
^^ W
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IS
J2^ ^ %te »^ » -

feig'n - ing,fa!sere-frain, whose i

Zji^ - ne- T^schem Klanff, der ei

^m
cy chill pier-ced my soul a
ses-ialt mirdurch die See - le

mw^^ #^^3^^ 3w^f-*

acreler. Piu Allegro.

Se ^
1»^

*J forth
weg*

in wild - - est haste!
mit mil - - dem Schritt !^^^^ V^ ^^^^N

ii|t W
w

ete'iei'fei *:

St £^^
crese.

WS^S ^ ii
.#m^

P'"a""i" 'tf^
^ ^ ¥^̂

ffi \*tt /p r "r I TTf-j^
And now I go, where I de -

Da-hin zog^s mich, wo ich der

m^ WW % s
TtlM. m^ light

Wbnn'
S-

so blest, so long,
und Lust so - viel

once knew,upon her glow - - mg
ffe - nqß, an ih-re war - - me

ih i
'

ZT-Q €^^ik'i "N f^
l^feU

P
mf

"fjk

^^
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(in grauenkafter Begeisterung)

(in iippaUiiiR ecstasy)

breast

!

Brust!

To thee,
Zu dir, Frau

.

|"MrwwM
m m

dim.

^
tfp p-^p

I

J im r> IJ^P' fc3!»--#

Ve -

re -

nüs,ain re - turn - ing, In - to thy ma - gic powV, fair

nus^kehr'ich wie - der, in dei - ner Zau - ber hoi - de

feff/tffp ff ^4f Pf^ \,^

j

' ^lr^rfM- r̂̂

^ 7
m

V

Ä^35;

fe.

*=^ -o-

i %$ • / * m
night; for thy lov'd

Nctchi; zu dei - nem
court
ffof

all oth-ers spur-mng,Where now thy
steiff' ich dar - nie - der, •mo nun dein

^AJ-^A. #.#. H...'^

fm^ äEE^ ?
charms be, aye, my light!
Reiz mir e - toiff lacht!.

Wolfram.

Ah , leave me not
Ach, laß'inich nicht

S! t^r ,f i
f

thus
ver -

^3
hold! no morelThou in - grate,

ffaZt'ein! halt' ein! Un - sei' - ger!

Irfj'-^^nW
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Tannhäuser.

i M >itp ^w r? W 'X^

Ä
vain - - ly sigh - iiig!

ffe - - bens su - chen!

"Wolfram. fei

How light - - lycame I once to
Wie leicht fand ich doch ein - sten

^

^ IVo more!
Halt' ein!

inollo espj-ess.

% i^JiTjj]

'^- '-^

?ii ^n ¥(^ n ^w^W w^ -4-

m^ fp

w^ ^mim6- & m ff^

sempre p

^ ^S ^[^ I
» • *

'

f
•^ thee!

dich!

^m fe^g
TIiou liearst, that I ac - ciirsM .

Du hörst, daß mir die Men
_ am
- sehen

%

BBSB

ün
mad
seV

man!
ger!

P mit=t
Pi4*d» 4 m •

wm ^^ i^ cresc

W^
h

i^ ^^
flv

flu chen.^ espress. |^ jj.

Now sweet-est Goddess,
WJiM, sü - ße Göt - tin,

A

guide tliou
lei - te

(Finstere Nackt; leickte Ifebel verhüllen allmältlick die Szene.)

(riMikcst i]islit,li,fflit clouds griiiliially veil tlie scene.)

Wolfram, (in intense horror) (in lieftigem Grausen)

m •^r
I

r jij i r fFrt^
me!

Tnich!

Mad - miscreant!
Wahn - sin-niger!

\Miom dostthon
Wen rufst du

11



Tannhauser.
269

(P

To me! P'ly, now, or tliou art lost

!

Zu mir! Es ist um, dich ge - tan!

E .^ m • A ^

^ ^t|:r'"'"'-ii-jf;« feii Ig:
g

«f;» it

^ff^
Tannhäuscr. y,

p p r PJ ^
ri?;'e Nebel beginnen in

i
1nd breatlietettlioimotfrafjraiice stray- - in^?
Und atmsstdurdchihol-de Düf - - te? iAuf dem Tkeater,

"^ (In the theat<T,«
[:a'c:a'c:a'c:£r

ffT¥fT> ftttgr spai^
mm.

p dolce

AI.

i*
*»-: -**-

» O -**-

«Ä^rosiger Dämmerung zu erglühen.)

to glow ill r<):=y lig;lit.)

^^sT •5> «Ve^

.y^ ^
hinter der Szene,)

liphind tht' stage.)

Oi

:g::r:i::::g;f^

«JyM feßC*^

Hearst thoit not
Hörst du nicht

tones, joy be.
ju - belnde

WM^l at
i

El
^v

^ 15^ tS^

^ U
^=^rii

%
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Wolfram.

•,H > r f r
I

f p f 7
1

f

lüiig-iiig?

Klän-ge?
Ill wild - est lior - i"or, see its niig-lit!

In wil - dem Schau - er bebt die Brust.

i
ItA f~i^t0fm fbiyfMt w%rtf^ A

W^»-»

Äi
> If

ff
. ^^W«•

a^
(immer aufgeregterj je näher der Zauber kommt)

Tannhauser. (more ami more excited tlie neart-r they^aj»]»roaci

r tnu i

L'liat is tlicTliat is the Nymplis all daiic - iiig- and throng - iiig!

Das ist der Nym -phen tan - zen-de Hen - ge!

«fa^ i lf « fi t %m nm ffef A
ifJfJiirM^ ^m^.

^ p-' \fi-p-' ^-ß-' ß'-ß-' A
^^ ¥^

< ^ Pf ^P i r ^w^
Ocome, a - way, toLove'sde.

Herbeif her - bei zuWonn'und

(Wirre Bewegungen tanzender Gestalten werden erkennbar.)

(A foiifusfd wliirl of ilanoiiig' forms becomes vi^ilile.)
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Wolfram.^ f n P
i

Woe!
Weh!

E - vil mag- - ic fills the air!

Bö - aer Zau - ber tut sich auf!

nh i M'
AiidHell.
Die Hal

comes fly
- le naht^

illg to
mit toil

eii

dem

Tannhauser.

<f'«^* wmi^^
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m ^ (In einer hellen, rosigen Beleuchtung erscheint Venus, auf ihrem Lager ruhend.)

(VemiS appears, reclining' lipon her Cüucli, in ii liri.elit rosy lie:ht.)^
"J

fc*jP
111 isMoiuitdownwardwe ^o !

nus-berg drangen mir ein! ii.

te ^jrtti %%: ?.^^ -,'—»^

hm
dim.

*' *'-

3ESE
W.

*-—• :;23 t 3
^'—s-

ÄSE
Venus.

ZT. -3?

i ^SHE i g 3E

<fflLfe^

Tliüurt wel-come, thou ^u^faitll - fiil man! ,

I
Will - kom-Tnen, un-getreu - er Mann!,- v\ 1

-J

3^ PS I
i»-»
El

i2&
1•—^^

^M <

—

<i
^fcsg i?^ ä - äää

W a =5=3«^=3
ff?!-9-9-9-9
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*4m i^ m
Now that tliourt lui- dereartli - ly ban,

Schlug dich die Welt in Acht und Bann?

Hv^

And find est no -

Und fin-dest nir -

M.,t& S
'CNT

ttfip
r r hr r

I

^r r r
' ^

p
f m urn I

where i»i - ty ten
gend du Er - bar

\

m rt

der, To Love and metlioiiwonldstsur
men, suchst Lie - be du in m.ei - nen

• ß ••
. \.
0- (2.

9rnzZ
^^—»-^»-»-^

Tf .'

LAa^s• im i^
<• ,'

mi IE
U:i-?!*

jSh r p

Tannhäuser.

? i^^

SB

ran - der? Canst, Ve - iuis, all

Av - men? Frau Ve - nus, o,

Wolfram.

tliy}ii - ty ban - - isli?

Erbar-mung - rei - - che!

i^ ^3 i
Hells aw-ful mag" - - ic,

Zau - ber der Hol - - le,

van
ivei

ish,

che,

% p f \ufr^r~^j\ 7
1

J"^
rsjj j^ 7\^m ^ pJ in-

i

I

iSf» i r p r ^
p

Venus.

& m
To thee, to thee
Zu dir, zu dir

long - ing I flee,

zieht es mich hin .

^y% r *p . ^ , P fr- p f- ^
Coiristthona-
Nahst du dich

Mi^
van - ii^li!

mei - che!
Taint not thesonl of pnr
Be - rük - ke nicht des Rei

i*
%vf^^^^i'' hf^^^^^^hP^

i - ty!

nen Sinn!

O- O

S

I

molto eres

ifr-^nsp^^ I3i33S& Ö^ %.

S^
A.4374 F.



274

%^ ß aß—ß ^m feE

Mm
gain—
wie
Ol «J

Uli - to
der mei

my jior -

ner Schwel •

teil, Re €^ll tliy l!i"We_
le, sei dir dein Ü -

$ ^sT^ ! </^

l' .^

^mSIlJ: B- im um M
jf f

^.
fa »

teEj iif
•

p f f I

^ iP^
for-givu for aye;
de/"--»nM< ver - zieh'n;

\^m fri , j f^
For tliee flowthefoiurtof joy im-
e - miff flie-ße dir der Freu - - den

f
L .|V • 7T^

mmit^ i
^

ifTjü

*Äe ÖEi _ii_

Ö^ I
mor -

Quel -

- tal, Aiid iie-verslia!t tlioii from
- le, und nimmer sollst du von _

nie
m,ir

m
(indem er sick mit wilder Entschlossenheit von Wolfram losreißt)

Tannhäuser. (tearing himsell" away from Wolfram in wild resolution)

e^sW

t-f f^f'^fp^f^f^
:

My
Mein

/r. pr#^

&.-^mm '^^ -s m ^

wo//r? cresc.

lt±: ^^p=*=t*=*

i
*^ fly!

flieh'n!

i % r p p i'P
!
;• ii;*

P hope,
Hezl,

is
mein

lost,

m

fromhoiie I sev - er,
hab' ich ver - lo - ren,

Wolfram.--

I
AI - might
All - mächt'

y
ger!

JliJJJ
^^

jMl^bJi^JJ« ^riiJ^jj'S^^
§^

y* * *
' * * sempre stncc.m fe

—
>^
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275
(in keimender Angst)

VeiXUS.(i'i isrrowiii^' anxiety)

?

i i
o

i i
Now
nun

joys of Hell_
sei der Hol -

be mine for ev
le Lust er - ko -

er!

S f n p

(Er hält Tannhäuser von Neuem.)
(He liolds Tannliauser umt- more)

Godl
steh'

pih f
S

protect
dem From

tliine own!
men bei!

fjf^fffr^'f^'
jf

i?:

i;^ 'liJ t^
'

i i
come!
kom/m,!

^
come!

O koTn/m!
For

f f ^--^
One
Ein

word ,

.

Wort, _
'twill make llice

es macht dich

i
u. ^ S

i
r

ev
e
Tä« Wolfram)
(fi> Wolfram)

er tliou art mine!
tuig" sei nun Tnein!

m p P' (!r

m
Leave me!
Laß'ab!

A -way fi'omme!
Laß' ab von mir.'

i
Tliy lio]ie!

Dein Heil!

Vi^mH Urtrlr^a^ ürrS

ei
6^

Â. 4374 F.



Venus.

i

come!
O kom/ni!Tannhäuser.

P
:j=¥

Ne'er!
Nie

(Tannhäuser und Wolfram, ringen heftig.)
'

(Tannliauser aiiil Wolfr.iiii sfriiggle violently.)

Wolf - r'am! Ne'er!

Wolf - ram! Nie!
I

Ich

m m
va - tion!

wer - den!

»
I aji"

^r- ^i ii>irfr ^\r^,i tf*^
-

ff
-T—JL 1_L r t I_I K

37

/

K7I
¥̂

U-r^ 'dri^
^gtP'-T-jip ^^s

^'pfr FT

^^
must
muß

a - way!
«fa - Aire/

te'

Eis

^
An
Ein

, *
£fe

^ riT^^'

an

A

g'els

tj^r-

î,farP^^^

/"'' /-

^rid^)äjii^..:piOT l{f^

ff p

P
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i
Venus.

Pf T^

i
Taiinhauser.i

Come, come!
Komm', o kom/rn!!

m
To me! to me!
Zu mir!Zu mir!

trö: m - S

\>.. \,p

Leave

-

Ine!

mich!

•j^rrr^P iT r>
w fe##tll

ffv^

fö
prayi'itscon-sum-ma - tioii, Soon she sliallblesslheefromon \\\\^\.

batfür dich auf Er - den, bald schwebt er segnend ü-ber ^dir.

(der sick so eben losgerissen, bleibt plötzlick
wie an die Stelle geheftet.)

TannhaUSer (wlio has just released himself, remains

Maestoso. J , go.
""'''';:j''-'' "" y-'^^isLiiü^;! «> 'i"- ^i'"*)

ES

(!Z?ze Nebel verfinsteTn sick allmak.-
lick; heller Fackelschein leuchtet dann
durch sie auf.)

(Tlie clouds jKraUually darken
and tlirou.sli tliem bright torch
lights arc gleaming.)

«J

E
(hinter der Szene) r,

Walther. (liehiiid the sceiie^

lib

li

a-beth!
sa-beth!

^ Jjn- ^^

e
(hinter der Szene)

Sclireiber.Oiehiiid the scenes)

Peace to
Der See

f\
^£z

the soul, g:ra-cious Lord, Tliat
le Heil, die nun ent - floKn dem.

572=^^ f r I M
Wolfram. (in erhabner Rührung)

(in the highest emotion) /i

^^ ^
lis - a - heth!
li - sa - beth!

(hinter der Szene)

Blterolf. (heliind the scenes)

Thhie
Dein

SS
JL

(hinter der Szene)

Reinmar.Oieliind the scenes)

P
Peace to
Der See

the soul,
- le Heil, die

M^

gra-cious Lord, That
nun ent - floKn dem

fm n Je ^ m
I iirrr

t -&^

Männerchor, (hinter der Szene)

Male ChOrUS.Chchiud tlie scenes)
Peace to
Der See

the soul, CTa-cious Lord, That
le Heil, die nun ent - floKn dem.

A. 4374 -Ombones hehiiid the scenes.)
'osaunen hinter der Szene.)
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(bereits unsichtbar)

VenUS.(already iiivi>il)lr )

m
WoeL
WeA.'-

to
Mir

nie
ver-

i
from Ulis
Leib der

lio - dy took
from - men Dul

its flight!

de

I h J J ; I

^ #
from
Leih

this

der
bo - dy

from, - men
took its

Dul - de
fliglit!

->j>, rnf
i

fff ht .rrr
^

^
aiigelpraysfor thee at Gods own Tliroiie; heriivayi-is lieard:
Engelflehtfür dich an Got - tes Thron, er wird er - hört

Heil - rytlioTiartfor-
Ifein - rieh, du bist er -

iÄ
from tliis

Leib der
lio - dy

from - men
took its

Dul - de
fliglit!

- rin!

""2?

flight!

rin!
from this bo - dy
Leib der from, - m,en

took its

Dul - de

p\ '1 tf
i i 3
r-f ' '--f If

from this
Leib der

bo - dy
from, - men

took its

Dul - de
flight!

i is
"5?

flight!

rin! (Im Orchester.)

(Ill tlie Orchestra.)

N
from this
Leib der

bo - dy
from, - men

took its

Dul - de

^ ^ P

w E E 2

*&5.
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I

^ IX

W

m

i

lost,

lo

^
(Sie versinkt; die ^ebel verschwinden gänzlich. Morgendämmerung.^ Van der Wartburg her schreitet

ein Trauerzug mit Fädeln der Tiefe des Tales zu.)

(She viiiiislies; tlie clouds disalipeiir eiitin-ly. The dawn of moriiiiig. From the

Wartburg a luiieiHl processioii, with torches, winds down into the valley.)

t ^
lost!

//
TT i^

Hers be aii aii-^els blest re - ward; Hea-veii-Iy joy, E -

Ihr ward der En -gel sei' - g-er LohTi, himm-li-scher Freuden

& 351

^
Hers be an aii-pels blest re - ^^ard; Hea-veu-ly joy, E -

Ihr ward der En- gel ael'-ger Lohn, himm-li-scher Freu-den

(Tannhäuser sanft umschlungen haltend)

Wolfram, (hold in;;- Tannhäuser gently in liis aims)

:m
jsrivii!

löst!

^ J5L

f r
i
V'' r I r r i

^'^

ppf

m

Hers be an aii-gels blest re
Ihr ward der En-gel sel'-g-er

ward, Hea-ven-ly joy. E -

Lohn, him,m-li-scher Freu-den

i^ p- •

i
-«-

=fe

fe

Hers be an an-gel's blest re
Ihr ward der En -gel sel'-ger

ff

ward, Hea-ven-ly joy E -

Lohn, hinvm-li-scher Freunden

i-fm K\\\

S
Hers be an an-gels blest re -

Ihr ward der En -gel sei' - ger

Jf

ward, Hea-ven-ly joy, E-
Lohn, himm,-li-acher Freu-den

m iig^^ Srzzz tÄ
Hers be an an-gel^s blest re
Ihr ward der En - gel sel'-ger

ward, Hea-ven-ly joy, E -

Lohn, himmrli-seher Freu-den

(hinter der Szene)

(hehiiid the scenes.)^ ^m-«-

w
.ff-- ^t^

A.4374 F.
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t

(ersterbend)

Tamihauser. (dyin^)

a ^

(Hier betritt der Zug die Bühne in der Tiefe des Tales, die älteren

Pilger voran,- die Sänger zunächst dem offenen Sarge, in welchem
Elisabeth's Leiche von ihnen getragen wird; der Landgraf, Ritter

und Edle folgen dem Sarge.)

(Ht.-ie the funeral train readies tlie stage at the foot of

the valley, the elder Pili^Tims in aflvauce- the Minstrels

nearest the open bier on Mhieh Eli^abetlfs body is car-

ried; tlie Landgrave, Knights und Nobles follow.)

^

i

I hear.
Ich ho

it!

re!

\ K

^ -*A- #^
ter - nal light!

Hoch - g-e - winn!

i

Ho
Hei

ly, the Pure one, wlio now ap-

lig die Rei - ne, die nun ver-

/-
s^ ^

ter-nal
Hoch-g-e

lifrJit!

winn!
Ho - ly, tlie Piue
Hei - lig die Rei

one, who now ap-
die nun vev-

^N\ - < -P m^*

^
Andliearsttlioutootlie song?
Und hörst du den Gesang?

f. U fe£-**-

ter-iial

Hoch -g-e

light!

winn!
Ho - ly, the Pure one,
Hei - Hg die Rei - ne,

^ /^m-«-—
z)
—V—

ter- nnl
Hoch - ge

i

light!

winn!

i Z
Ho - ly, the Piu'e one,
Hei - Hg die Rei - ne,

i ^ ^¥1XZ
-Vt- W^

ter-nal
Hoch-ge

light!

5=022

Ho -
ty, the Pure

Hei - Hg die Rei

/,

one who npw aji-

ne, die nun ver-

m^=4 is -«+-

~o—Z}

ter- nal
Hoch - ge

light!

win7t!
Ho - ly, the Pure one,
Hei - Hg die Rei - ne,

(im Orcliestf.r)

(in tlie Ortlit^stra)

A.4374 F,
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1"'V//

-**-

- jiears,
eint

-i»

—

ß- ^
281

1

i

Glo - ry_en - com-passd at Gods
^ott - Vi- eher Schar vor dem E

.?

uwn Throne!
voi- ffen steht!

^Ö 3s: ^
E ?^

^///

'K\ r r r fff^^f r-pB
wlio now is Glo
die nun in g'ött

m =¥^ piüf

ry-en - com-iiates''d at Gods
li-cher Schar vor dem, E

own Tlirone!
wi-ffen steht/

#a ^i:
^^TT^

^v»-

pi

^TA t m M g= is
e;

jiears, Glo - ry-eii - com-iiassM at
eint g'ött - li-cher Schar vor dern

Gods own Throne!
E - tut -g-en steht!

'hJ f f i
f-ff i ^ P . I F y

F^
h wlio now is Glo - ry-en - com-pas^d at Gods own Tlirone!

die nun in g'ött - li-cher Schar vor dem E - wi-g-en steht!^

$
riicinitounto k

3::^

¥~K5"

Jf F
-#

^,.-

1 e
c"?. cspre.ssiro

i ^ 3s:Ö TT
rjST^'er macht WolfraTii eine Gebärde, welche die Sänger^ als sie Tannhäuser erkennen, bewegt, den Sarg nieder zu
(Hirf Wolfram nuikf ^ a fttsture wliich moves the Miiüstrels, as they recognize Tamiliälisecliij

^^ •

I
^ ^^M^

setzen.)

;et (IdWii the hier.)

c:^:- dim in.
5

tS
Saved be tlie sin-ner, blest by her tears,.
Se - lig der Sun -der, dem, sie g'e - weint,-

^^
WJiomshe the Heav''n
deTn, sie des Him

&^
s

ÖZ

- ly-
m,el8

2=Z2 "TT"

Saved be the sin - ner, blest hy her tears,
Se- lig" der Sun - der, dem. sie g'e - w eint,

I

Wliom site the Heav'n
dem, sie des Him

Ü/ , ir

ly
mels . . .

_*^ dim I II.

-|5^

^
Saved be the sin- ner, b]e^t by her tears,
Se - lig der Sun - der, dem, sie ge - weint,

Whom she tlie

dem sie des
Heav'n
Him.

m d£z
mels

dimiii.

w -*v- 351 -**- -*»-
-t>-

Saved,
Se - lig, wem. m£ls

dim ill.

Saved be the sin - ner, blest by her tears,
Se - lig der Siin - der, dem sie ge - wei7U^_

s
Se - lig del

^=^ 7.^
Wiom she tlie

deTn sie des

#^#^
«i

Heav'n
Him,

ly
m,els
-«- dim ill.

Se
t

-vt- -**-
-*>-

^

$

Saved and blest by her tears,

ajrilipo Sc - - lig, wem sie
Wliom she tlie

des
Hea^n

Hi'm, mels

S ^ w 3!== ^r f
—V»-

E ^ iS3 m
A. 4374 F.
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m
(ist von WblfvaTfi zum Sarge geleitet v>orden; über Elisabeth's

Leiche kingebeugt, sinkt er entseelt langsam nieder)

TaiinllUuser. (Iias bei-n led by Wolfram to the bitr, lieiicliug over

,, Eli:5at)etli''s liorty lie, swooiiinn', siuks r^lowly dowii)A ^j .^^ .-44^

k^4UAiß.—ß
iW

m
pm p PP^

Ho - ly,Saiiit E - lis-a-beth, pray for

Hei - li -g-e E - li - sabeth, bit - te für

*»- s
\Vay_

Heil-
hatli

ev

t
piü p

shown!.
fleht!

PP ^-W- -Vt-

m .,
p'" p

,*^ ——I

—

e-
PP.g

hatliWay
Heil er

P'>' P

shown!

.

fleht!

rPP

s
Way liatl

Heil
^

er
piü p

~rr-

sliowii!

fleht!—
PP

-*v-

ÖE -« -V»-

\

f^ fi:

^?f
PP
i^ -tv-

i
dl

\fnfl<i?»*i+n J oo ^^^ stirbt.- Alle senken die Fackeln zur Erde und löschen sie .

xHUUÜl diu. 0- 8«. Morgenrot erhellt vollends die Szene.)w^w ^
^ii ^^*' '^'''^- ^" inviTt tlitir torches and so extingui?-h fheni.
mich. rfji,, ,„^„.,|j,|g. ijgiit eümpletcly illumines tlie scene.)

/
/i I

Ho}iraii 1. II. ^

t ^ . J 1 1 l l^ i k: ^*rt? ISE SW Chorus of yoimg-er Pilgrims. Hail!
Chor der jüngeren Pilger. Heil!
^auf dem vordem Bergvorsprunge einkerziehend)

Hail! His grace halh wonders
Heil! Der Gna - de Wun-der

=e A lt I I I. .I.-J.J I .1 ^a i a
f^

ModeraTu. I :i

fe
'M.ß.M.Mß.M.M.ß.» r^r rr

M
i

'>• .{ f! :iW feft=i^ P55^

^/,
^ 4 ^

azra

4 Jf . Jr «r .'

i
IQ

"^fiWS^(7 .y ff .?

IS

#*f
A. 4374 F.
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tr zz~~ri, t~rz77~V,. 4 .,.

'

'„..1.1 1

g

f^
wrouglit! Sal - va-tioii to tlie world hath
Heil!— Er - lösung- ward der Welt zu

brought! He wToiiglitatinglitiii

Teil! Es tat in nächtlich

S3Ö
f±«=« ^ i: U:-j'r Jt^ i

*T J * f i'(

^""''li-t^l Ä
1^"—(»

4" * +
^1"

—

^

1} C-i|: !:iyf^!:|ij
V- *• l>^ E
' J« J' +

4'—tl
-i54 -6

=g ^- *= -^^r i: -^^ :-f
-^

^^ ^
I

i hlUf f^^ :6= ^f f ^

i

ho - lyhour, the Lord, a sigii of woii-droiisiiowr!

Aeil'-ffer Stund'der Herr sich durch ein Wunder kund:
TJie har-reii btaff in
den dür-ren Stab in

m mÖE lÄ:
i^—

•

4 t '^ l
^^=g

-^

(*
ffi

'
'7' Hp' "v"-

•»•' :^:^f:f:#:#:f: fjfifjfa=g A^ •^-^s-
-*—;—if- *ij^ 1'

—

i"—i' t i' «f (f ^ '
—

i'
—

i
»^

I^M ji I i
^'- i

¥^ >f «: rf.Ö ^1- J^ ^ J: iS ^^i 1? :4

i ^1 p •

^f
f '-r I P ^

^3i=^ d^ä; ^

fe
priest - ly hand, He made a - gain to
Prie - sters Hand hat er gvschm/iicit mit

tjJ ^i J

bloom and blow. And
yVt - schem Grün: dem

i^^^
fe lizi ^lU^

i
rfcfr ^ fc i

; nj^\ A
9-^

1' »^ 1 ' .
^ iirij?:

int^"^ ^j=« t=i±±

i ?, rj Ä
i

/Ü i
.,^^^

-9 -9

S i ^^^ iff I^ m f^

Pr
sin - ner,thdof hell a-brand, maytoosal-va -tion see
Sun -der in der Höl-le Brand soll so Er - lö - sung neu

}, rj 'tfi^^

andknow!
erblilKn!

i

I)e-
Ruft

^ri'm
? i ^ ^ ^ ft

?^ ^
»•St' -#• iS^* I»--

i
t̂^lidEiyL^li^lt > ' r •-•-cac!r_»;:^izz»r:zx:riiZo.j_-i

1'—«>-) ?•—i»—)
f iT Jf y

* > <
i^=if

i s^S^1^
«;^--»-- ^ •
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J

^
dare a - loud tliro''

ihm es zu durch
all the land,
al - le Land',

^^
The won -der ^reat His
dev durch dies Wun - der^ ^^ ^

\$
r-ir

-f2.'
^' f: 4 : :^: ^:

fe 1»

—

i'
—

i»^ » . ^
i'
—

,' f-

i i: i: J: ^- l

J fL
^^ i ?^ ^

mer - cy jilaiui'd.

Gna - de fand!
Hisli.
Hoch—

- \ev
ü - ber

all

al
tlie

ler

#
world
Welt

IS

?
V #> h<:l^i ^-

?^ ?^

=özr
>-ä -.,—-. .>—=•—.<

;it^i=i
läc ?'—•

^>—i'-
1»—»' T'—«^

^m i!IEp i ßslEi
•• -S-'

i

C7TSr

1©-' ^^
,'—,-

—

.t

^A
^ HE

^
God!
Gott,M
%

And His g:reat mer - cy
und sein Er - bar - men

^^ i

IS

ist

s *H
:S^il

i
f! U; 4; ,

:gL_^^|L:^ i-iyi^ 1»

—

i'—I'—>

(i

ff^ *—

<

f
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(Alle in höchster Ergriffenheit.)
CAll in the highest emotion.)

285

i
Walther and Schreiber.Maestoso. J = so.^ ^^ 3i:

*und.
•^ /Wolfram and\ Tlie

V Biterolf. /
^^^

m g

grace

«V

di
de

T, -'Ö iSi
/Keinmar und Landgraf'.
(Rcinniar aiid Landfrave.)s Ä
s i^:
/The young-erVnie

\l Pilgrims. 1Der

1
lü-raee

^ 3SI

dl.
de

&
*^ not mockedj

kei7i Spott!
Bie jüngeren Pilger.

t^ ä:3ä; ^\-
g ^>

2?«e Ritter und die älteren Pilger, (in höchster Ergriffenkeit)

The Knights and the elder Pilgrims, fin the highest emotion)/ f. The Knights am
it

Tlie
Der

m ^
grace
GnaÖ-

di -

de

n
t;, -

\ Maestoso.

^: ^: ^: 4; i s± ip~~^"p^ jT^ P
s //^=a i ^

%i i i ^=t

i
«i^^.

^

fe -*v- L^ r i r
) Tiie ii€vine

Heil
to
ward dem

m
lie pen

-O

1

ßer

£
ttl.t

be
_j2"TT

S #
Vine

fe^
to tlie pen
ward dem. Bü^

1

^er-
teilt

be

i
Ha - 1p

^ 35=

111

lu

22=^^ i 7"p

i? >
'^ 1^ o

vine to tlie pen
ward,^ dem, Bü

1

ßer

^
tent
be
a

g ~rr

a
(i*

^
fJ^'O^üil ^

^^ -^^^
^-[[HJ^Cf'il^^^ -u -U -Ü

# -^ -^ T»- I»-̂̂

=a^*

tt^^^1
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Mm
peace
Frie

^
-*)-

'of lieaVii!

- den!

XE
I

peace
Frie

m

of heavn!
den!

^
351

peace
Frie

^
of Jieay'ii!

den!

f
35135:

^ 3S=

lu
2u ja!

^
'm

lu
2u ja!

W -W-

peace
Frie

^
of lieav'ii!

rfera/

N peace
Frie

of lieavu!
den!

, I , (T Tf f r r i i^. ^ ' -, l> w

f P^* Wm m9 mw m€*»* • •#•••••'•

s f f f
f f f îfr jr 4

I f I I I I i f I

1

I:

tl/Lfj'tCj'tr/^Ulj'^tfj'fjlj^^^^ i o
^=^=^

^-
^

'

I . ;7^ i
^J j:^ rî ^rP \^ rPm^'

\ ^ i^ i^ i^ i^ i^^ i^ i^ i:

O^^
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'•?' End.
Ende.




